
  


  
    
  


  
    Per alliberar el seu amor segrestat, un indòmit corsari serà capaç de tot: creuarà un immens i perillós oceà, travessarà una ciutat bombardejada i plegada d’enemics, escalarà la torre on es troba la presonera, es deixarà estrènyer el coll amb la corda de la forca i es veurà involucrat en les lluites d’un poble a les portes de la independència.


    Els corsaris de les Bermudes ens presenta un tresor d’aventures i emocionals, entre les quals es respira l’aire salgarià de refús a la tirania i de passió per la llibertat.
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  INTRODUCCIÓ


  Aspectes biogràfics


  La mitjanit del 21 d’agost del 1862, naixia a Verona Emilio Cario Giuseppe Maria Salgari, al número 839 del carreró de Sant Marc, en una nit de tempesta, fill d’una veneciana i d’un comerciant de teles.


  De menut, Salgari va demostrar poques aptituds per als estudis, tot i que en l’assignatura de llengua italiana aconseguia notes excel·lents. Àvid lector, devorava amb deler les novel·les de Verne i de Boussenard, a més de les lectures habituals dels adolescents d’aquell període de l’encara recent unitat italiana que solien enaltir les gestes de Garí-baldi i altres fets històrics.


  La passió per la mar se li va manifestar precoçment, fins i tot en la manera de vestir. Aquesta indumentària i la seua discreta estatura li valgueren l’apel·latiu de Salgarello.


  Aquella dèria per les coses de la mar el dugué a inscriure’s al Regio Istituto Técnico e Nautico Paolo Sarpi com a oient i, dos anys més tard, al curs de capità de gran cabotatge; però Salgari no va tenir massa fortuna amb els exàmens, de manera que va perdre la possibilitat de traure’s la llicència. Tenia dinou anys i, segons les lleis, encara li calien quatre anys de navegació i haver complit els vint-i-dos.


  Curiosament, l’únic viatge marítim que va emprendre el va fer a bord d’una nau pesquera sense eixir de l’Adriàtic i, probablement, només com a turista.


  La manca de notícies de l’escriptor des que va abandonar els estudis fins que començà les col·laboracions periodístiques va permetre que se li atribuïren tota mena d’aventures, fruit de la fantasia de determinats biògrafs.


  Primeres publicacions


  Emilio Salgari va començar publicant en diversos periòdics obres fragmentades en capítols sense cobrar res a canvi. L’èxit aconseguit el va animar a la publicació de 150 capítols d’El tigre de la Malaisia. Amb l’edició de La favorita del Mahdi, publicada prèviament per entregues, Salgari veu comercialitzat el seu primer llibre i es confirma l’èxit que havia tingut entre els lectors.


  A causa d’aquestes favorables perspectives, Salgari rep ofertes de publicació per part de diverses editorials i decideix acceptar un sou fix a canvi de la seua producció literària.


  L’èxit editorial


  L’any 1892 s’instal·là a Torí, seu de l’editorial que li publicaria els llibres de la seua època més fecunda. És una mena de màquina creativa que escriu tretze llibres i fa traduccions del francès. Comença a treballar per a quatre editorials alhora i fins i tot aprofita el temps d’estiueig per escriure. La seua nombrosa producció va obtenir merescudament el favor del públic i la casa reial el va nomenar, el 1897, Cavaliere.


  Més avant es va instal·lar a Gènova, on solia documentar-se sobre viatges visitant les tavernes de mariners i els barris del port, llocs en els quals podia escoltar les narracions dels aventurers i de la gent de mar. Eren els anys de la La matança de les Filipines i Al pol nord. El 1849 crearia el personatge més cèlebre de tota la seua producció: el corsari de Malaisia.


  Misèria final


  Salgari va tornar a establir-se de nou a la ciutat de Torí, on va continuar documentant-se per a futurs relats, però la ciutat havia canviat i era impermeable a la seua obra, cosa que li va suposar la precarietat de mitjans, que, amb la malaltia de la dona, va acabar esdevenint misèria, tot i haver publicat disset novelles i haver intentat escriure un espectacle futurista (Les meravelles del dos mil) a la manera de Jules Verne. La seua desesperada situació familiar, econòmica i personal el dugué a acusar els editors d’haver-se enriquit a la seua costa i el 25 d’abril de l’any 1911, després d’haver escrit a tots declarant la seua misèria, es va suïcidar.


  Les fonts


  Salgari es basà, fonamentalment, en la documentació escrita per als seus relats, i a tal fi no es va cansar de buscar informació a les enciclopèdies, als llibres de viatges, però, també, a les tavernes del port de Gènova, per tal de pouar en directe material per als seus relats. Era l’època dels viatges i dels descobriments i abundaven les declaracions de navegants i les revistes de divulgació i de viatges. Si afegim a tot açò que coneixia ben bé l’argot nàutic gràcies als estudis realitzats a l’Istituto Nautico, comprendrem la versemblança dels seus relats, que en l’època passaven per verídics. El 1899 va arribar a tenir problemes legals pel fet d’haver narrat l’expedició del duc dels Abruzzi al pol, que tothom creia basat en els informes reals, i que l’obligà a fer constar al prefaci que la narració era absolutament inventada.


  Cap dels seus llibres no es pot definir com a novel·la històrica, si bé hi ha un lligam molt ben resolt entre ambients, esdeveniments i personatges.


  En els escrits, Salgari palesà la seua simpatia envers les minories i els oprimits. No és estrany, per tant, que les novel·les salgarianes traspuen determinades idees anticolonialistes, antiracistes, pro-tercermundistes i anarquistes.


  El binomi Verne-Salgari


  Salgari fou anomenat per molts el Verne italià, i ell mateix s’ho va reconèixer en una carta adreçada a un membre de la casa reial, tot i que la comparació no l’afavoria pel fet que el francès, en la seua època, era considerat més prestigiós i instructiu que l’italià.


  Hi ha afinitats i característiques complementàries en la personalitat dels dos escriptors. Una passió els era comuna: la mar encara que si bé Verne arribà a viatjar, Salgari no ho va fer mai. També els era comú el fet d’estar de part de les víctimes del colonialisme.


  Verne va ser el gran inventor de l’aventura de la ciència, Salgari, el creador de l’aventura de l’individu. L’home de Verne és un campió, el de Salgari un heroi. Verne és glacial, en canvi Salgari és el paradigma d’allò que s’ha anomenat l’esperit mediterrani.


  Els estereotips


  En general, les protagonistes dels relats salgarians vénen a ser un residu del dolce stil nuovo i de les novel·les de cavalleria: unes deesses de carn i ossos que l’home ha de protegir i de defensar contra tot un univers de malvats. El prototipus és quasi sempre una persona molt jove, delicada, extraordinàriament bella, que té un destí advers i que mor precoçment. Amb l’heroi viu un amor púdic, secretament carregat d’inevitables onades de sensualitat, com correspon al romanticisme de l’autor. És el cas, per exemple, d’Honorata Wan Guld, que fa tornar boig el Corsari Negre o bé de Mariana Guillonk, per qui Sandokan se sent atret.


  Només en comptades ocasions la dona és protagonista activa de les aventures salgarianes i apareix, vigorosa i emancipada, amb els trets de la dona actual.


  Quant a l’estereotip masculí, Sandokan és una projecció física fantàstica de l’autor: musculós, alt, enèrgic, masculí, posseïdor d’un estrany atractiu, amb cabells llargs i barba negra. En realitat el seu creador a penes passava del metre i mig i, pel que sembla, no era massa afortunat ni físicament ni materialment. Això sí, la seua bellesa raïa en la seua imaginació.


  Procés de recuperació


  Salgari va tenir molts imitadors de poca talla. Quan el feixisme va imperar a Itàlia, el naixent moviment necessitava heroïcitats en què basar-se, motiu pel qual va recórrer als herois de paper de Salgari i va considerar el seu autor com pre-feixista pel fet d’haver marcat una profunda empremta en l’ànima nacional mai aconseguida per cap altre literat.


  L’any 1980, Trento i Torí van dedicar sengles cicles de conferències i encontres al voltant del famós autor d’aventures. Setanta anys han hagut de transcórrer des de la seua mort perquè Itàlia reconega l’autor i l’obra en la justa mesura.


  Aquesta obra


  Els corsaris de les Bermudes (1909) forma part del cicle de les Bermudes, integrat per altres escrits dels darrers anys de la seua vida i pòstums, en els quals es poden trobar les temàtiques predilectes de Salgari: la vida a la mar, les aventures, l’amor impossible. Aquest cicle és constituït per quatre novel·les, de les quals n’hi ha tres connectades argumentalment o a través dels seus protagonistes. Cronològicament i temàtica, Els corsaris de les Bermudes n’és la primera, i en succeeixen: El creuer de la Tronadora i Les aventures extraordinàries de cap de Pedra.


  A Els corsaris de les Bermudes, la narració deixa entreveure l’habilitat salgariana de concatenar escenes, accions i diàlegs al servei de l’aventura.


  El protagonista, el baronet William MacLellan és valent, generós, astut i gallard. Però el seu cos alberga un cor tendre i ple d’amor per Mary de Wentwort, l’angelical i rossa donzella fidel al seu jurament d’amor. El tercer personatge, contrapunt del relat, és Cap de Pedra, expert i vell mariner bretó sempre disposat a afrontar, entre bromes, qualsevol missió impossible.
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  La caça de la corbeta


  El sol s’amagava darrere d’una nuvolada grisenca que s’havia escampat a poc a poc, inflada pel vent de ponent, sobre l’Atlàntic.


  Les ones, que reflectien la llum, remorejaven, anant i tornant per l’extensa amplària entre les costes americanes i les quatre-centes Bermudes que encerclen la gran Bermuda, l’única illa habitada d’aquell vast arxipèlag perdut enmig de l’immens oceà oriental.


  Dues naus avançaven, plenes de veles fins al cim dels arbres, i es gronxaven sobre les ones que, envestint-les per la dreta, les alçaven estrepitosament.


  El vent de llebeig, bastant fresc, inflava el velam, xisclant a través de centenars i centenars de cordes, xàrcies, caps corredissos o ferms i fletxadures.


  Una era una corbeta, llarga, lleugera, però prou gran perquè vint-i-quatre canons s’abocaren a babord mentre que al senó de popa i al llarg castell de proa hi havia quatre peces de caça.


  Estava coberta de veles des del pont fins a les contra-papafigues. Havien desplegat les ales del trinquet i les veles de ganivet més enllà de les vergues baixes, de les gàbies i de les papa-figues.


  L’altra era un gros jonc, ample dels costats, pesant, bastant inferior en tonatge a la corbeta que el precedia, amb molt poca artilleria i tota emplaçada en la coberta.


  Les dues naus portaven un nombre considerable d’homes.


  Al cim de l’arbre mestre de la corbeta onejava una bandera roja, senyal de foc a discreció a qualsevol hora, a qualsevol moment, contra tot i contra tots; el jonc duia una bandera ratllada, blanca i blava, sense estreles, ja que els Estats Units no estaven encara confederats.


  Era l’hora de sopar. En la coberta de la corbeta, cent cinquanta homes, de diverses races, devoraven drets el sopar amb un envejable apetit mariner.


  Amb les cames obertes per mantindre’s drets, el plat damunt el barret, s’engolien àvidament el lluç, somniant lliurar-se de la guàrdia. De sobte, un crit va baixar de l’arbre mestre i els va esglaiar.


  —Vela a l’esquerra!


  El gabier a la creueta de l’arbre mestre callà uns instants i després desplomà la seua veu imperiosa damunt la xusma:


  —Dues veles a sotavent! Ens atrapen!


  Els plats, amb menjar i tot, van eixir de sobte disparats cap a la mar. Cent homes corrien cap a les murades, on hi havia nombrosos arcabussos de canya llarga i bastants carrabines, de marca anglesa.


  D’altres van córrer cap a les bateries disposats a fer tronar les vint-i-quatre peces.


  El segon de bord, un home d’uns trenta anys, alt i ben plantat, amb una barba negra i espessa, i amb uns ulls que guspirejaven, no havia separat els llavis de la seua pipa, ni havia interromput el passeig que feia pel pont de comandament. Només havia girat el cap per clavar el seu esguard en el llunyà horitzó.


  Passaren dos o tres minuts, després la veu del gabier va baixar una vegada més des de dalt.


  —Ens atrapen…! i en són dues!


  El segon va interrompre el seu passeig, es va traure la pipa de la boca i després d’emboirar l’aire amb una enorme fumassa, va demanar tot seré.


  —N’estàs segur, Floc Petit?


  —Sí, senyor Howard.


  —Fragates o naus d’alt bord?


  —La llum se’n va massa depresa. Però jo diria que es tracta de dues naus de gran tonatge, i que no són fragates.


  —Ah, dimoni! —va remugar el senyor Howard—. Això canvia les coses, cal advertir el baronet.


  Després alçant la veu:


  —Cap de Pedra! —va cridar.


  Un home prou massís, que ben bé podia rivalitzar en musculatura amb un goril·la africà, amb una barba canosa de pèls eriçats com els d’algunes bèsties salvatges i amb un cap ben gros, s’allunyà de les dues peces de caça del castell de proa i baixà al senó, cridant:


  —Ací estic, senyor Howard.


  Semblava un autèntic ós gris, pel seu parar i els moviments feixucs. Pobre de qui haguera gosat entropessar amb aquell fill de la vella Armòrica!, la terra de les pedres i dels caps quadrats, Bretanya, la terra que ha donat sempre a França els seus millors mariners.


  El nostre home va creuar la coberta sense massa presses, balancejant-se còmicament, i pujà al pont de comandament, llevant-se abans de la boca un tros de tabac que mastegava amb una certa fruïció.


  —Vós direu, tinent —va dir, després de saludar militarment.


  —Què en penseu, contramestre? —va demanar el senyor Howard mirant-se’l.


  —Jo diria, tinent, que tenim vint-i-quatre peces i quatre canons de caça als ponts —va respondre el bretó.


  —I si foren naus de gran tonatge?


  —En aquest cas l’assumpte seria més greu, tinent; de tota manera tenim a bord cent cinquanta homes que no han tingut mai por de ningú, manats per un valent com sir William.


  —Per nosaltres bé, però i el jonc?


  —Ah! aquest, és el nostre punt feble —va respondre el bretó—. Amb els seus vuit canons podria fer algun paper; però la pólvora que du és vital per als assetjats de Boston.


  —Conservarem la nostra. En devem tenir uns dos mil quintars.


  —Que en un combat podrien ser perillosos.


  —Ho sé… Vés a cridar el comandant.


  —Estarà de mal humor. Des que el cap del jonc va arribar a les Bermudes, que el baronet està sempre malhumorat. —Mut. Què en sabràs tu dels secrets de sir William?


  —Hmmm! Darrere de tot hi ha una dona. Que se’n vagen totes a l’infern!


  En aquell precís instant i per tercera vegada, la veu del gabier baixà de la creueta de l’arbre mestre.


  —Ens tenen acorralats!


  Cap de Pedra va escrutar al seu voltant.


  —Ens tenen acorralats —va dir—. Massa tard per a llançar-se a l’abordatge. Qui sap què els tindrà preparat el baronet, abans que el sol torne.


  —Vinga, Cap de Pedra! —digué el tinent—. Que xarreu més que les cotorres del poble de Batz.


  —Ai, el meu poble! —va respondre el bretó mig somrient, mig sospirant.


  Va baixar l’escala, amb el seu pas de paquiderm, posà el tros de tabac al barret, amagant-lo sota el folre, i es va encaminar cap a l’espill.


  —Dimoni punyeter! —va remugar—. Segur que el comandant està fotut. Es com si després de la nostra partida de les Bermudes l’hagueren embruixat. Darrere de tot açò hi ha una dona, segur. Mary! Quantes vegades li hauré sentit repetir aquest nom! Mary! Quina mena de bruixa deu ser? Jo, als vint anys, em vaig fer a la mar per escapar-me i no perdre l’enteniment, i m’ha anat molt bé, la veritat. Ni tots els ulls blaus de les joves de la nostra terra es poden comparar al vent, a la llum, al sol, al blau infinit de la mar. Bah! Pobra joventut!


  Va entrar a l’espill, sense parar de remugar i fent gestos. Després de baixar la segona escala, es va parar un moment com si dubtara i es va passar nerviosament els dits pels cabells quasi grisos.


  —Pel poble de Batz! —murmurà— estic segur que està de mal humor.


  Va avançar pel passadís, arrossegant els peus d’elefant que anunciaven la seua arribada. Després empentà una porta.


  Un salonet molt elegant, en les finestres del qual hi havia cortines de seda blava, guarnides amb randes de Brussel·les, il·luminat per un canelobre d’argent, va aparèixer als seus ulls. Enmig, entre divans de seda amb flors roges i grogues, i assegut davant d’una tauleta de banús, hi havia un jove d’uns vint-i-sis o vint-i-set anys, prou alt, una mica pàl·lid, amb els ulls blaus i la barba i els cabells d’un ros rogenc. En compte de portar la perruca blanca, duia els cabells solts que li arribaven a les espatles, lleugerament ondulats.


  Bevia. Davant d’ell una botella i un got espurnejaven a la llum de les espelmes. En veure entrar el mestre de la corbeta, el jove, que semblava submergit en un dolç somni, es va sobresaltar una mica.


  —Cap de Pedra! —va exclamar. Què vols? No tinc dret a reposar ni un instant? Que el senyor Howard no està en el pont?


  El mestre li llançà una mirada compassiva i negà amb el cap; després va afegir:


  —És ell qui m’ha enviat, sir William.


  —Hi ha foc a bord?


  —Ah, no, sir.


  —I aleshores?


  —El foc ens caurà damunt d’ací a poc temps.


  —A la meua corbeta? Ah!


  —Hi ha dues naus que volen rodejar-nos.


  —Només dues?


  —Però no sabem si es tracta de dues fragates o de naus de gran tonatge, capità. La foscor no ens ha deixat veure-les a temps.


  El baronet va agafar el got que tenia davant, el va buidar lentament, i clavant-li els ulls al fons com si volguera descobrir alguna imatge, va dir:


  —Estàs segur que en són dues?


  —Ja sabeu de sobra que Floc Petit té una vista molt llarga.


  Sir William es va alçar i començà a caminar al voltant de la taula, turmentant amb l’esquerra la guàrdia del pesant sabre d’abordatge; de sobte es va parar i va demanar:


  —Americans o anglesos?


  —Pel poble de Batz…! Els ianquis no tenen naus de gran tonatge, ho sabeu millor que jo; de manera que hem de concloure que es tracta d’anglesos destacats d’una esquadra de les Antilles.


  —Tens raó, Cap de Pedra. I els meus homes estan inquiets?


  —Trobar-se enmig de dues naus de gran tonatge no és molt agradable, comandant, encara que la corbeta siga sòlida, ben armada i defensada pels últims corsaris de les Bermudes… que no tenen res que envejar als del Golf de Mèxic.


  —Què diu el senyor Howard?


  —Simplement ha ordenat als vostres homes que es preparen per a la batalla. Es una fera el vostre lloctinent, us ho dic jo.


  —Si no fóra així, no l’hauria embarcat, —va respondre el baronet amb un somriure. Recolzant-se a la tauleta, va creuar els braços i després d’haver reflexionat uns instants, va dir:


  —Vegem què faria al meu lloc el contramestre que té fama de ser un vell esqual de l’Atlàntic.


  —Pel poble de Batz! M’evaporaria abans de l’eixida del sol.


  —Fent un rumb fals?


  —Sí, comandant.


  —I si no ho aconseguim?


  —Aleshores em llançaria a l’abordatge com una gossada rabiosa i a qui li toque que s’aguante.


  —Cent o cent cinquanta homes atacats per ambdós fronts, contra potser cinc-cents homes i vint-i-vuit canons, seria un joc massa perillós; no tinc cap gana de morir; he d’anar a Boston, —va dir el corsari—. A més hi ha el jonc que em segueix: aquest és l’escull. Bah! l’enfonsarem.


  —Amb els cent quintars de pólvora? —va exclamar el bretó obrint els ulls de bat a bat—. Sabeu que els americans necessiten urgentment les municions.


  —De moment hauran de conformar-se amb la pólvora que duem a la bodega. No sóc Déu. Hi ha bastants navalles d’afaitar a bord, em sembla.


  —Navalles d’afaitar? Voleu segar les goles als anglesos?


  —Hi ha també moltes caixes de vestits de dona que vam prendre de la nau que venia de Belfast i que eren per a les gentils cubanes; caixes plenes de capells per a senyoretes, ombrel·les, guants i ventalls. En tenim prou per a les dues naus.


  —Amb navalles d’afaitar, vestits, ombrel·les i ventalls! —va exclamar el bretó—. Bromegeu, sir William.


  —Serà una broma preciosa que em farà estalviar pólvora, bales i homes —va afegir el capità.


  —Estarà tornant-se boig per la misteriosa Mary? —remugà Cap de Pedra, mirant-se’l espantat—. Quina llàstima! Tan arriscat i valent!


  El corsari deixà el got i va fer una volta a la taula; després, parant-se davant del bretó, que encara no s’havia recuperat del seu estupor, li va dir:


  —Esmola les navalles d’afaitar i fes caure els bigots i les barbes als nostres homes. Si vols pólvores, en tinc algunes caixes que pose a la teua disposició. Després obri totes les caixes que hem arrabassat als anglesos i vesteix els meus homes, com si foren misses i ladies. No oblides les ombrel·les, els guants, els ventalls i els capells. Vull que la meua nau, abans d’eixir el sol, estiga plena de jovenetes boniques o lletges.


  —Pel poble…


  —Deixa Batz i el seu pudent campanar! —va respondre el corsari—. Ah, el jonc! Envia quatre o cinc xalupes per portar la seua tripulació a la nostra corbeta, després enfonsa un dels seus flancs i deixa’l anar a pic.


  —Amb la pólvora?


  —No tenim prou temps per a transbordar-la, benvolgut esqual. Si els anglesos ens sorprenen a trenc d’alba, la meua broma podria acabar malament; i a més, hi ha massa bigots i massa barbes que tallar i vuit hores no en són moltes.


  —De manera que creieu poder evitar un combat desastrós a colps de navalla d’afaitar?


  —És clar.


  —Hmmm!


  —Ho dubtes?


  —Un poc.


  —Tu tens una vella pipa que t’estimes molt, no?


  —Sí, la va comprar el meu avi a Esmirna fa uns cent cinquanta anys.


  —Molt bé, —va dir el baronet—. Si isc ben parat del meu joc em regalaràs aqueix vell record familiar; si isc mal parat et donaré cent guinees, que hauràs d’arreplegar del fons de la mar després de la batalla, perquè el baronet William MacLellan morirà al pont de comandament però no es rendirà. Vés, Cap de Pedra.


  El bretó va quedar immòbil alguns instants, com esbalaït, després se’n va anar amb un pas que marcava de vegades el balanceig i d’altres el caboteig.


  Sir William quan va quedar sol va seure davant la tauleta.


  —Mary! —va murmurar—. La seua dona? Mai, mai…! Aquell maleït que té a les venes la sang del meu pare me l’ha segrestada; però la recuperaré. Sóc un bastard, diuen a Escòcia; sóc un bastard, diu el meu germà, perquè sóc fill d’una altra dona que no s’anomenava lady Anna dels Ducs de Lorne. Quina culpa tinc si el meu pare es va enamorar d’una altra dona que no era anglesa i amb qui no es podia casar? No sóc un marquès d’Halifax, és cert; Jordi IV m’ha fet noble, tanmateix em veig obligat, escocès i tot, a empunyar les armes contra Anglaterra… Passe el que passe, tindré de nou Mary o moriré dins dels murs de Boston.


  Es va arreglar els cabells, agafà de la tauleta un parell de pistoles i va pujar ràpidament l’escala que conduïa al pont, murmurant:


  —Anem a veure com treballen els barbers.
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  Un curiós estratagema


  Els estels s’esvaïen quan la llum del sol estava a punt d’eixir. El vent havia dispersat els vapors que s’havien espessit abans del capvespre i el dia s’anunciava esplèndid, encara que l’ampla onada de l’Atlàntic torbara, i no poc, la superfície de la mar.


  La corbeta avançava tranquil·lament amb totes les veles desplegades. Estava completament sola, i el jonc que la seguia havia desaparegut en els profunds abismes de l’oceà amb la seua càrrega de pólvora.


  En la coberta, uns trenta mariners recolzats a les murades fingien observar els ocells que saludaven l’imminent aparició de l’astre diürn.


  El baronet passejava nerviós pel pont de comandament amb el seu lloctinent, el senyor Howard.


  Una mica més lluny a sobrevent, dues naus de gran tonatge, dues tresponts amb nombrosos portells dotats amb peces d’artilleria, miraven d’abastar amb freqüents bordades la corbeta. Onejava a les seues mestres la bandera roja, senyal d’un imminent combat; a l’artimó la bandera anglesa amb el seu bigarrat quart.


  El vent de llevant les espentava amb força, prenent de ple les colossals moles i les seues nombroses veles, a les quals havien afegit fins i tot els trinquets i les veles de ganivet per tal d’anar més de pressa.


  —Floc Petit no s’havia equivocat, —va dir sir William, parant-se de sobte—. Quina vista d’àguila té aquest jove! Serà un bon mariner. Vós què dieu, Howard?


  —Que estem en una trampa —va respondre el lloctinent.


  —Jo, per contra, estic completament convençut que jugarem una mala passada a aquests dos paquiderms marins. Ja s’han llevat les barbes?


  —I els bigots, sir William.


  —S’han vestit tots?


  —La bodega es troba plena de misses i ladies. No seran una beutat però de lluny faran el seu paper.


  —I més amb les ombrel·les, —digué el corsari—. Si la cosa va malament, els anglesos veuran un espectacle curiós: dues naus assaltades per senyores amb músculs de ferro que fan servir els pesats sabres d’abordatge molt millor que els vells filibusters del golf de Mèxic i de la Tortuga. Ah! Un tir d’avís.


  Una de les dues naus, la que era més a prop, havia disparat una salva.


  Era l’ordre per aturar-se i mostrar la bandera.


  —Vinga, amunt amb els colors d’Anglaterra! —va ordenar el corsari—. Que les belles senyoretes pugen al pont i òbriguen les ombrel·les!


  La bandera anglesa va pujar onejant fins el punt més alt de la mitjana i mostrà al sol la tela roja amb el quadre dalt. Quasi al mateix temps, a coberta, un centenar de misses, elegantment vestides, amb amples capells plens de plomes i mans enguanta-des envaïen el senó de popa. Cent ombrel·les de tots els colors s’obrien a l’uníson i s’agitaven saludant amb alegria.


  Es inútil dir que sota aquells capells, vistes de prop, hi havia cares que feien por. Però els anglesos eren massa lluny per a saber si eren lletges o boniques.


  El corsari no treia la seua ullera de llarga vista de la primera nau, que navegava a unes cents braces, intentant deixar la corbeta a sotavent per tal d’acorralar-la entre dos focs, ja que la seua companya era a sobrevent. Com que no es trobaven massa distants i la ullera de llarga vista era molt potent, sir William pogué adonar-se de l’estupor, del qual fou pres el pont de la nau davant d’aquella inesperada i multicolor presència femenina d’ombrel·les i dones. Els homes, per la seua banda, s’havien precipitat cap a la murada de babord, agitant barrets i mocadors per saludar.


  —Bon senyal! —murmurà William.


  Tanmateix, algunes banderes van pujar a l’arbre mestre de la gran nau, demanant:
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  —El vostre nom?


  —La Tronadora de les Bermudes.


  —Qui són aquelles misses?


  —Nàufragues que he arreplegat fa unes quaranta-vuit hores en una nau francesa desarborada.


  —A quina esquadra pertanyeu?


  —A la de l’almirall Rodney —va respondre la corbeta.


  —Encara no ha arribat a les Antilles?


  —Encara no.


  —Continueu la vostra ruta i aneu alerta amb els nombrosos corsaris americans que pul·lulen per aquesta mar.


  Les banderes angleses pujaren i baixaren unes tres vegades; després la corbeta, que s’havia col·locat a través del vent, orientà tot seguit les seues veles i es posà de nou en moviment amb la proa cap al sud-est. No era realment la seua ruta sinó una maniobra imprescindible, si es volia enganyar de totes totes els dos formidables adversaris.


  Les dues naus de gran tonatge la van seguir durant algunes milles, després es dirigiren cap a l’est, molt probablement cap a Boston, estretament assetjada per les tropes americanes.


  —Què us sembla, senyor Howard? —va demanar sir William, que no apartava l’ull de la ullera de llarga vista, espiant els moviments de les dues naus.


  —Només a vós se us hauria pogut acudir una idea tan esplèndida, senyor —va respondre el lloctinent—. Els nostres homes es moriran de riure d’aquesta enganyifa que els ha salvat la pell. Però no caldria confiar-nos massa per si de cas els dos comandants anglesos sospiten.


  —Obrirem els ulls de bat a bat, senyor Howard, i no reprendrem la nostra ruta fins aquesta nit, quan tot estarà ben fosc.


  En aquell precís instant Cap de Pedra aparegué al pont de comandament, duent entre les encallides mans i dins d’un estoig de fusta tot corcat una pipa negra com el carbó i que feia una increïble pudor de tabac.


  —Capità, —digué inclinant-se toscament— heu guanyat l’aposta, ací teniu la pipa dels meus avis.


  El baronet va esclatar en una sonora riallada.


  —Sí, així és, he guanyat —digué—, i per tant em pertocaria quedar-me amb la famosa pipa d’escuma de l’Àsia Menor, però no crec que fume mai en aquesta antigalla impregnada de nicotina. Queda-te-la i tin aquesta guinea per a beure a la meua salut dins dels murs de Boston.


  —Pel poble de Batz! —va exclamar el vell llop de mar, posant-se a la butxaca el record de família i la peça d’or—. Capità, quan necessiteu la pell d’un mariner per a l’altre món, no us oblideu de mi!


  —Tot per una pipa!


  —Records de família, sir William —va dir el lloctinent—. Es el blasó de la seua estirp.


  —Sí, el de la tribu dels pipons —respongué amb gravetat el mestre.


  —Vés a prendre’t un got de vi, t’ho permet, —digué el baronet.


  Cap de Pedra, amb tots els seus cinquanta anys, féu una cabriola amb l’agilitat d’un gabier, i després d’haver saludat, baixà a corre-cuita l’escala, cridant:


  —Floc Petit, baixa!


  Un jove d’uns vint anys, ennegrit com un algerià, amb els ulls i els cabells com el carbó, es deixà caure des de l’arbre mestre, i amb un magnífic volantí va anar a parar damunt del mestre dient-li:


  —Ací estic!


  —Tinc una guinea a la butxaca, fill meu.


  —Caram, m’acaba d’eixir un pare de sobte? Si és per furtar-li la guinea, ací em té!


  —Sempre seràs un monyicot! Quasi t’he adoptat.


  —Aleshores espere una bona herència.


  —Que aniràs a arreplegar a Batz, si és que la trobes. El baronet m’ha donat permís per a beure un got, ja saps que els gots de la marina són més grans que les botelles. Vine i ajuda’m, petit bergant!


  Mentre els dos amics anaven a la recerca de l’encarregat dels queviures, els mariners, que ja no anaven vestits de miss, començaven a pujar a l’alcàsser rient-se pels descosits de la mala passada feta a la tripulació de les dues naus de gran tonatge.


  El corsari s’havia quedat en el pont de comandament i explorava, amb certa ansietat, la blava superfície del mar que el gran corrent del Golf encrespava. Els dos velers havien desaparegut, si bé el baronet estava encara inquiet.


  —Ens espiaran de lluny? —es demanava—. He vist un punt negre que podria ser una xalupa deixada a posta darrere per a vigilar-nos. El joc podria tornar-se d’un moment a l’altre d’allò més greu.


  El senyor Howard que l’observava atentament i que havia endevinat les inquietuds del baronet va dir:


  —Tenim el vent prou a favor com per a desviar-nos cap a les costes de Florida. Si perdem algun dia no significarà la ruïna dels americans.


  Es va parar. De sobte, el front del corsari es va arrufar.


  —Senyor Howard —va dir amb veu alterada—, podeu cridar el comandant del jonc que he fet enfonsar?, voldria veure’l.


  —Esteu molt estrany, sir William, va dir el lloctinent.


  —Eh! Vós no sabeu quines són les tempestats que devasten el meu cor… Us espere en l’espill.


  Baixà del pont, féu un últim esguard a l’oceà, brillant de blau i de llum, i després, a pas lent, va entrar a l’espill i va seure davant de la tauleta on sempre hi havia una botella.


  El seu puny de mariner va caure sobre la taula, mentre dels seus llavis eixia una rabiosa imprecació:


  —Maleïts els batecs del meu cor…! Bogeries diuen! Ah, no! A la meua edat ja no són ni bogeries, ni fantasies… On acaba la joventut? El mateix Cap de Pedra és mil voltes més feliç que no jo! Però tots no són iguals!


  Sospirà llargament, s’alçà amb un moviment brusc i féu un gest com si haguera volgut esmicolar alguna cosa, després va començar a passejar-se nerviosament per la saleta.


  De sobte es va aturar.


  Un home va entrar seguit del lloctinent Howard. Tenia un aspecte imponent, d’edat avançada, i amb una llarga barba grisa que li baixava fins a mitjan pit, els ulls eren d’un blau profund i al mateix temps d’una estranya claror.


  —Em volíeu veure, sir William? —va demanar.


  —Sí, coronel Moultrie, —va respondre el baronet—. Voldria que repetíreu el que us ha dit Mary de Wentwort.


  —Ja us ho vaig dir, sir MacLellan.


  —Què hi puc fer? Tinc por de no haver-ho entès bé.


  —Mary de Wentwort diu que si no aneu a alliberar-la, malgrat el setge i la pluja de bales incandescents i de bombes que els americans llancen contra els murs de Boston, serà la dona del marquès d’Halifax.


  —Això mai! —va cridar el baronet—. Ella ha jurat eterna fidelitat a MacLellan.


  —Ho sé —va respondre el coronel americà—. M’ho ha confessat. Desgraciadament per a vós, el marquès d’Halifax la té en les seues mans i podria aprofitar el setge per obligar-la a casar-se amb ell.


  —Creieu impossible que homes capaços de tot puguen entrar a Boston? —va demanar el baronet, torcant-se el front ple de suor.


  —Tal volta enfilant-nos pel passadís subterrani que porta als reductes de la Banya.


  —Estarà molt vigilat el passadís?


  —És clar, sir William —va respondre el coronel.


  —Tant se val; el forçarem i entrarem en la plaça caiga qui caiga.


  S’havia alçat molt agitat i es passava una vegada i una altra la mà pel front arrufat.


  —Qui ho hauria dit —va afegir, colèric—, que el meu germanastre poguera arribar al punt de segrestar la meua promesa? I tanmateix, coronel, és així.


  —Vós no sou fill del marquès d’Halifax? —va demanar l’americà.


  —Sí, mon pare es va quedar viudo, i a França es va enamorar d’una jove i bellíssima propietària d’un castell, que acceptà ràpidament i de bon grat ser festejada per ell. Vaig nàixer en plena guerra de Flandes. Mon pare va morir al camp de batalla. Ma mare moria poc després deixant-me sol al món, però com a amo de vastes possessions i d’un castell a Turena. Un vell escuder, que havia arribat a ser en la seua joventut un famós espadatxí, es va encarregar de la meua educació. Amb el temps aquell lloc esdevingué odiós, i com que també havia heretat un castell a Bretanya, em vaig establir allà, a la vora de la mar. Als quinze anys ja era un intrèpid mariner, a més d’un hàbil home d’armes.


  »Quantes voltes he pilotat les barques dels contrabandistes!, i quantes voltes, durant la guerra, he perseguit les hosts espanyoles fins a plena mar de Biscaia!


  »Als vint-i-cinc anys era l’amo de la Mànega amb la meua Tronadora, que havia armat amb els meus diners i que duia els colors de França. Un dia mentre descansava en el meu castell, de tornada d’un llarg creuer, vingué a veure’m un gentilhome anglès a qui el marquès d’Halifax havia encomanat que em donara uns documents.


  »Jo, fins aleshores, sabia ben poc de mon pare i ignorava que haguera tingut un fill de la seua primera dona, la duquessa d’Argile. El marquès em tornava el meu títol de baronet anglès, amb el nom de William MacLellan, firmat pel rei d’Anglaterra, com el meu pare havia desitjat expressament en el seu testament, i al mateix temps em convidava a abandonar la marina francesa i a anar al seu castell d’Alstal, situat en una illa de les Hèbrides. Fins aleshores havia cregut que per les meues venes fluïa només sang francesa.


  »El meu germà, quan vaig arribar al vell castell dels ducs d’Argile, em va fer comprendre que no havia de lluitar contra el país de mon pare.


  »La meua fama de bon corsari estava ben estesa a Anglaterra i la meua corbeta era ben coneguda en aquelles costes. Vaig acceptar de no tornar mai més a França per empunyar les armes contra la meua nova pàtria, i em vaig fer a la mar sota bandera anglesa.


  »Passaren alguns anys, i durant les tempestats d’hivern que colpiren les costes de les Hèbrides amb fúria formidable, tornava al meu niu, el castell d’Argile, situat en una badia profunda i segura. Fou precisament en un d’aquells retorns quan vaig conèixer Mary de Wentwort una dama escocesa emparentada amb els ducs de Fife i de Lorne, les dues famílies més nobles de l’Anglaterra septentrional. Veure-la i estimar-la fou tot una mateixa cosa. Ella sabia que jo era un intrèpid corsari i em va estimar.


  »El marquès d’Halifax, com vaig saber després, havia posat els seus ulls en aquella pàl·lida perla del nord. I estava convençut que el bastard no podria fer-li ombra. En canvi, el corsari va guanyar i es va decidir el nostre matrimoni. Jo ignorava aleshores que el meu germà, germà és un dir, estiguera bojament enamorat de la meua promesa.


  »Tot estava a punt per a les noces, perquè Mary de Wentwort m’havia jurat una nit de lluna, a vora mar, el seu amor.


  »Ah!, aquella nit…!, abraçats sota la llum de la lluna escoltàvem el ritme de les ones. Vós, coronel, no heu sigut mariner i no podeu comprendre la poesia de la mar. És una música divina».


  Sir William, vivament excitat, s’havia parat bruscament; després, amb un gest ample, va posar l’esquerra sobre el sabre d’abordatge i va continuar, amb la veu esquinçada per un sospir:


  —Jo havia marxat cap a Edimburg, on volia comprar joies per a la meua futura esposa. Hauria sigut millor no anar-hi! Aquell viatge, que va durar tan sols una setmana, va destrossar la meua vida.


  —Per què? —va demanar el coronel Moultrie.


  —Aquells set dies foren suficients perquè el marquès d’Halifax duguera a terme la més infame traïció.


  Es va interrompre de nou.


  —Senyor Howard —va dir amb veu amarga—, pose’m de beure. M’abrasisc.


  El lloctinent va agafar d’un prestatge tres gots i una botella plena d’un líquid color ambre i, després de destapar-la, va servir.


  El corsari agafà un dels tres gots, el va buidar de colp i es va quedar alguns instants amb els ulls clavats en l’estela escumejant que la corbeta deixava al seu darrere; després es va girar bruscament cap al coronel i cap al lloctinent.


  —Me l’havia segrestada —va cridar— cinc dies abans del meu retorn i se n’havia anat cap a Amèrica amb el general Howe, on havia de conduir soldats d’infanteria alemanys, reclutats a Hesse i Brunswic.


  —Bandoler! —va exclamar el coronel.


  —Es inútil que us diga quin clau em va foradar el cor. Vaig reunir els meus homes i vaig velejar cap a Boston, ja que m’havia assabentat que les forces que conduïa Howe les havien destinades a reforçar aquella guarnició. Fou una cursa boja per l’Atlàntic, però quan vaig arribar a les Bermudes les forces angleses ja hi havien desembarcat i els americans assetjaven la plaça. Vaig renegar de la meua nova pàtria, em vaig fer de nou corsari i vaig desfogar el meu dolor combatent sense descans contra les naus que enarboraven una bandera que jo ja odiava. Ara vós, coronel, veniu a dir-me que Mary de Wentwort serà obligada a casar-se dins de poc amb el marquès d’Halifax i que vol que jo l’ajude! Passe el que passe, entraré a Boston.


  No havia acabat de parlar, quan el coronel i el lloctinent el van veure inclinar-se de sobte, tombant el cap, vers el portell obert de bat a bat, pel qual entrava a borbollons un esplèndid raig de sol.


  —Una canonada disparada de lluny —va dir—. Al pont! Al pont!
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  Un terrible combat


  Quan el corsari i els seus dos companys pujaren a coberta, la corbeta havia canviat de rumb i s’adreçava cap a les costes americanes. El vent, que semblava augmentar, la feia anar a una velocitat de vuit o nou nusos per hora.


  El corsari pujà al pont de comandament, agafà la ullera de llarga vista i va explorar atentament en totes les direccions.


  Res —va dir a Howard i al coronel—. Tanmateix ha sigut una canonada. Cap de Pedra! —va cridar.


  El bretó, que estava discutint acaloradament amb Floc Petit, el seu inseparable company, va arribar tot seguit. Els seus peus de paquiderm s’havien tornat lleugers com els d’una gasela.


  —Has oït la canonada? —li va demanar el corsari.


  —La meua oïda és excel·lent. N’hauré escoltat, jo, d’estrèpits d’aquests monstres de bronze!


  —No pot haver sigut un tro?


  —A quin sant, sir William! No hi ha ni tan sols un núvol al cel!


  —I tu, què dius d’això?


  —Dic, capità, que ens vigilen.


  —Des de les dues naus de gran tonatge?


  —Si, i em jugaria de nou la meua pipa que les tornarem a veure ben prompte. Per sort el vent augmenta i la corbeta, quan bufa el vent, pot deixar darrere fins i tot les fragates. No és així, sir William?


  El corsari no va respondre. Passejava pel pont capficat, amb les mans enfonsades en les butxaques. Semblava que remugara alguna cosa.


  De sobte es detingué i, clavant el seu esguard en el bretó, que carregava tranquil·lament la famosa pipa, li va dir:


  —Que tots els homes estiguen a punt per a ocupar els seus llocs de combat.


  —I els americans?


  —Amuntega’ls al castell de proa, darrere de les dues peces de caça. Són magnífics arcabussers i amb les seues llargues carrabines arrasaran els ponts de les dues naus angleses. No sempre es pot tenir sort però confie en el valor de la meua tripulació i en la velocitat de la meua Tronadora. Tu, que ets el millor artiller, apunta amb els canons de caça als arbres d’aquelles tortugues. Tira’ls avall cinc o sis veles i no haurem de tenir por de res.


  —Pel poble de Batz!, em posaré un parell d’ulleres al nas per veure-m’hi millor, i que Déu em fulmine si no tombe un parell d’ales d’aquells maleïts velers!


  —Amb tu compte.


  —I em jugue la meua pipa que…


  —Vés-te’n a l’infern amb el teu pudent record de família!


  Cap de Pedra va respondre amb una riallada, baixà l’escala, va pegar uns colpets al foguer de la pipa, es va encendre el vell record familiar i es posà a fumar d’allò més a gust.


  Howard, l’admirable lloctinent, havia baixat a coberta i havia disposat els homes per a la imminent batalla.


  No es veia cap vela a l’horitzó, però tots sentien el perill i es preparaven per repel·lir-lo intrèpidament.


  El dia va passar sense que Floc Petit, sempre dalt de les creuetes de la vela major, haguera advertit res de nou. L’horitzó era transparent i la brisa augmentava amb el capvespre. La corbeta lliscava meravellosament, amb totes les seues veles al vent, els trinquets, les veles i les veletes de tallant. Sir William no havia abandonat el pont de comandament ni tan sols un instant. Espiava atentament l’enemic que navegava amb tota seguretat darrere de la línia de l’horitzó.


  Quan el sol desaparegué, la brisa s’havia tornat un vent tan fort que el corsari s’havia vist obligat a llevar les papafigues i les veles de tallant i a arreplegar les gonetes i contragonetes.


  L’Atlàntic també s’havia esvalotat. Les ones s’alçaven i es distendien a poc a poc, bramant i esclafint sorollosament contra la popa.


  A les nou, una profunda foscor envoltava mar i cel. Únicament algunes meduses, surant a flor d’aigua, que es deixaven transportar pel corrent del Golf, espurnejaven com globus elèctrics. Tots estaven en els seus llocs, a punt per a lluitar, i tots pressentien l’enemic que intentava sorprendre la corbeta. Sir William, sempre al pont, al costat de Howard, havia recuperat la seua sang freda i semblava que per uns instants haguera oblidat Mary de Wentwort i el Marqués d’Halifax. Només el seu esguard inquiet controlava contínuament el tenebrós horitzó. Havia passat una altra hora, quan la veu de Floc Petit que vivia entre gàbies i creuetes va cridar:


  —Alerta…! Naveguem entre dues ombres! Són les naus de gran tonatge.


  Després d’un breu silenci, el corsari va demanar:


  —A la dreta una i a l’esquerra l’altra?


  —Sí capità.


  —Per Sant Patrici —va exclamar sir William—. Quins ulls que tenen aquells dos comandants anglesos! Com han pogut descobrir-nos en aquesta foscor? Ah, de manera que ens volen atrapar? Això ho veurem, benvolguts senyors!


  Després, alçant la veu, va dir:


  —Deu homes a la bodega per a encarregar-se de l’estopa. Si ens foraden, que tanquen de seguida les ferides.


  I girant-se cap al lloctinent:


  —Us confie les peces del senó de popa. I de les del castell s’ocuparà Cap de Pedra.


  En aquell instant un llamp trencà la profunda foscor a menys de sis amarres a l’esquerra, seguit d’un estrèpit. Ja no donaven l’alto amb una salva, sinó amb una bala de canó i, amb tota seguretat, de bon calibre.


  El corsari s’havia inclinat parant l’orella.


  Es va oir un esgarrany.


  —La gàbia del trinquet! —va dir—. Quins artillers mes roïns! Ací calien dues bales encadenades, senyors, i així haurien encertat de ple l’arbre.


  Dins el silenci que regnava a la corbera, es va sentir la veu del lloctinent i després la de Cap de Pedra.


  —Els contestem?


  —No —va respondre sir William, que tenia la botzina a la boca.


  —No tenim pressa. Timoner!


  —Senyor!


  —Tu sempre cap al nord. Veus aquella enorme ombra?


  —Sí, capità.


  —Doncs cap a ella. Preparats els gabiers! Traieu els garfis d’abordatge!


  Un altre esclat de llum llampegà i aquesta vegada a la dreta, a la mateixa distància, un altre projectil va xiular en la coberta de la corbeta i li va pegar al cap d’un gabier que pujava a les fletxastes del trinquet amb una càrrega de garfis d’abordatge. El pobre, que no va tindre ni temps d’exclamar, va caure a la mar.


  —Per Sant Patrici! —va cridar el corsari—. Maten la meua gent! Ja és hora que facen foc els canons.


  Es portà a la boca la botzina i va cridar amb veu de tro:


  —No us retinc més! Podeu cobrir les naus angleses de ferro i plom!


  La corbeta, més ràpida que les dues naus angleses de gran tonatge i infinitament més manejable, passant al davant de les dues potents adversàries es va cobrir de flames i fum.


  Disparaven les bateries de la dreta i de l’esquerra, a més dels quatre grans canons de caça. En acabar tot aquell renou, va seguir una terrible descàrrega de mosquets. Els cinquanta americans del jonc, amuntegats al castell de proa, traspassaven amb una tempesta de bales els dos vaixells anglesos atapeint de cadàvers els altíssims ponts.


  Les dues naus no tardaren a respondre.


  La que es trobava a sobrevent va ser la primera a descarregar tots els seus canons de la dreta; però siga que en aquell moment els artillers havien errat la velocitat de la corbeta o que alguna imprevista onada els havia fet perdre el fitó, la bordada va passar a vint passos de la fugitiva sense fer-li gens de mal.
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  L’altra, que es trobava més a prop i més avant, la va imitar. Un huracà de ferro i ferralla va arrasar la coberta de la corbeta mutilant una desena d’homes.


  Una bala va passar molt a prop de la cara del corsari i li va tallar l’alè. L’arboradura no havia sofert gens de mal i així la nau havia pogut continuar la seua velocíssima singladura.


  —Per Sant Patrici! —va exclamar el corsari—. Tiren com si foren aprenents! Senyor Howard! Cap de Pedra! Vinga, bales encadenades!


  Per segona vegada la corbeta es va omplir de foc i de fum.


  Durant cinc o sis minuts un estrèpit terrible va cobrir els brams de les ones. Les tres naus s’intercanviaren, incessantment, bales encadenades, bordades de metralla i núvols de plom, disparats a l’atzar. La nit era molt tancada i la corbeta solcava ràpida, canviant molt sovint de rumb amb breus bordades per fer perdre als adversaris el fitó.


  Els vint-i-vuit canons de la corbeta, maniobrats per hàbils artillers que estaven quiets darrere dels portells, tiraven meravellosament, esperant el moment oportú per a crivellar les naus enemigues. Alternaven bales i metralla, destrossant vergues i trencant maniobres, però potser eren els cinquanta americans els qui feien més mal. Des de darrere de les muralles del castell de proa disparaven sense pausa amb les llargues i pesants carrabines colpint en cada descàrrega amb una increïble precisió.


  La corbeta es pensava que era fora de tir de les artilleries adversàries, quan trobà la nau de tres ponts que navegava a sotavent i que li va eixir al pas amb una maniobra rapidíssima.


  Sir William sufocà una maledicció i després, amb la botzina a la boca, va cridar:


  —Timó, a l’orsa…! Tenseu la cangrea! Contrabatuda a l’esquerra! Preparats per a l’abordatge! Per Sant Patrici! Ens apoderarem de la tres ponts si no l’enfonsem. Cap de Pedra!


  Senyor Howard! Bales encadenades contra l’arboradura. Deixeu-me aquest colós llis com una xancla.


  La resposta no es féu esperar. La corbeta girà cap a l’esquerra i descarregà les seues dotze peces contra la tres ponts; després virà cap a la dreta i l’esperonà amb un terrible colp de flanc. Al mateix temps els quatre canons de caça vomitaven les seues bales encadenades contra l’arboradura de l’adversari.


  Enmig dels trons de les artilleries s’escoltà un crac sec; després ressonà una veu al castell de proa.


  —Pel poble de Batz! He colpit de ple el maleït volantiner, ja era hora! La cadena ha tallat la vela mestra. Ala ferida ja no vola! I ara persegueix-nos si pots, ocellot!


  Un hurra estrepitós aclamà el magnífic colp del vell.


  —A l’abordatge! —cridaven més de cent cinquanta veus. La tres ponts estava tombada a la dreta i doblegada pel pes de l’altíssim arbre, truncat quasi a la base per dues bales encadenades, el seu penell banyat per l’aigua.


  La gran nau estava immòbil. No podia navegar i es trobava en molt bona posició per a una gran bordada. Enmig dels crits de la xusma i dels americans que demanaven l’abordatge, la veu metàl·lica del corsari cridà:


  —Foc de bordada i cap a l’oest! Anem!


  La corbeta, hàbilment conduïda, escapà una vegada més al colp de flanc de la segona tres ponts que arribava massa tard, clavà catorze bales en el ventre de la immobilitzada i amb una magnífica bordada escapà de la captura, buidant els seus dos canons de caça de popa carregats de metralla. Alguna bala passà brunzint cap a la seua arboradura, però era massa tard. Fugi amb bon vent de popa, burlant el foc d’aquelles cent vint peces.


  Howard continuà disparant els dos canons de caça de popa per protegir la retirada. Cap de Pedra, pel seu costat, va fer tirar els morts a la mar, i portà els ferits a la infermeria. Carregà la seua pipa tranquil·lament i, després d’encendre-la, pujà al pont de comandament i digué al corsari:


  —Ja s’ha acabat tot. Hem burlat aquests senyors de casaques roges i casquets minúsculs… El rumb, capità?


  —Cap a Boston —va respondre William—. Quants morts hi ha?


  —N’hem tirat catorze a la gran tassa —va respondre el bretó amb un sospir.


  —I els ferits?


  —N’hi ha set a la infermeria i un quedarà lisiat per a tota la seua vida.


  —Doneu-li mil esterlines.


  —Pel poble de Batz! Per aqueixa quantitat jo també em faria ferir! Coix i tot em podria comprar una gran barca de pescar i dur-la per la Mànega.


  —Destapa quatre barrils de rom i convida a beure els meus valents. Alerta que no s’emborratxen. Boston no està lluny i no sabem el que ens espera a la seua badia. No serà fàcil forçar el setge, però tinc esperances.


  Les canonades havien parat i les dues naus de gran tonatge havien desaparegut en el tenebrós horitzó. Només el vent xiulava per entremig de l’arboradura.


  Ara la corbeta lliscava sobre l’Atlàntic amb la proa cap a la costa americana.


  4

  

  La insurrecció americana


  Amb el memorable acte del 4 de juliol del 1776, les colònies angleses de l’est declaraven la independència i la seua ferma voluntat de separar-se, finalment, de la mare pàtria que des de feia dos segles xuplava la seua millor sang sense cap compensació.


  Els exagerats tributs, cada vegada més greus, que Anglaterra imposava a les seues colònies d’Amèrica per poder fer front a les despeses de la guerra contra els borbons de França i d’Espanya, i la negació dels drets polítics als colons, van ser les dues causes d’on brollaren les primeres espurnes que no tardarien a encendre tots els estats de l’est, ja que aleshores els de l’oest i els del sud estaven encara sota la dominació espanyola.


  Encara que curts de diners, sense artilleria i mal armats, els americans havien rebut amb entusiasme la convenció de juliol que proclamava la independència de les antigues colònies angleses.


  Van improvisar generals a les ordres del gran Washington, van improvisar coronels i oficials, van cridar a la unió de la intrèpida joventut i declararen la guerra a la potent Anglaterra.


  França i Espanya els ajudaren de sotamà. Valents corsaris els proveïren d’artilleria, pólvora, fusells i hàbils oficials francesos. Aquests, guiats pel jove marquès Lafayette, acudiren en gran quantitat per a oferir a aquells colons, desconeixedors dels assumptes bèl·lics, la seua espasa, la seua experiència i la seua sang.


  Anglaterra al principi no s’havia preocupat massa de la proclamació d’independència de les seus colònies ultramarines. Es creia suficientment forta com per a domar els insolents planta-dors de cotó i de tabac i els mesquins comerciants que havien gosat desafiar la seua potència.


  Malauradament s’equivocava. Tenia enfront un enemic formidable, tenaç, disposat a tot, resolt a suportar valerosament tots els horrors de la guerra, que més tard hauria de donar-li la llibertat i la possibilitat d’hissar l’estelada bandera.


  Després de les primeres escaramusses, els americans havien decidit arremetre contra Boston, que era la ciutat més rica i poblada de Massachussetts.


  Situada en una esplèndida badia, capaç de contenir les més grans esquadres del món, i completament separada de les onades de l’Atlàntic per una illa, es prestava meravellosament per a una llarga defensa, especialment per a qui havia sigut sempre l’amo de la mar; i Anglaterra, com hem dit, ho era, ja que els americans no podien oposar a les grans tres ponts només que petites naus corsàries.


  Els anglesos, als primers rumors de guerra, havien enrolat dotze mil homes hessians i brunsviquesos en la major part, soldats resistents que gaudien aleshores d’una gran reputació, i que havien guarnit els ports de nombroses boques de foc. A més, havien recollit en la badia una esquadra de fragates i de naus de gran tonatge per tal d’impedir als corsaris d’Europa i de les Bermudes enviar als americans municions i armes, de les quals anaven escassos.


  La defensa de la plaça fou confiada a tres valerosos generals: Howe, Clinton i Burgoyne, als quals s’havien unit el marquès d’Halifax i el brigadier general Pigot, tots homes de provat valor.


  Els americans, encara que només tingueren a Massachussetts uns vint mil homes i algunes naus corsàries, havien atacat la plaça, obligant la guarnició anglesa a refugiar-se dins dels forts murs de la ciutat.


  Amb les lluites esdevingudes al Canadà, favorables als insurrectes, havien aconseguit apoderar-se de la fortificació Skeenerborough i havien fet presonera tota la guarnició i el seu comandant general Alien, la qual cosa havia entusiasmat els joves combatens. Els generals americans, davant la sorpresa de tots, havien aconseguit bloquejar la ciutat, de manera que la guarnició no poguera rebre ni vitualles ni reforços.


  Boston no podia caure assaltada, sobretot per soldats improvisats; l’únic recurs era obligar els assetjats a rendir-se de fam.


  L’empresa, encara que presentava greus dificultats, va ser acceptada.


  Una nit, eludint la vigilància de l’esquadra anglesa, un gran nombre de xalupes va travessar la badia i els soldats caigueren sobre les dues illes, destruïren el blat i s’emportaren, sobretot, el bestiar que trobaren pels pobles.


  Aquest colp va resultar mortal per a la guarnició, que, curta de queviures des de feia temps, era l’encarregada de proveir-ne als habitants, que s’havien quedat en bon nombre dins dels murs.


  Un altre colp afortunat va tenir lloc dies després. Els assetjats, furiosos pel succeït i desconfiant de poder rebre queviures d’Anglaterra, havien projectat una eixida per poder saquejar el poble i renovar les provisions.


  Dos eren els camins possibles. Un, irrompre a l’istme de Boston i atacar a fons els americans fortificats a Roxbury, amb la finalitat d’envair i devastar el comtat de Suffolk; l’altre travessar el braç de Charlestown i caure damunt dels assetjadors atrinxerats per les altures que s’estenien des de Willis-Creck fins el riu Màntica i entrar a sac en les terres de Worcester.


  Però els caps americans, que tenien molts espies a Boston, havien sentit parlar dels dos plans ideats pel general Gage i s’havien afanyat a prendre les seues mesures per impedir que l’enemic s’aprovisionara. Volien provar la fortalesa i el coratge de les seues tropes que fins aquell moment no havien tingut l’ocasió de mantenir un enfrontament important amb l’aguerrit adversari.


  Tocaren retreta per a totes les partides que saquejaven les terres veïnes per avituallar el gros de l’exèrcit i reforçar valentament les altures de Bunker’s Hill que dominaven l’entrada de Charlestown i hi enviaren mil soldats més a les ordres del coronel William Prescott.


  Aprofitant una nit tancada, els joves soldats ocuparen ràpidament i en el més profund silenci, el monticle de Breed’s Hill, que estava sobre Charlestown, i en menys de vuit hores treballant amb deler construïren un reducte quadrat, que guarniren d’un bon nombre de canons.


  Al mateix temps, ocupaven i reforçaven amb trinxeres un altre tossal que dominava la ciutat, situat en la península pròxima que resguardava la badia.


  Una nau de guerra va ser la primera que donà l’alarma i que, sense esperar les ordres del comandant, va obrir foc contra el reducte que constituïa una greu amenaça per a la ciutat.


  Els comandants anglesos, bastants inquiets, van adreçar totes les artilleries de la plaça, de les naus i de les bateries flotants, cap a les dues altures, sobre les quals els americans continuaven fortificant-se, obrint trinxeres quasi fins a les vores del Màntica.


  Des del trenc d’alba fins al capvespre hi hagué un estrèpit espantós i huracans de ferro foren bescanviats d’una a l’altra part sense massa bon resultat, ja que els americans no pararen mai de treballar ni de respondre, llançant boles incandescents dins de la ciutat, amb l’esperança de provocar incendis. Només quan es va fer de nit l’artilleria de la plaça i de les naus detingueren el foc per no balafiar municions. Els americans havien aconseguit per complet la seua meta: Boston sofriria tots el horrors del bombardeig a més d’una paorosa fam.


  Les coses havien arribat en aquest punt quan, una nit tempestuosa, la corbeta de sir William es va presentar audaçment enfront de l’embocadura de la badia disposada a trencar el bloqueig.


  El fragor de les canonades havia arribat a orelles del corsari i dels seus homes que imaginaven que n’havia passat alguna, de grossa. El veler s’havia mantingut una mica distant, encara que l’Atlàntic, sempre capriciós, no haguera parat d’arremetre amb fúria a tot arreu, posant a dura prova la resistència de la tripulació.


  Sir William, que no es fiava més que d’ell mateix, no havia deixat ni tan sols un moment el pont. Havia col·locat els seus homes als llocs de combat, perquè era probable que alguna nau anglesa els caiguera damunt en entrar al port, va cridar el coronel americà, que coneixia de memòria tots el ports de les costes orientals d’Amèrica.


  —Senyor Moultrie, —li va dir en el precís instant en què la corbeta feia una llarga bordada enfront del port— us confie el timó. Quins senyals hem de fer perquè no ens bombardegen els vostres compatriotes? El canó ha tronat tot el dia i potser hagen col·locat bateries a la península.


  —Poseu al punt més alt dels arbres dos fanals rojos —va respondre l’americà— i deixeu-los cinc minuts. Els nostres tenen homes en totes les platges, encarregats de fer senyals a les naus corsàries i guiar-les. Ja veureu com algú vindrà.


  —Si poguera saber on es creuen les naus angleses…!


  —Canvien contínuament de lloc i ningú que vinga de fora pot endevinar on es troben en aquest moment. Voleu alguna cosa més?


  —No, aneu al timó, coronel, i alerta de no encallar la meua Tronadora en algun banc d’arena.


  —Conec la badia com les meues butxaques, de manera que podeu estar tranquil.


  El corsari l’acomiadà fent un gest amb la mà; després baixà a l’alcàsser i passà ràpidament revista als seus homes. Tots estaven en el seu lloc de combat.


  En arribar al castell de proa va cridar Cap de Pedra que estava confabulant en una de les dues peces de caça.


  —Vine —li va dir—. Em fie del coronel americà, però encara més de tu. Coneixes Boston?


  —Hi he estat una desena de vegades, capità —va respondre el bretó—. Han passat molts anys, però seria capaç de dur la corbeta a lloc segur.


  —Hem de fondejar les nostres àncores en el Màntica. Els americans estan allí, segur!


  —I nosaltres allí que anirem, comandant. Conec el riu i sé que el fons admet fins i tot grans fragates.


  —Fes posar dalt dels dos arbres fanals de llum roja; després vine al pont.


  Va tornar al pont de comandament, després d’haver xarrat amb el seu lloctinent que, com sempre, tenia sota les seues ordres els dos canons de caça de popa i va cridar:


  —Entrem!


  —La corbeta havia acabat la seua bordada i es trobava enfront de l’àmplia badia de Boston, recorreguda per les grans ones de l’Atlàntic.


  Cap llum brillava ni a la badia ni a la ciutat. Semblava que assetjadors i assetjats hagueren decidit per fi reposar un poc.


  El corsari, però, no es fiava gens d’aquella gran calma que podia ser més aparent que real.


  Els seus ulls interrogaven ansiosament les tenebres i les seues orelles escoltaven atentament.


  Els fanals havien estat col·locats en el mateix instant en què la corbeta creuava l’extrem de la península, ocupada la nit anterior pels americans.


  La mar era dolenta fins i tot a l’interior de la badia i les onades se succeïen sense treva.


  Després dels cinc minuts obligats es van abaixar els fanals; fou aleshores quan es va oir una veu a l’esquerra de la nau.


  Ei! Tireu l’escala.


  Cap de Pedra, que es trobava encara en la coberta, féu executar ràpidament l’ordre. Instants després un home amb una ampla capa encerada i barbut com un miass de Borneo, pujava a bord i preguntava:


  —El comandant?


  Cap de Pedra, amb una llanterna i acompanyat amb dos fusellers, va mirar atentament el desconegut, a qui l’aigua li queia copiosament de la capa.


  —Qui sou vós? —va demanar, apuntant-li al pit amb la pistola.


  —Un pilot americà: he vist els senyals i he vingut per posar-me a les vostres ordres.


  —L’ha portat la xalupa?
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  —Ja ha marxat. Ha estat un miracle poder agafar al vol la vostra escala.


  —Us anomene gabier de primera classe —va dir el bretó.


  L’americà va respondre amb un gràcies i una riallada.


  —Veniu amb mi —va dir Cap de Pedra—. El comandant es troba en el pont.


  —Estic a les vostres ordres. Dueu pólvora?


  —Una càrrega completa.


  —Ja era hora. Esperàvem el coronel Moultrie, que havíem enviat a les Bermudes amb un jonc.


  —El vostre compatriota està ací. Però el veleret l’hem enviat a fer companyia als peixos.


  Creuaren l’alcàsser i pujaren al pont de comandament, on el corsari esperava amb viva impaciència.


  —Aquest és el pilot que els americans ens han enviat —va dir Cap de Pedra.


  Sir William li va demanar:


  —On podem fondejar fora de perill de les naus angleses?


  —A la desembocadura del Màntica. Les bateries del reducte de Breed’s Hill us defensaran sempre.


  —Toparem amb naus angleses?


  —La nit és pèssima, comandant, i no crec que les naus de guerra alcen àncores abans del trenc d’alba.


  —No obriran foc contra nosaltres, els vostres compatriotes?


  —A aquesta hora la xalupa que m’ha portat fins ací deu haver arribat a terra i l’ordre de no disparar no tardarà a arribar a l’altura de Breed’s Hill. Podeu passar.


  —Aneu al senó de popa on està el coronel Moultrie i guieu-nos per a l’ancoratge. Jo m’ocupe de la defensa.


  La corbeta avançava cautament amb lleugeres bordades. La profunda obscuritat la protegia, encara que no convenia fiar-se’n.


  Els anglesos havien conservat dins de la badia un bon nombre de fragates i de bateries flotants que podien, d’un moment a l’altre, obrir un foc infernal i impedir el pas.


  —Obri bé els ulls, Cap de Pedra —deia de tant en tant sir William.


  —Els tinc tots dos fora de les òrbites —responia el bretó—, i tanmateix no aconseguisc veure res.


  —La nit no podia ser més tenebrosa.


  —Mira!


  —Mire, comandant, i aconseguisc distingir, però malament, els focs, i això ja és molt. Em jugaria la meua pipa que un gat no podria veure’ls.


  De sobte el bretó s’inclinà cap avant i parà l’orella.


  —Però… no sé…


  En aquell instant la corbeta virà ràpidament cap a l’esquerra a causa d’un vigorós colp de timó. Què haurien vist els dos americans? La resposta es va saber prompte. Una ombra gegantina navegava sense fanal i havia aparegut de sobte a la dreta a pocs metres de distància.


  —Qui viu? —va cridar una veu.


  —Anglesos —va respondre tot seguit sir William amb la botzina.


  —Dirigiu-vos cap al moll a passar el control o us enfonsarem.


  —Obeïm.


  Va baixar del pont i recorrent a grans passes l’alcàsser deia als homes que feien la guàrdia de les maniobres:


  —Bordeu a l’esquerra! Ràpid! Tenim una fragata damunt!


  A continuació va donar algunes ordres al coronel i al pilot americà.


  La corbeta pocs instants després, en lloc de seguir l’ordre rebuda dels anglesos, s’allunyava en sentit contrari, amb una improvisada bordada, cap a la desembocadura del Màntica. Quasi al mateix temps, el corsari, que havia tornat al pont de comandament, llançava un crit ben conegut:


  —Foc de bordada!


  5

  

  El bombardeig de Boston


  La fragata es presentava magnífica per a ser crivellada per sorpresa, i oferia a l’artilleria el seu babord, ja que no havia tingut temps de virar ni de preparar-se contra un atac imprevist.


  Els dos canons de caça de popa de la corbeta foren els primers a llançar per entremig de l’arboradura quatre grosses bales encadenades; després els dotze canons de la dreta dispararen quasi al mateix temps i li colpiren terriblement el costat.


  Quan cessaren les detonacions es va oir un espantós estrèpit de fustes que queien des de dalt de tot; seguit per un intens foc de fusells. Els americans del castell de proa recolzaven els artillers del corsari.


  La corbeta, aprofitant la confusió causada per la inesperada descàrrega, va continuar la seua bordada per arribar a les boques del Màntica i apostar-s’hi abans que les altres naus hi feren cap. Tanmateix no estava fora de perill perquè l’alarma s’havia escampat com un llamp.


  Els homes de les bateries flotants front als molls, intuint que possiblement algun carregament de pólvora i armes havia aprofitat l’obscuritat per entrar en la badia, havien començat a disparar, si bé a cegues ja que la corbeta no era visible i continuava avançant, allunyant-se ràpidament del lloc de la bordada. També la fragata havia començat a fer tronar els seus canons. Els reductes i els bastions de la ciutat no tardaren gens a imitar les naus.


  —Guaita quin magnífic espectacle estem oferint gratuïtament als habitants de Boston —va dir sir William a Cap de Pedra.


  —Esperem que ens ho agraïsquen —va respondre el bretó—. Pel poble de Batz! Son bales incandescents, capità. Si se’ns en cola una en el depòsit de pólvora, saltarem alegrement pels aires i oferirem als bostonians un esplèndid castell de focs i no precisament artificials.


  —No ens veuen.


  —Per sort…


  —Si creus en la sort, tot canvia. Alerta que no et caiga alguna bala al cap.


  —Tinc el cap dur com una pedra, senyor; segur que la llançaria de nou cap a la mar.


  —Hmmm!


  Les bales plovien de tot arreu, sobretot de les escarpes de la ciutat.


  Algunes havien caigut en la corbeta i havien matat més d’un home, quan els americans ocults en les dues altures de Bunker’s Hill i de Breed’s Hill, sabedors que una nau corsària havia entrat amb una càrrega per a ells, obriren un foc infernal. Els dos reductes, esplèndidament situats i molt ben defensats, semblaven dos petits volcans.


  Els anglesos havien canviat de direcció els seus canons i ja no obrien foc sobre la badia. Això sí, tractaven de fer emmudir els canons americans.


  Durant una vintena de minuts hi hagué un violent intercanvi de bales, mentre la corbeta seguia avançant cap a les boques del riu sense disparar un sol tret.


  El corsari assistia impassible, amb el somriure als llavis, a aquell furiós bombardeig. Al seu costat el bretó fumava tranquil·lament la seua secular pipa, completament convençut que encara que li caiguera una granada al cap no aconseguiria enfonsar-lo. Faltaria més! Per a alguna cosa era natural del poble dels caps durs com la pedra.


  El riu es trobava ben a prop; la corbeta, que anava veloç, estava ja entrant-hi quan quatre llamps esclataren front a la seua proa, quasi al ras d’aigua, seguits de quatre detonacions eixordadores i de les crepitacions de la fusta que es va obrir pels violentíssims embats dels grans projectils.


  —Bateria flotant enfront!


  —Cap resposta! —va cridar de sobte sir William.


  Després, girant-se cap a la popa, va afegir:


  —A ella i enfonseu-la! Jo responc de la resistència de la proa.


  Els dos pilots americans, que es disposaven a girar el timó per a impedir una topada, no l’arribaren a alterar i mantingueren el rumb.


  Cinc segons després, un violentíssim impacte féu caure als ponts la major part dels fusellers i dels artillers. La corbeta havia enfonsat, amb el seu tallamar a prova d’esculls, la bateria flotant partint-la en dues meitats.


  Se sentiren crits espantosos. Els artillers anglesos s’enfonsaven amb els seus canons, arrossegats pel corrent.


  La corbeta, que s’havia detingut per un moment, prengué de nou impuls sota les violentes embranzides del vent, esmicolà completament la bateria, i la deixà darrere.


  Havia passat a temps, ja que els artillers de la guarnició, que vigilaven els canons del riu, quan van veure els quatre llamps, s’afanyaren a fer caure en aquella direcció una granissada de bales, ignorant que metrallaven el seus companys que lluitaven entre els residus de la bateria.


  —Ara veniu a atrapar-nos —va dir el corsari, fregant-se les mans—. No serà fàcil eixir d’aquesta trampa, però abans que haja resolt els meus problemes poden ocórrer moltes coses. Què et sembla, Cap de Pedra?


  —Que el meu avi, un famós corsari…


  —Ah! El qui et va deixar la pipa!


  —No, capità, aquell era un altre!


  —Bé, digues.


  —Dic que no hauria pogut ser més afortunat.


  —Es veu que ell també tenia una estrela que el protegia.


  —Sí però va acabar penjat de l’extrem d’una verga!


  —Quina sort! Però ara, alerta amb les àncores! Estem prop de la cala, no, coronel?


  —Deuen faltar uns cinc-cents o sis-cents metres —respongué l’americà—. Hisseu de nou els dos fanals rojos.


  L’ordre fou transmesa als gabiers i els dos fanals pujaren fins als cims de la mestra i del trinquet. Es tractava d’una precaució necessària, perquè els americans, que havien ocupat les dues vores del Màntica, si no rebien a temps l’avís que la nau era amiga podien fer-la pols a canonades.


  La corbeta, encara que obstaculitzada pel corrent, avançava prou de pressa com per a arribar en una cala de la vora esquerra en uns cinc minuts. Allí els americans havien construït dos reductes petits però ben equipats.


  Les àncores s’enfonsaren, hissaren veles ràpidament i encengueren els fanals d’estribord i babord.


  Una xalupa amb sis remers i un timoner, que havia partit de la vora s’acostà a la corbeta. Els homes pujaren per l’escala baixada.


  El coronel americà, el pilot i el corsari van rebre el timoner.


  —Ah, vós, mister Pardell! —va exclamar el coronel—. No em passava pel cap veure-vos de nou ací!


  —Jo em trobe sempre on cal lluitar —respongué el capità.


  —Aquest és el corsari, el baronet William MacLellan, del qual deveu haver sentit parlar, el més audaç explorador de les Bermudes.


  —Us esperàvem amb impaciència, sir —va respondre el capità, donant-li la mà—, sóc l’encarregat d’expressar-vos els agraïments del Congrés i els del general Washington.


  El baronet es va inclinar i va dir:


  —Us porte quatre-centes tones de pólvora, cinc mil fusells amb les seues baionetes, dues mil bombes i quatre morters grossos. A més de posar a disposició de la causa americana la meua corbeta i els meus cent cinquanta homes, elegits entre els millors corsaris que saquegen l’Atlàntic.


  —El Congrés us ho pagarà tot.


  Sir William es va encongir d’espatles.


  —Ho done tot a la causa americana —va dir—, però amb una condició.


  —Quina, sir? —va demanar el capità, esbalaït per la generositat d’un home a qui tots suposaven de pura sang anglesa.


  —Que em deixeu entrar a Boston aquesta mateixa nit amb dos dels meus homes.


  —Això no pot ser, sir.


  —No s’ha acabat encara el túnel que havia de dur a les casa-mates del gran bastió de Hamilton? —va demanar el coronel.


  —Sí, mister Moultrie. Fins i tot la mina per fer-lo saltar està a punt.


  —Hi passarem —va dir el corsari—. És absolutament necessari.


  —Aneu de dret a la mort, sir —va respondre el capità—. Els nostres espies ens han informat que els anglesos intentaran eixir per fer fugir de Breed’s Hill i de Bunker’s Hill els nostres compatriotes. En aquesta hora els assetjats es deuen haver posat en marxa i entropessaríeu amb ells.


  —Maleïts siguen! —va exclamar sir William.


  —Assumpte ajornat, benvolgut baronet, —va dir el coronel—. Un dia passa prompte i demà podrem fer una nova temptativa, amb més possibilitats d’èxit.


  El corsari s’havia quedat en silenci, com de costum, i s’havia posat a passejar-se nerviós amunt i avall per la coberta.


  Un fum rogenc pujava dels bastions, de les llunetes, d’un reducte de Boston, creuat per intenses flamerades.


  —Vegeu —va dir el capità americà—. Els assetjats intenten amagar els seus moviments bombardejant les nostres posicions. Demà la batalla serà dura si volem fer que els anglesos tornen darrere dels murs.


  —I ha de ser precisament aquesta nit —digué el corsari amb ràbia.


  —El túnel es troba ben dissimulat i, per ell, podreu entrar sempre, ara que ja es troba acabat —va respondre el coronel.


  —Cap de Pedra! —va cridar sir William.


  El bretó, en aquell mateix moment, tallava amb unes enormes tisores una placa de zinc en petits triangles on lligava tallades de cansalada, ajudat per Floc Petit.


  —Pel poble de Batz! —exclamà quan va sentir que el cridaven—. És que no tindré ni tan sols cinc minuts per a pescar albatros?


  Deixà que caiguera tot a terra i va fer cap on era el corsari, que no treia els ulls de les espurnes que botaven de les bales incandescents llançades dels forts de Boston contra les dues altures ocupades pels americans.


  —No sents tot aquest estrèpit?


  —Pel poble de Batz! El sentirien, fins i tot els morts i soterrats de totes les costes de la Bretanya, Vós creieu que si dispararen tots aquests canons a Brest no arribarien a les orelles d’un vell artiller?


  —Què feies?


  —Preparava amb Petifloc els hams per capturar els albatros. En vénen molts a les boques del riu, no és així, coronel?


  —Sí —va respondre Moultrie, rient.


  —Aleshores m’agradaria agafar-ne bastants. Els meus homes es fabriquen petaques per al tabac i meravellosos broquets amb les ales d’aquells depredadors dels oceans.


  —I la guerra? No sents?


  —Uf! Quan els anglesos es cansen de disparar, deixaran descansar els canons —va respondre tranquil·lament el bretó i, traient-se de la butxaca la seua històrica pipa, es va posar a carregar-la.


  —Hem embarcat quatre morters que ens han enviat els nostres amics francesos —va dir el corsari—. Digues al senyor Howard que els munte a la coberta i així provarem l’abast que tenen.


  —Preferisc els canons de caça.


  —Alça’ls tot el que pugues i participarem en la festa del foc. Vés!


  Tots els forts de Boston s’acarnissaren amb un estrèpit eixordador, secundats per totes les naus de guerra que es trobaven en el port a més de les bateries flotants.


  Els dos reductes americans, bastits a les dues altures, aguantaven valentament els assetjats i cobrien de bales la ciutat, provocant incendis a les cases de fusta que la guarnició anglesa aconseguia apagar amb prou faena.


  La badia era tota una flama. De tot arreu sorgien llamps: al ras d’aigua, a les vores del Màntica, a les altures de Bunker’s Hill i de Breed’s Hill.


  La corbeta no va tardar gens a participar en la festa del foc, com l’havia anomenada sir William.


  El segon d’abord, amb Cap de Pedra i els artillers més hàbils, havia fet col·locar sobre el llarguíssim senó de popa, darrere els canons de caça, els quatre morters dels corsaris francesos i havia fet obrir un foc compacte contra el bastió de Workant, amb una pluja de granades de quaranta quilograms cada una.


  Els canons de caça també havien entrat en escena i crivella-ren les bases i l’espill d’aigua per tal d’impedir a les xalupes angleses acostar-s’hi.


  L’espectacle era espantós i l’estrèpit ensordidor.


  Malgrat el perill, els habitants de Boston s’havien bolcat en massa cap als bastions, per a gaudir el terrible bombardeig que posteriorment recordarien els anglesos durant el de Gibraltar.


  Les dues posicions americanes aguantaven valentament aquella pluja de bales sense deixar de preparar el que, a l’alba, haurien de fer: refusar enèrgicament l’assalt enemic.


  Les pèrdues eren considerables, sobretot per part dels anglesos, que es deixaven metrallar estoicament pels quatre canons de caça de la Tronadora, sense disparar un sol tret perquè els americans no descobriren els seus moviments. Durant tota la nit l’artilleria dels forts, de les trinxeres, dels reductes i de les naus van retrunyir amb un terrible crescendo; després, cap a l’alba, els colps es feren, a poc a poc més rars, espaiats, fins a emmudir per complet.


  Els anglesos havien abandonat la plaça i es preparaven intrèpidament a assaltar les dues altures, on estaven les artilleries que tant de mal feien a les cases i a les fortaleses.


  6

  

  La batalla de Breed’s Hill


  El general Howe, comandant suprem de la plaça, i els seus oficials, havien decidit temptar una eixida per apoderar-se de les dues altures.


  La nit del 17 de juny, deu companyies de granaders guiats pel mateix general Howe i pel general Pigot, amb el marquès d’Halifax, reforçats pel mateix nombre de companyies d’infanteria i d’un bon forniment d’artilleria lleugera, havien guanyat silenciosament les vores de la badia, on moltes xalupes els esperaven i els transbordaven a Moreston’s Point sense topar amb cap resistència.


  Com que aquell punt era molt colpejat per la flota, els americans, que posseïen un nombre limitat de peces d’artilleria, no havien considerat oportú erigir cap reducte, que d’altra banda no hauria resistit molt de temps els focs creuats.


  Quan hi arribaren els anglesos, es pararen i formades les tropes en dues files, van demanar més reforços a Boston.


  El pla era el següent: mentre l’ala esquerra, guiada per Pigot i pel marquès d’Halifax, tota d’infanteria pesant i composta en gran part per mercenaris alemanys, assaltava Charlestown, el gros havia d’atacar els dos reductes i l’ala esquerra, a més d’intentar forçar el pas del Màntica que defensaven la corbeta del corsari i dues bateries. Esperaven així agafar els adversaris per l’esquena i desfer-los amb furiosos assalts amb baioneta.


  Els americans, sabedors dels plans dels generals anglesos, havien recolzat la seua ala dreta contra les cases de Charlestown; l’ala esquerra s’estenia al llarg de les trinxeres que havien alçat a les vores del Màntica; el gros, prop de l’embocadura.


  Per la nit no havien parat de treballar i, temerosos de no poder fer front a un cos a cos en un terreny pla, s’havien reforçat amb altes palissades plantades en dues files i reblides amb herbes i terra.


  Els de Massachussetts ocupaven Charlestown, el reducte i una part de la trinxera; els de Connecticut, a les ordres del capità Nolken, i els de New Hampshire, capitanejats pel coronel Stark, la resta de la trinxera.


  No eren més que un tropell de plantadors i de mariners, novells en el foc, armats amb arcabussos dels més diversos calibres i quasi tots sense baioneta.


  De nit havien enviat nombrosos correus a demanar ajut en diverses direccions, i així, havien arribat al campament del doctor Warren, nomenat recentment general per les seues òptimes qualitats de cap audaç i astut, i del general Pertham. Tant l’un com l’altre havien dut algunes colles de camperols, tiradors molt hàbils arreplegats a corre-cuita pels voltants.


  Els anglesos van ser els primers a presentar batalla, llançant a la desesperada les deu companyies del general Gage contra el poble de Charlestown. Estaven tan segurs de vèncer els seus adversaris que van córrer a l’assalt sense disparar cap tret, encara que els americans els van rebre amb nombroses descàrregues. No s’havien enganyat, perquè els provincians, en veure’s damunt aquella massa d’homes corpulents, hessians i de Brunswic, i no tenint cap baioneta per a defensar-se del violent atac, giraren cua per por que els agafaren entre dos focs. El reducte i el poble van ser ocupats pels vencedors.


  Saquejades les cases i buidats els estables de bestiar, van pegar foc a tot. Les cases eren quasi totes de fusta de pi. En un instant tot el poble flamejava entre els crits dels habitants que fugien com millor podien. Allò era un espectacle espantós. Més de cinc-centes granges cremaven, llançant fum i espurnes que el vent s’emportava cap a la badia. Tot s’enfonsà i esclatà sinistrament, per tot arreu aparegueren llengües de foc. Les plantacions de cotó també es cremaren.


  Els anglesos, d’altra banda, no havien sigut afortunats, perquè mentre esperaven omplir de fum els americans, per un brusc canvi de vent, van ser ells els qui es trobaren entre la fumera.


  Malgrat tot, els granaders hessians i de Brunswic havien tancat les seues línies i s’havien posat en moviment per desallotjar els enemics de les altures.


  Els americans també havien tancat les seues columnes i, afavorits pel vent, només veure els alts capells dels enemics, van obrir un foc tan precís que obligà l’enemic a retirar-se precipitadament darrere les cases de Charlestown.


  A més, molts d’ells, en veure les naus ancorades prop de la vora, s’hi van refugiar i van refusar competir amb un enemic que tenia uns excel·lents tiradors.


  Els oficials s’havien llançat entre les desbaratades companyies i s’havien esforçat a arreplegar-les unes vegades amb promeses i d’altres amb amenaces, per a instigar-les a un nou assalt. I ho van aconseguir; amb l’ajut de mercenaris alemanys i després d’ordenar-se de la millor manera possible, mamprengueren l’atac al reducte, si bé amb menys ímpetu que abans. Els americans els esperaven ferms, disposats a no deixar-se arrancar les altures. Amb un foc espès d’arcabussos, disparats a boca de canó, trencaren de nou l’ordre i obligaren els adversaris a replegar-se una vegada més cap a la platja. Els cotoners, caçadors habilíssims, feien miracles.


  El general Howe cridà a revenja les forces del general Clin-ton que fins aquell moment havien restat espectadores passives de la desfeta.


  Clinton tenia fama de cap expert. En veure les forces del comandant de la plaça derrotades, i conscient de la importància de la victòria per a l’honor de les armes angleses, acudí ràpidament amb tots els seus homes i aconseguí per tercera vegada conduir-los a un impetuós assalt.


  La tenacitat de les tropes mercenàries alemanyes donà als anglesos un triomf efímer. Els alemanys assaltaren el primer reducte.


  Els americans resistiren acarnissadament per alguns instants amb les culates dels seus arcabussos, després, impotents per a resistir tanta fúria, cediren i es retiraren.


  Mentre es combatia amb tanta ferocitat a les ruïnes de Charlestown, una altra companyia anglesa s’havia dirigit cap a la desembocadura del Màntica per assaltar la fortificació que precipitadament havien construït els americans.


  Un bon nombre de barques, plenes de granaders i guiades pels mariners de la flota, havien remuntat el riu a tota velocitat, amb la seguretat de no trobar cap obstacle. S’enganyaven, perquè enfront, amagada a la cala, es trobava la corbeta.


  Sir William, adonant-se a temps dels plans dels enemics, havia col·locat la seua nau al riu i havia encarat en aquella direcció els seus quatre grossos canons de caça carregats de metralla; després havia disposat els cinquanta americans darrere dels muntons de palla junt amb dues dotzenes de magnífics fusellers.


  —Ha arribat el moment de calfar-nos un poc i d’ajudar els nostres amics! —va dir al seu lloctinent.


  Es va recolzar tranquil·lament en la barana del pont de comandament, sense dignar-se ni carregar les pistoles, ni desembeinar l’espasa d’abordatge, encara que fóra important conquerir els dos petits reductes construïts a les vores de la cala. Era el moment esperat pel corsari. La seua veu metàl·lica va superar per uns instants l’estrèpit dels mosquets dirigits encara cap a Charlestown:


  —Vinga, mariners! Foc!


  Les xalupes, nombrosíssimes i plenes de granaders i d’infanteria lleugera, s’havien detingut. Els mariners dels dotze canons de la dreta van aprofitar aquella parada per a llançar una bordada que n’enfonsà ràpidament unes quinze amb tripulació i tot.


  De seguida, els quatre canons de caça vomitaren sobre els altres una granissada de metralla mentre Cap de Pedra, que ja havia fet el seu ham per a capturar albatros, i que no volia quedar-se quiet, feia tronar els quatre morterassos, llançant les granades més enllà de les goles de les vores, amb una magnífica arcada.


  En el riu se sentien crits terrorífics. Més de dos-cent homes caigueren a la mar, la flota es retirà i abandonà els infeliços a la seua sort, per a no comprometre l’èxit de l’expedició, ja que la guerra té les seues cruels exigències, i es va dirigir ràpidament cap a la vora per posar-se a cobert dels tirs de la corbeta.


  Els hurra escandalosos dels americans festejaven l’esplèndida defensa dels corsaris. La nau seguia disparant, de vegades cap als forts de Boston, d’altres cap a la desembocadura del riu per a impedir una nova temptativa.


  No era una victòria definitiva. El general Howe, en adonar-se del perill, demanà reforços i féu desembarcar els seus homes en la desembocadura. Desistí de moment de la idea d’apoderar-se dels dos reductes i atacà decidit la fortificació.


  Els hessians i brunsviquesos, furiosos per aquella primera pallissa i sabedors que els seus companys havien fet fugir els enemics de Charlestown, realitzaren un assalt formidable.


  Animats pels crits dels anglesos, que havien ocupat per fi el reducte de Bunker’s Hill, i ajudats per un tropell d’infanteria, avançaren sense parar, gelosos de la victòria dels seus companys.


  Les baionetes, temudes pels americans, superaven les culates dels fusells i les tropes mercenàries entraren en la fortificació, encara que a costa de greus pèrdues.


  En aquella zona els generals americans tocaren retirada i les partides provincials, després d’una darrera descàrrega, es retiraren amb un ordre tan perfecte com no s’hauria esperat d’uns soldats arreplegats ací i allà i que combatien per primera vegada. La batalla perduda per a les tropes federals tampoc no havia sigut una victòria per als anglesos, ja que si havien aconseguit expugnar Bunker’s Hill, no s’havien apoderat de Breed’s Hill.


  Els americans no havien arribat encara al final de les seues desgràcies. Els quedava un únic camí per a retirar-se, el que serpentejava la península de Charlestown on els anglesos havien emplaçat una gran fragata. A més, l’enemic els perseguia amb l’esperança de destrossar-los abans que aconseguiren posar-se fora de perill.


  Els americans, passant pels boscos que cobrien les costes de l’istme, no patien massa les bordades de la fragata i les dues bateries flotants que li feien costat.


  El doctor Warren era l’ànima de la retirada, un home que hauria pogut competir fins i tot amb Washington en l’art de la guerra.


  Incansable, malgrat la desfeta, no parava de recollir els perduts, cridant-los amb veu estentòria:


  —Recordeu les vostres banderes: porten per una banda el mot: clame al cel i per l’altra: qui sustulit sustinet, —que vol dir que la providència, que ha posat fora de perill de tantes dificultats els nostres avantpassats, salvarà ara els seus besnéts.


  Aquell valent, però, no va sobreviure a aquell trist dia. Un oficial de l’avantguarda anglesa, que l’havia reconegut, va prendre l’arcabús a un granader que acabava de carregar-lo, va apuntar i amb un tret molt precís el ferí en ple pit i el va fulminar.


  La retirada dels americans va ser rapidíssima. A les vuit de la nit els anglesos acampaven en la posició conquerida, cantant en veu alta l’himne anglès, mentre els americans, vençuts però no desanimats, es replegaven cap a les vores del Màntica i es posaven sota la protecció de la corbeta, que feia tronar sense descans les seues peces amb fúria per impedir que s’acostaren les naus enemigues.
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  Una terrible empresa


  Sir William, en acabar la batalla, es va retirar a la seua cabina i va seure a taula amb el coronel Moultrie i amb Howard.


  —A la guerra es va amb dos sacs —va dir als seus dos companys, una mica apesarats pel desastre patit per les tropes federals—. L’un serveix per a les pallisses que peguem, l’altre per a les que rebem. Són coses que passen.


  I començà a sopar amb l’apetit d’un llop de mar, a qui ni tan sols destorbava el foc dels quatre canons de caça que feien tremolar tota la coberta i fins i tot la vaixella de l’elegant saló.


  Menjà ràpidament i després es va alçar i va deixar el seu sabre d’abordatge, despenjà de la paret una superba fulla, una autèntica espasa de Toledo, i l’observà amb cura.


  —Què voleu fer, sir William? —va demanar el coronel.


  —Heu oblidat que he d’entrar a Boston! —va respondre el corsari.


  —Aquesta nit?!


  —Si no aprofite aquest moment, en què els anglesos després de tant de lluitar deuen estar fets pols, curant els seus ferits i soterrant els morts, no sé si podré trobar una altra ocasió millor.


  —Però voleu ficar-vos a la boca del llop!


  El corsari va encongir les espatles i va afegir:


  —Jo també sóc un llop, i a més de mar, i em sobraran dents per a defensar-me, vós m’havíeu promés que em guiaríeu fins al túnel que porta a les casamates.


  —Així és, sir William, i sóc home dels que no falten a les promeses, encara que m’hi anara la vida. M’agradaria, això sí, esperar una millor ocasió.


  —I donar temps al marquès d’Halifax d’obligar, amb amenaces o per la força, Mary de Wentwort a casar-se? Ah, no!


  De sobte el seu rostre es va enfosquir.


  —Jure —va dir— que impregnaré aquesta espasa amb la sang dels Halifax.


  —Voleu matar el marquès? Però, si és el vostre germà.


  —Si entre a Boston, aquest home pagarà la infame traïció i mon pare em perdonarà.


  —I després?


  —No em queda cap dubte que la vostra causa triomfarà.


  Va obrir una caixa i en va traure un uniforme d’oficial de la marina anglesa.


  —Sabia —va dir— que un dia havia de ser molt valuós.


  Anava a despullar-se quan fora es va sentir un fragor infernal.


  Els del fort havien començat de nou a bombardejar les posicions americanes amb una ràbia creixent.


  Feien foc des dels forts, els reductes, les naus i les bateries flotants, formant una densa pluja de projectils sobre el Màntica i l’altura de Bunker’s Hill.


  El corsari soltà un crit de ràbia.


  —Just aquesta nit! —exclamà—. Ah! maleïts!


  Havia tirat la casaca a terra i s’havia detingut davant d’una miniatura que representava una jove rossa d’ulls blaus.


  —Mary —va dir, mentre els seus ulls espurnejaven—, ja em pot passar fregant la mort que, aquesta nit, Lellan estarà amb tu. Coronel —va afegir exaltat—, teniu por de les bales incandescents o de les bombes angleses?


  —No, sir William.


  —Esteu decidit a acomplir el que prometéreu?


  —Sí.


  —Senyor Howard, crideu Cap de Pedra i Floc Petit. L’un sense l’altre no podrien fer res mai.


  El segon d’abord va buidar el got i va pujar a coberta, mentre els quatre canons de caça i els quatre morters tronaven terroríficament fent tremolar la corbeta.


  No havia passat mig minut quan es presentà el bretó a l’espill duent en la boca la seua famosa pipa.


  —Voleu venir tu i Floc Petit? —li va demanar sir William.


  —On, comandant?


  —A Boston.


  —La nit no sembla molt adequada, no ho dic per la meua pell, que ja és massa vella i no seduiria els taurons, sinó per la vostra.


  —Per la meua? No em faces riure —va respondre el corsari—. Estic segur que la bala gran o menuda que tinc destinada no l’han fosa encara.


  —Doncs anem —va respondre el vell llop de mar mentre llançava a l’aire una nuvolada de fum—. Hi haurà merder, comandant?


  —Potser massa i tot.


  —No demane res més, ja sabeu que Floc Petit, si bé és jove, té músculs d’acer. Pel poble de Batz! En l’últim abordatge va ser ell qui primer va botar sobre el pont de l’anglès, i quins colps de sabre que fotia! semblava un molí de vent… Hem de canviar-nos? Ja no portem ni bigots ni barbes.


  —No és necessari.


  —I les armes?


  —Amb un parell de pistoles de doble canó per a cadascú i un petit sabre d’abordatge en tindrem prou.


  —A les vostres ordres, comandant.


  —Que preparen una xalupa per a d’ací a cinc minuts. Que mantinguen el foc des del pont i la bateria.


  —Sí, comandant.


  —Beu.


  El bretó agafà la copa que el corsari li presentava, la buidà d’un glop i remugà després:


  —Déu! es beu millor a l’espill que a proa.


  Es posà a la boca la històrica pipa i se’n va anar.


  El corsari es va despullar i es va vestir ràpidament amb l’uniforme d’oficial anglès, i es va tocar amb una blanquíssima perruca, a la moda.


  —Què us sembla? —va demanar a Howard i al coronel americà.


  —Hmmm! —va dir aquest últim—. No sé com quedarà la vostra elegància quan acabeu de passar per tot el túnel.


  Un llamp terrorífic enlluernà els ulls del corsari.


  —Hi ha molts oficials de marina a Boston, —digué amb veu taxativa—. Si fóra necessari, en mataria un per furtar-li l’uniforme.


  —Quin coratge tenen aquests corsaris! —murmurà el coronel americà amb un sospir—. Si comptàrem amb dos mil com ells, a hores d’ara ja no hi hauria cap anglès en terra americana.


  —Coronel, esteu a punt?


  —A les vostres ordres, sir MacLellan.


  —Senyor Howard, us confie la meua corbeta. Us deixe una tripulació que s’ha fet vella entre el fum de les bateries que està sempre a punt per a l’abordatge. Mireu de conservar-me la nau i d’ajudar tot el que pugueu els nostres amics.


  —En sóc plenament responsable —va respondre el lloctinent. Abans de deixar-la caure en les mans de Howe, la faria saltar per l’aire i els meus homes i jo amb ella.


  —Això espere —va respondre el corsari.


  Li va estrènyer la mà, i després va pujar a coberta seguit pel coronel. Com la nit anterior, el temps havia empitjorat; mar endins l’Atlàntic bramava sinistrament, i el vent xiulava mentre grossos núvols s’amuntegaven al cel.


  —Quina nit més bonica! —digué el corsari, mentre els morters i els canons disparaven simultàniament, fent vibrar la corbeta—. M’encisen les nits de foc i tempesta.


  Cap de Pedra i Floc Petit s’havien avançat.


  —La xalupa està a punt, comandant —va dir el primer.


  —Us advertisc que l’empresa serà dura i que hi ha un grapat de possibilitats de deixar-hi la pell.


  El bretó es va encongir d’espatles i va mirar, somrient, Floc Petit.


  —Què dius, petit esqual?


  El jove gabier respongué amb una riallada.


  —I si no és per a això, a què es va a la guerra? —va demanar tot seguit.


  —Per pegar-ne o rebre’n; i jo estic disposat a pegar-ne tantes com puga i a rebre’n les menys possible.


  —Xarres massa, fill meu —va dir el bretó—. Un altre capità en lloc d’escoltar les teues bravates t’hauria regalat una magnifica puntellada. Abuses massa de la bondat del baronet.


  —Deixa’l parlar, Cap de Pedra —va dir el corsari—. A la seua edat és un plaer xarrar.


  —Jo, en canvi, preferisc fumar i beure, capità.


  —Vinga, anem.


  Baixaren l’escala d’estribord acompanyats fins a la petita plataforma per Howard, i saltaren en una xalupa on hi havia sis remers i un timoner. El coronel americà ja hi era.


  —Cuideu-me bé la corbeta! —va cridar una última vegada el corsari.


  —Estigueu tranquil, sir —respongué Howard—. La tornareu a veure navegar per l’Atlàntic.


  Les bales plovien a doll; malgrat les temptatives dels anglesos de fer callar els morters de la corbeta, aquests no paraven de llançar dins de la ciutat les seues grossíssimes granades. Però, com que llançaven bales enceses, era fàcil veure-les acostar-se i evitar-les abans que caigueren, ja que deixaven darrere seu una reguera flamejant com els meteorits.


  El timoner, sempre vigilant, unes vegades feia lliscar amb rapidesa la balenera, d’altres la bloquejava, esperant que els projectils s’enfonsaren en el riu.


  La travessia durà només uns cinc minuts, i els altres corsaris i el coronel americà guanyaren terra sense haver provat els efectes de les bales homicides.


  —Cap de Pedra i Floc Petit, quan sentiu dos tirs veniu a per mi, digué sir William. Ara bé, no sé quina nit tornarem a bord. Espereu ací el coronel, que dins de poc ha de tornar a la corbeta. Adéu, valents!


  —Bona sort, capità! —respongueren a l’uníson els set homes de la balenera.


  Una costera molt empinada, atapeïda per espessos matolls, aparegué davant dels tres corsaris.


  —On està el túnel? —va demanar sir William al coronel.


  —Anomenar-lo túnel és massa —va respondre l’americà—. Es un passadís molt estret que només ens permetrà anar l’un darrere l’altre.


  —Tant se val. On està?


  —A unes cent cinquanta passes d’ací.


  —I la mina, on està?


  —Sota les casamates; us aconselle no fer-la saltar.


  —No cometré una ximpleria semblant. Quedaríem tots atrapats i per ara no tinc cap desig de morir… Em guieu coronel?


  —A les vostres ordres, sir William.


  L’americà es va orientar ràpidament; poc després començaren a enfilar-se. L’artilleria seguia tronant.


  —És una nit preciosa, no, Cap de Pedra? —va dir el corsari, que seguia de prop el coronel.


  —Pel poble de Batz! —respongué el bretó—. Em sembla que estem en el carnestoltes de Brest. Allí, però, plovien flors i confits, i jo que era ben jove deixava que em caigueren damunt la cara sense protestar i, a més, els confits me’ls menjava, us ho jure. He perdut el compte de les vegades que ma mare em porgava abans d’embarcar-me cap als bancs de Terranova… Bum! Un pas més i la meua vella pipa hauria esclatat com una mina.


  —Ha sigut carregada amb pólvora?


  —No, senyor comandant: amb el millor tabac de Maryland.


  —Mira, vés-te’n a… al campanar de Batz!


  —Sí, a tocar les campanes! Massa lluny, capità… Bum! Una altra nespla!


  —No callaràs mai, no! —digué el corsari—. Bonegues Floc Petit i ets pitjor que un lloro.


  —Pel poble de Batz! Quanta raó teniu, senyor comandant. No me n’havia adonat.


  [image: ]


  En aquell precís instant una bala caigué a poques passes, una bala destinada sens dubte a la corbeta i que per la poca força del calibre de la peça no havia arribat a fer més que tres quartes parts del camí.


  —Granada amb bala incandescent! —digué el bretó—. Floc Petit, fill meu, ves a fer una ulladeta. Així, si és una bomba, saltaràs per l’aire només tu.


  —Quiets! —va ordenar el corsari amb veu altiva—, pobre de qui es moga! Tots a terra!


  Una forta explosió fou seguida per una xiscladissa de projectils i de fragments de ferro que solcaven l’aire. Els quatre homes romangueren il·lesos.


  —Gràcies a la teua diligència, Cap de Pedra —va dir el jove gabier—. Si haguera anat a recollir aquell confit anglès ara ja no em quedarien ni braços ni cames. No et faré cas mai més.


  —Calleu! —va ordenar el coronel—. Estem prop del túnel.


  —Trobarem ací algun sentinella a foradar? —va demanar el bretó, que no volia resignar-se a no obrir la boca.


  —Què dius? Haureu de recórrer més de tres-cents metres de pujada abans de topar-vos amb els anglesos.


  Una altra bala els passà xiulant per damunt dels caps i es va perdre en direcció a la corbeta.


  —No para la pluja? —remugà Floc Petit—. Comença a emprenyar-me. Si almenys duguera l’impermeable que la meua mare em va regalar!


  —Sí, aquell taparia! —va dir Cap de Pedra que l’havia sentit. El coronel es va detenir davant un altíssim matoll de passioneres i es va clavar pel mig, sense fer cas de les espines que li feien malbé el vestit. Va avançar pel bosc uns deu metres, després va demanar:


  —Qui du el fanal?


  —Jo —va respondre Floc Petit.


  —Encén-lo. Ja no m’hi veig.


  Cap de Pedra colpejà el fanal, va encendre el ble i tot seguit el fanalet.


  Estaven als peus d’una roca molt alta on hi havia un forat.


  —Aquest és el passadís —va dir el coronel—. No podreu avançar si no us arrossegueu com les serps; trobareu una mica d’espai a la mina. Una de les pedres del paviment de la casa-mata del bastió es troba fora de lloc i amb un mínim esforç l’alçareu fàcilment. Actueu amb molta prudència i tingueu cura de no fer saltar la pólvora.


  —Cap de Pedra, no tindràs un cordill enquitranat a la butxaca, eh?


  —Un bon mariner sempre en durà, capità —respongué el bretó.


  —Què voleu fer? —va demanar el coronel una mica sorprès.


  —Vull estalviar-me el treball i el perill de fer saltar el bastió i la casamata —va respondre el corsari amb tota tranquil·litat.


  —Correu un greu risc.


  —Hi estem acostumats; a més, hem vingut a actuar, no a escoltar l’estrèpit de les canonades.


  —Feu el que vulgueu. Els meus compatriotes vos ho agrairan.


  —Adéu, coronel. Espere veure-us ben prompte.


  —Sigueu prudents —va respondre l’americà tot commogut—. Si us agafen, no us perdonaran.


  Es donaren la mà per última vegada i s’allunyaren.


  El coronel es va clavar entre les passioneres per tal d’arribar a la xalupa que l’esperava a les vores del Màntica, i el corsari, amb el fanalet, s’enfilà pel túnel seguit per Cap de Pedra i Floc Petit.
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  La cambra de la mina


  Aquell passadís l’havien obert amb prou faena, però com que estava excavat en la massa rocallosa, estava completament eixut, de manera que als tres corsaris els cabia l’esperança d’entrar a Boston amb els vestits en bon estat.


  —Els hauria costat molt als desmanyotats miners fer-lo una miqueta més ample? Un poc més i em trenque la pipa —va dir Cap de Pedra.


  —Posa-te-la a la boca —va dir el baronet, que anava el primer, amb el fanal.


  —Sí, serà millor. Estic massa gros per a aquesta estretor i només puc avançar amb prou faena i deixant per tot arreu trossos de la meua vella pell.


  —Dóna’m un tros de la teua carn a mi, Cap de Pedra, —va dir Floc Petit.


  —La carn dels vells bretons de Batz no es compra ni tan sols a preu d’or, recorda-ho, petit esqual d’aigua dolça.


  —Ah! No, d’aigua dolça no! —va protestar el jove gabier.


  —Si t’he ofès, repta’m a una lluita amb armes i veuràs com ens ho fem en aquesta estretor.


  —Eixiria perdent jo, perquè les teues botes em freguen la cara i me la trencaries prou fàcilment.


  —Deixa’m dir-te…


  —Prou, xarraires! —exclamà el corsari, qui tanmateix es divertia de les controvèrsies que esclataven cada deu minuts entre aquells dos que s’estimaven com a pare i fill—. Vinga va, doneu-vos aire.


  —Sí, això es diu ben prompte, capità —va dir Cap de Pedra—, però a mi no em resulta fàcil obeir. Als americans no els ha passat pel cap que els bretons de Batz són els homes més grossos de la França septentrional.


  —I els més ben plantats —va afegir Floc Petit, somrient.


  —Muts i a la gàbia, cotorres! Allà baix hi ha anglesos, —va dir el corsari.


  —Són durs d’orella aquells borratxos de gin i de brandy —remugà el bretó—. A més Qui sap quant tardarem?


  El passadís pujava, però era tan estret per tot arreu que, si els tres hagueren volgut estirar un braç per a traure les espases o els sabres, no haurien pogut. Torcent-se com serps, els tres corsaris seguien pujant per aquell budell interminable, obert en una enorme massa rocallosa. De tant en tant es paraven per emmagatzemar una miqueta d’aire. Després avançaven i a cada pas l’atmosfera es feia més pesada, més opressiva, i els seus cossos estaven amerats de suor.


  Devien haver recorregut ja més de dos-cents metres, quan el corsari es va parar, sospirà i va deixar el fanal. Les seues orelles xisclaven i els ulls se li enfosquien, les forces començaven a mancar-los. Els seus dos companys no es trobaven en millors condicions. L’oxigen disminuïa i la seua mancança aterria els tres valents, que mai no havien tingut por.


  —Capità —va dir el baronet amb una veu defallida—, m’ofegue.


  —Jo també —respongué el corsari amb veu angoixosa.


  —Ací dins morirem com rates I si tornàrem enrere…?


  —Hauríem d’arribar a la cambra de la mina per poder girar; a més, m’agradaria entrar a Boston abans de l’alba, passe el que passe.


  —Pel poble de Batz! Quins pulmons que tenien els miners que han obert aquest passadís.


  —Com els dels pollets —va dir Floc Petit, que es trobava prou a gust.


  —Respires?


  —Això sembla.


  —Segur que tens pulmons de tísic i que el comandant i jo els tenim tan grandots que en podríem regalar a gatets i gos-sets. Anem, sir William?


  El baronet, en lloc de respondre, havia apagat ràpidament el fanal.


  —Hala! Bona nit! —digué Floc Petit.


  —Què heu fet, comandant? —va demanar Cap de Pedra— no m’hi veig.


  —Mira davant de tu!


  —Però, si esteu vós!


  —Algú avança amb una llanterna cap a nosaltres.


  —Per cent mil canons! Qui és?


  —Ni m’ha dit el seu nom, ni he pogut encara veure’l, tanmateix és fàcil endevinar qui pot ser.


  —Pel poble de Batz! Hauran descobert els anglesos aquest passadís?


  —Aleshores estem perduts! Caminar cap enrere, tan estrets com estem, és impossible.


  —Així que cap avant —va respondre el corsari.


  —Quin encontre més horrible, i sense poder menejar les mans Per cent mil naus! Qui vol la meua pell?, li la venc per un lluís.


  —Jo la vull, —va dir Floc Petit.


  —Dóna’m el lluís de seguida: almenys moriré amb vint francs a la butxaca.


  —Quan tornem a la nau, perquè ací no en tinc ni cinc. I si el tinguera, estic tan estret entre aquestes pedres que no podria ficar la mà a la butxaca.


  —Així que tu comptes tornar a veure la Tronadora?


  —I tant!


  —Tens raó. La meua pell no la venc ni per mil lluïsos.


  —Mut! —va ordenar el comandant en aquell moment.


  —Es de veres que avança un home? —gosà demanar Cap de Pedra.


  —Sí.


  —Què farem d’aqueix estúpid? Si el matem amb la pistola, taparà el passadís i ens veurem obligats a tornar enrere.


  —Ja ho sé.


  —Què decidiu, capità?


  El corsari, en lloc de respondre, després d’alguns esforços aconseguí traure’s la pistola de dos canons de la cintura.


  —Paciència —va dir—. Serà un encontre emocionant.


  —Mut!, i si podeu, carregueu les pistoles i obriu foc pels costats del meu cos.


  —No gosaré mai! —digué Cap de Pedra—. No em faria gens de gràcia liquidar el meu comandant que m’estime més que la punta del campanar de Batz.


  —Vés-te’n a l’infern! —va respondre el corsari rient—. Me n’eixiré tot sol.


  La llanterna, mentrestant, avançava gronxant-se i llançant llampades de llum rogenca.


  El corsari, ajagut amb la pistola al puny, estava a l’aguait de què podria fer: ja que si matava el seu adversari el túnel quedaria irremeiablement obstruït. El jove baronet hauria de tenir molt ferms els nervis per a afrontar calm, almenys en aparença, el terrible encontre.


  La llanterna avançava encara que a batzegades, finalment es dibuixà un cap a tres passos del corsari, un cap amb els cabells hirsuts i una cara roja com la d’un borratxo impenitent, amb dos ulls febrils, molt probablement per la manca d’oxigen.


  El desconegut, quan s’adonà que tenia enfront un home, s’havia detingut alçant una mica la llanterna, i després havia sol-tat un crit ronc.


  —Ah, redéu! He caigut! Sóc un fava.


  —Què dieu mister? —va demanar el corsari gentilment.


  —Que sóc un fava —va respondre el desconegut—, nosaltres els irlandesos som criatures grans, i res més.


  —Dispareu, comandant, i envieu a l’infern aquest cap roig —murmurà el bretó.


  El corsari, que no tenia cap intenció d’obstruir el passadís, va apropar la pistola a l’irlandès i li va dir:


  —Podria matar-vos com a un gos, i vós no podríeu fer res per evitar-ho, però com que el passadís és massa estret per a un cos a cos, haurem de fer un tracte.


  —Em cague en l’ou!


  —Deixeu de cagar-vos en tot o us fique al cos dues bales que no us les traurà ni el mateix diable.


  L’irlandès no va respondre. Blanc com la cera, i tremolós, amb uns ulls que llançaven ganivets, mut, tirava cap endavant la llanterna per veure millor l’adversari.


  —Voleu fer un pacte o no? —va repetir el corsari—. Tinc la vostra vida en les meues mans: el vostre cap el tinc a dues o tres passes i podria rebentar-vos-el com si fóra una carabassa.


  —Si poguera allargar la mà, agafaria la pistola i us deixaria sec, covard!


  —Sí, però jo no estic sol, amic —va respondre el corsari—. Dues magnífiques bales poden botar per dalt del cos d’un mort i tocar-vos.


  —Quants en sou?


  —Cent.


  —Aleshores sóc home mort.


  —Sí, i jo al vostre lloc entonaria un De Profundis.


  —Ho faria si tinguera una botella d’arrak per a beure després —va respondre.


  —Que us convide el dimoni.


  —Encara tinc temps, ja que si em mateu, no podreu avançar.


  —Ho sé, i per això us he proposat un pacte. Eh, vós! Alerta de no allargar la mà per agafar la pistola, que no tindré més remei que clavar-vos les dues bales dins del cervell.


  L’irlandès soltà una blasfèmia i després digué furiós:


  —Vós guanyeu: Què voleu que faça?


  —Retrocediu fins a la cambra de la mina.


  —Serà prou difícil. Avançar va bé, però cap arrere…!


  —No tenim pressa —va respondre el corsari—. Vinga, torneu allà d’on heu vingut si voleu conservar la pell.


  —Us torne a dir que és impossible.


  Sir William li va arrancar la llanterna de la mà, va encendre el fanal, sense perdre de vista l’irlandès, li posà al front el canó de la pistola i li digué amenaçant:


  —O tornes cap arrere o et salte el cervell.


  El soldat va comprendre que era millor obeir i amb prou faena féu el primer moviment de retrocés, acompanyat per una tirallonga de paraulotes.


  —Veus com pots? —li va dir el corsari.


  —Sí però arribaré alia baix amb els ronyons fets pols, —va respondre l’irlandès.


  —Vinga, cap arrere!


  —Per mil granades! —va dir Cap de Pedra, que començava a perdre la paciència. Planteu-li dues punyades als morros, comandant, si s’encabota a no recular. Que voleu que rebentem asfixiats? Jo no puc més.


  —Arrere, covard! —li va repetir el corsari.


  L’irlandès començà a retrocedir, movent-se desesperadament, bufant i bufant. L’infeliç, que es trobava sempre, davant dels ulls, la pistola del corsari, feia esforços desesperats per arribar a la cambra de la mina que devia ser sota les casamates del bastió.


  Passaren cinc minuts llargs com cinc segles; després l’irlandès va començar a moure’s millor. Havia arribat a la boca de la cambra de la mina.


  El corsari, adonant-se que retrocedia més fàcilment, el va agafar dient-li:


  —Alça’t només quan jo ho diga, i no mogues els braços cap enrere. No vull cap sorpresa desagradable. Mira que al primer moviment sospitós et dispare!


  —Us promet que no intentaré res contra vosaltres —va respondre l’irlandès.


  —No m’ho crec.


  —Us ho jure per sant Patrici, protector d’Irlanda!


  —I pel papa! Perquè vosaltres els irlandesos sou papistes… no és cert?


  —Va, vinga, clava el papa també dins i acabem! —va cridar Cap de Pedra.


  —Has sentit el que ha dit el meu tinent, que porta darrere cent homes nerviosos per eixir d’aquest forat? —va demanar el corsari.


  —Si cal, us ho jure per la cua del dimoni.


  —Sí, més valdrà —remugà el bretó—. Sóc més cristià que aquest borratxo d’arrak, perquè els nostres rectors de Bretanya són els nostres pastors. Si cal una bona punyada, comandant.


  El corsari no era de la mateixa opinió, però vigilava cada moviment de l’irlandès, dispost a fer-li saltar el cervell al mínim moviment sospitós.


  El soldat, amb un últim esforç, es va aixecar de l’estretor d’aquell interminable passadís i amb un inesperat salt es posà dret dins la cambra de la mina, que era prou àmplia perquè un home es posàs dempeus i pogués estar-s’hi dret i moure’s sense dificultat.


  Sir William, àgil com una pantera, deixà caure el fanal i l’agafà pel coll.


  —No, amic, no —li va dir—, aquestes bromes no les tolerem els corsaris de les Bermudes. Alça les mans o et mate.


  L’irlandès, grunyint, havia mirat d’alliberar-se de l’ofec, però el baronet tenia músculs d’acer i el tenia ben agarrat.


  Cap de Pedra i Floc Petit, que ja havien eixit del passadís, s’havien llançat contra el soldat. El primer havia alçat el puny com una massa de farga, demanant:


  —Li pegue, comandant?


  —No cal —va respondre el corsari—. No té res a fer.


  —Tens cordes i un cordell enquitranat?


  —Sí, comandant.


  —Lliga’l.


  —I després?


  —Tin un poc de paciència. He d’examinar la famosa cambra de la mina. Ah!, no t’oblides d’emmordassar-lo.


  —Deixeu-me a mi.


  Mentre el corsari s’enfilava en un altre passadís molt més ample que el primer, el bretó va traure de la butxaca un mocador, i Floc Petit subjectava l’irlandès, apuntant-lo amb una pistola per davall del mentó.


  —Senyor Arrak —va dir—, per favor, deixeu que us tanque el bec i així no cantareu. No patiu, eh? Us deixaré els nas fora, perquè pugueu respirar.


  El soldat respongué amb un grunyit amenaçant, però no va gosar moure’s.


  Cap de Pedra es va afanyar a emmordassar-lo i després a lligar bé l’infeliç contra el mur.


  —Aquesta cotorra de mar no cantarà fins que no li lleve el meu velot. Mira-te’l bé, a que et sembla un poc xoriço, Floc Petit, amb aquella casaca roja i tota aquella corda enrotllada?


  —Quina llàstima que no ho siga! —va respondre el jove gabier—. Me’l faria a talladetes i em pegaria una bona panxada.


  —Si vols tastar els xoriços d’Irlanda, jo no t’ho impediré.


  —Que et creus que sóc un antropòfag?


  —Uh! Jo he menjat carn humana en un rai perdut al mig de l’oceà Atlàntic i et puc assegurar que no es tan roïna.


  En aquest instant va entrar sir William amb el fanal en la mà.


  —Què conteu, capità? —va demanar el bretó.


  —Dins de cinc minuts estarem a Boston i les casamates aniran enlaire.


  —Pel poble de Batz!


  —Les casamates estan a unes vint-i-cinc o trenta passes. Allí dins està molt fosc i hi ha una pedra fora de lloc, la deu haver moguda aquest soldat.


  —I la mina?


  —Gira’t, no la veus?


  Cap de Pedra es va girar i va clavar els ulls en un raig de llum que el corsari havia projectat cap a una de les quatre parets.


  —Una metxa! —va exclamar.


  —I darrere de la metxa està la mina.


  —I aquests borinots dels anglesos no l’han buidada!


  —Potser no hagen tingut temps. Ahir van combatre tot el dia.


  —Es cert, comandant.


  —Quant creus que durarà la metxa?


  —Uns tres o quatre minuts —va respondre el bretó, després de desenrotllar-la.


  —Tenim prou de temps per posar-nos fora de perill —respongué el corsari.


  —No hi haurà soldats a la casamata?


  —He sentit els homes roncar, els qui han participat al combat deuen estar tan cansats que no es despertaran encara que els passem per damunt.


  —Hmmm! I què fem amb aquesta cotorra?


  —El deixarem ací perquè esclafisca junt amb la mina —va respondre fredament sir William—. Si li perdone la vida, ara que ens ha vist la cara, demà o despús-demà ens el podríem tope-tar en un carrer qualsevol de Boston. I si ens reconeguera, podrien arrestar-nos i penjar-nos. La guerra es així de cruel.


  —Pobre home! D’altra banda és preferible que arribe primer ell a l’altre món. Si ens el trobem, com més tard millor, ja li demanarem perdó.


  —Encén-la i segueix-me de seguida.


  Cap de Pedra va agafar el fanal que el corsari li donava i encengué la metxa. Després els tres homes abandonaren precipitadament la cambra de la mina. Mentre, l’irlandès, veient apropar-se la mort, mossegava amb ràbia el mocador que l’emmordassava i forcejava amb desesperació, mirant de deslligar-se.


  9

  

  La «Taverna de les trenta banyes de bisó»


  L’últim tram del túnel era molt més ample, i això permetia als tres corsaris anar més de pressa, si bé una miqueta corbats, ja no havien d’arrossegar-se. En un no res arribaren a les casamates.


  Sir William apagà el fanal i va entrar resolt, seguit per Cap de Pedra i Floc Petit, que no tenien ganes de tastar les delícies d’una explosió, reservades a la cotorra de mar endins i als anglesos que roncaven en la casamata. Una certa foscor imperava en aquell lloc, trencada amb prou faena per la llum feble d’un fanal fumejant, penjat d’una arcada. Quinze o vint soldats, la majoria hessians, dormien profundament.


  El corsari, creuant la gran cambra, va arribar a una porta, il·luminada per un altre fanal, on es va trobar entre dues enormes palissades.


  —A la dreta o a l’esquerra? —es va demanar perplex.


  Després, encongint les espatles, va afegir:


  —En algun lloc anirem a parar; a més, no duc l’uniforme de la marina anglesa?


  —M’agradaria veure qui gosa detenir-me, Cap de Pedra, Floc Petit, alerta! D’ací a poc la mina explotarà.


  Començaren a córrer entre les dues palissades, mentre a cinquanta passos els canons del bastió tronaven.


  Una veu autoritària els féu aturar-se.


  Sota el pal d’on penjava el fanal, un soldat havia aparegut i els apuntava amb el seu fusell amb baioneta, cridant:


  —Qui viu? Alto!


  El corsari s’havia parat desembeinant l’espasa ràpidament.


  —Sóc el tinent Torosson —li va dir—. Ah! No em coneixeu? Tinc notícies molt importants per al general Howe.


  —Passeu, senyor —va respondre el soldat—, qui són aquests dos?


  —Els meus mariners.


  —Podeu passar.


  Sir William va passar ràpidament per davant del sentinella, seguit per Floc Petit i per Cap de Pedra, disposat a tombar-lo, si calia, amb dos terribles colps de puny.


  La palissada s’havia acabat i començaven a aparèixer les primeres cases de Boston.


  —Agafem el primer carrer que trobem —va dir als dos mariners—. Ja ens hem allunyat bastant com per a no tenir por de l’explosió de la mina.


  —On anirem a parar?


  —Ja ho veurem.


  —Orientem-nos, comandant —va dir el bretó.


  —Coneixes Boston?


  —Hi he estat dues vegades, vint anys en arrere. Ara no tinc ni idea de com són els carrers, això sí, potser que aquella taverna existisca encara. Estava sempre plena de gom a gom; no crec que l’amo haja tancat, ni fugit a Amèrica del Sud.


  —Series capaç de trobar-la?


  —Buf! Amb aquesta foscor serà més aviat difícil. Caram! Penseu que tinc una brúixola al cervell?


  En aquell precís instant una explosió els va fer caure a terra tots tres.


  La mina havia esclatat amb un espantós estrèpit, llançant pels aires les casamates i una part del bastió.


  —Pobra cotorra! —va exclamar Cap de Pedra que s’havia aixecat de seguida tot palpant-se les costelles—. En aquesta hora viatja cap a l’altre món, a una velocitat de trenta o quaranta nusos per hora. A més, el vent deu bufar sempre en aquell poble tan lleig.


  Se sentien uns crits espantosos. Uns soldats fugien corrents cridant:


  —Auxili! Auxili!


  Els vidres de les cases que donaven al bastió havien caigut amb gran fragor.


  El corsari i Floc Petit no tenien cap contusió gràcies a les seues bones cames que els havien dut lluny de l’explosió.


  —Capità —va dir Cap de Pedra—, sembla que han volat un bon nombre de cotorres no sé si cap al cel o cap a l’infern.


  Als barris adjacents les trompetes sonaven cridant els soldats dispersos per la ciutat i encaminant-los cap al lloc del desastre.


  Uns quants carros plens d’anglesos i d’hessians corrien a la babalà, per portar els primers auxilis.


  —Enfilem qualsevol carreró fosc —va dir el corsari—. Si ens veuen, ens faran anar al bastió, i no tinc cap desig de tornar-los a veure. Camina, Cap de Pedra.


  El bretó començà a córrer a través de terraplens farcits d’artilleria i de carros, i en arribar a les primeres cases, trencà per un carreró que no il·luminava cap fanal i que semblava desert.


  —Si trobàrem almenys una taverna oberta! —va dir.


  —Ah!, ja en trobarem una —va respondre el corsari—. Els anglesos són massa bons bevedors per a tancar-les, i més aquestes nits.


  Les finestres s’obrien i els caps es dibuixaven vagament a la llum dels fanals. Entre els inquilins es creuaven preguntes i respostes.


  —Què ha saltat?


  —Com a mínim un fort.


  Deu haver saltat la Torre d’Òxford amb castell i tot.


  —Que va!, si l’explosió ha sigut a la part contrària.


  —Pobra gent!


  Quan el corsari va encendre de nou el fanal, es posaren en camí, tot tenint la mà esquerra recolzada en la culata d’una de les pistoles.


  El bombardeig continuava malgrat la desfeta. Les bales americanes arribaven fàcilment a la ciutat des de dalt, enfonsant teulades i abatent muralles. De tant en tant se sentien noves explosions, seguides per crits d’espant i per un estrèpit de ruïnes que queien. Eren els grans morters de la corbeta els qui feien aquestes proeses.


  —Se sent música a bord de la Tronadora —va dir Cap de Pedra.


  —Si s’anomena Tronadora ha de tronar, pel poble de Batz…! Bum! Aquells són els canons de caça de popa. Seria capaç de reconèixer la seua veu d’entre uns altres mil.


  Van recórrer quatre o cinc carrerons amb poques cases, a una banda i a l’altra, baixes i obscures, que semblaven deshabitades; després es pararen davant un fanal que penjava damunt d’una porta.


  —Taverna de les trenta banyes de bisó! —va llegit Floc Petit al rètol i va demanar: Es podrà menjar bisó ací, mestre Cap de Pedra?


  —Que jo sàpia els bisons només porten dues banyes cadascun; per tant ací dins haurien d’haver-n’hi una quinzena i a l’abast dels clients!


  —Muts i a la gàbia! —va dir el corsari, posà les mans en una anella de ferro que feia de maneta i obrí de bat a bat la porta de les trenta banyes de bisó.


  Una onada de fumassa pudenta els va envestir.


  Aquella nit allí dins, i malgrat el bombardeig, havien fumat com a carreters.


  La taverna era un lloc de mala mort, format per una cambra prou baixa amb les parets negres pel fum, amb una mitja dotzena de tauletes desballestades i de tamborets no en millor estat, i il·luminada per una sola bugia de sèu que feia més fum que llum. Darrere del taulell, un homenot amb els cabells i la barba rojos i dos ulls redons com els dels bous, amb pinta de beneït, fumava la pipa sostenint-se el cap amb una mà. En veure el corsari pegà un bot, i va dir:


  —Bona nit, gentleman, en què puc servir-vos, honorable?


  —Porta’ns una botella de gin o de brandy, però que siga bo —va respondre sir William seient a la tauleta més pròxima a la bugia.


  —Me’n deu quedar encara alguna, gentleman. Si haguéreu arribat dos dies més tard no us hauria pogut complaure ja que no entra res a la plaça… Aquest setge és la meua ruïna.


  —Dobla els preus de les botelles que encara et queden, mestre Taverna —va dir Cap de Pedra—. Ací tens un bon consell.


  —Sí, teniu raó.


  —Però no comences amb nosaltres. Els consells sempre es paguen, sobretot els que donen els advocats.


  —Ah! Sou vós advocat?


  —Sí, del quitrà —va respondre el bretó, esclatant en una riallada. El taverner se’l mirava bocabadat i després de sacsar el seu cabot rogenc, baixà al celler.


  —Es pot fumar, comandant? —va demanar el bretó.


  —Fes el que vulgues —va respondre el corsari que, de sobte, s’havia malhumorat.


  Cap de Pedra va traure d’una de les seues dotze butxaques la preciosa relíquia de la família, la va carregar acuradament i l’encengué amb la flama de la bugia.


  —Sembla impossible —va dir, envoltat per una fumassa—, però totes les vegades que utilitze aquesta pipa és com si em trobara a Bretanya.


  —Al castell dels teus avis —va dir Floc Petit tot seriós.


  —Sàpies i no ho oblides mai, xicot, que els meus avis dormien sempre a la mar i que mai no tingueren cap necessitat de castells —va respondre el bretó.


  —En alguna barca desballestada.


  —Bergant! El meu avi pescava lluç fins i tot a les costes d’Islàndia i el seu schooner era considerat el millor veler de les costes bretones. Si haguera sigut un trast, el meu avi hauria mort a la mar, i ell, va tancar el ulls al llit.


  El retorn del taverner, armat amb una botella discretament polsosa i tres gots, va interrompre la disputa que hauria pogut durar anys, i que semblava que el corsari no hauria ni tan sols escoltat.


  —Vella, mestre Taverna? —va demanar el bretó.


  —Cinquanta anys.


  —Per cent mil banyes de bisó! En quina destil·leria d’Anglaterra l’has vista nàixer, si tu no arribes als quaranta?


  —Li ho hauríem de demanar a mon pare —va respondre seriós el taverner.


  —Que vinga.


  —Ja fa uns vint anys que va morir, després de beure tres botelles de whiskey en una aposta.


  —Bevia per animar els clients —digué Floc Petit.


  —I hi va deixar la pell.


  —I vós vau guanyar la cantina, eh, mestre Taverna?, —va dir el bretó. Tastem, doncs, aquest famós… Què és?


  —Gin.


  —I amb cinquanta anys de presó. Comandant, si és cert que té aquesta edat, us posarà content.


  El corsari no va respondre; amb el cap recolzat al braç esquerre, l’esguard clavat i el rostre pàl·lid, no prestava atenció al que hi ocorria. Segurament pensava en Mary de Wentwort.


  —Hi ha temporal! —murmurà el bretó a l’orella del jove gabier.


  El taverner destapà la botella, va omplir un got i va veure com queia amb el líquid una cosa negrenca que el mestre Cap de Pedra s’afanyà a agafar.


  —Refotre! —va cridar—. Què era ton pare? Conservador d’alacrans en alcohol?


  El taverner s’havia quedat de pedra i mirava aterrit un superb alacrà, magníficament conservat, que el bretó tenia entre els seus dits.


  —Què feia ací dins aquesta bèstia? —li va demanar Cap de Pedra, mirant-se’l amb ulls assassins—: Volies enverinar-nos perquè som anglesos, eh? Et durem a un consell de guerra i t’afusellaran per traïdor.


  —Perdoneu-me —va respondre el taverner balbotejant i tot tremolós—. Aquesta és la botella on pose els alacrans en alcohol.
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  —I ens volies fer creure que l’havien tapada cinquanta anys arrere en no sé quina destil·leria gal·lesa?


  —M’he equivocat. Com que estava a fosques…


  —Agarrat! Encén una bugia.


  —A Boston no se’n troben i cal estalviar les poques que queden.


  —I per què tens col·leccions d’alacrans? Per enverinar soldats anglesos? Es nota que és un americà, i potser siga amic d’aquell covard de Washington o d’aquella mala pècora que anomenen Arnold.


  —No, no, mister. Els pose en infusió per curar les ferides més ràpidament.


  —Pel poble de Batz! Havies sentit parlar d’un taverner que a més fóra apotecari?


  —Mai —va respondre seriosament el jove gabier.


  —I vós, comandant?


  El corsari es limità a somriure i a menejar el cap.


  —Vinga, vés, porta al celler els teus alacrans —va dir Cap de Pedra— i dus-nos una altra botella. I recorda que si hi trobe alguna serp en infusió, t’afuselle. El taverner se n’anà corrents amb la botella, dient:


  —Aquesta vegada m’enduré una candela.


  —A mort amb l’avarícia! —li va cridar Floc Petit.


  Minuts després va pujar amb una altra botella d’aspecte més venerable, embolicada en polsoses teranyines.


  —Cent anys? —va demanar el bretó.


  —No, seixanta —va respondre el taverner.


  —La va tapar el teu avi?


  —Ma mare.


  —Aleshores serà excel·lent: canvia els gots i ompli’ls.


  —Encara no has acabat, vell reguitnós? —va demanar el corsari.


  —Comandant, —va respondre Cap de Pedra—, xarre com una dotzena de cotorres per distraure-vos. Esteu d’un humor pèssim aquesta nit, i hauríeu d’estar content perquè ja estem dins de la plaça. I ací no hi ha borrasca.


  —Potser tingues raó —va respondre el corsari amb un pàl·lid somriure.


  Agafà el got que tenia davant i el buidà d’un glop.


  —Està o no empresonat fa seixanta anys? —va demanar Cap de Pedra. Sir William li respongué arronsant les espatles.


  —A l’assalt, també nosaltres, Floc Petit.


  —D’acord, mestre —va respondre el jove gabier.


  I s’engoliren el fortíssim licor sense ni tan sols tastar-lo.


  —Què et sembla, fill meu? —va demanar el bretó.


  —No ho sé.


  —La meua pipa és més forta.


  —I tant! Hi hauran fumat tres o quatre homes en un parell de segles!


  —No sé si seran dos segles —va respondre Cap de Pedra—, però molts anys han passat per aquesta pipa. El turc que la va fabricar devia ser un artista i també…


  Un moviment brusc del corsari li truncà la frase. Sir William s’havia alçat i mirava fixament el taverner, que s’havia parat prop de la taula, com si esperara una sentència de la seua botella.


  —Des de quan vius a Boston? —li va demanar.


  —Sóc nascut ací, honorable.


  —Doncs et trobaves ací quan els americans van assetjar la plaça.


  —Sí gentleman.


  —Aleshores deus conèixer tots els comandants de l’armada.


  —És clar, senyor.


  —També el marquès d’Halifax?


  —He tingut el gran honor de portar-li les meues últimes botelles de bordeaux i de xampany.


  —Ah! On viu?


  —Al castell d’Òxford. Em sorprèn que l’honorable ho ignore —va dir el taverner.


  —Vam arribar ahir, i no coneixem gens la ciutat.


  —Viu al castell d’Òxford? —va exclamar Cap de Pedra.


  —Sé on és i us hi podria conduir amb els ulls embenats, comandant.


  —Es el punt més fortificat de la plaça, no és cert, mestre Taverna?


  El taverner va assentir amb el cap.


  —Seu —va dir el corsari.


  —El taverner va obeir, però posà el banquet a un parell de metres de la taula.


  —No has vist mai una jove rossa al castell?


  —Li he portat dues botelles de vi del Rin, benvolgut gentleman.


  —Eren les últimes que em quedaven a la cantina; dues botelles que deuen haver donat molt bona reputació a la Taverna de les trenta banyes de bisó.


  —Bah! —va exclamar Cap de Pedra—. Dins hi devia haver alacrans.


  —Ah, no, senyor, —va respondre el taverner—. No s’haurien pogut conservar.


  —No te’n quedarà per casualitat encara alguna botella?


  —Em sembla que sí.


  —Dus-la de seguida; però t’advertisc que si hi trobe un alacrà, paraula de mariner que pegue foc a la teua barraca. Comandant, deixeu que aquest vell llop de mar us convide. Uns homes que han escapat de miracle a la mort tenen dret a beure’s un bon got.


  —Fes el que vulgues —respongué el corsari amb un somriure—. Ets el més boig del meus mariners.


  —Quan dieu això us crec —va dir el bretó seriós—, així que quan acabe la campanya em faré tancar en un manicomi.
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  El castell d’Òxford


  El taverner es va precipitar al tenebrós celler i, instants després, tornà mostrant una tercera botella plena d’incrustacions.


  —Vi del Rin! —va exclamar—. És l’última.


  —Quan es té sort…! —va dir Cap de Pedra—. Precisament l’última havia d’acabar dins les nostres panxes. Què et sembla, Floc Petit?


  —N’estic meravellat —va respondre el jove gabier.


  —Destapa i canvia el got —va ordenar el llop de mar.


  El mestre Taverna va obeir ràpidament i un esguit va eixir clapotejant jovialment.


  —Caram! Escuma! —va exclamar el mestre.


  El va tastar àvidament i de seguida va pegar una punyada damunt la taula tan forta que li va faltar poc per a no tirar la botella de gin que no estava encara buida.


  —Ei, estàs boig? —va demanar el corsari—, per cent mil sagetes!, espera un instant. Floc Petit, tasta.


  —Aquest també té alacrans? —va demanar el gabier.


  —Et dic que el tastes.


  El gabier va beure i després va esclatar en una clamorosa riallada.


  —Aquest vi és el que al nostre país es ven a quatre gallets el litre, fet amb bones pomes de Normandia.


  —Capità, doneu el vostre parer.


  —És sidra bretona —va respondre sir William.


  —Em cague en… la teua cabellera de lleó africà! —va cridar Cap de Pedra, clavant els seus ulls amenaçadors en els del taverner.


  —Senyor meu, què he fet? Què ha passat? —va demanar l’infeliç.


  —On has comprat aquest vi?


  —No ho sé… el va comprar mon pare.


  —El van estafar, miserablement. El teu famós vi del Rin no és altra cosa que suc de pomes franceses que a Bretanya es ven a dos gallets la botella, i no a dos dòlars!


  —És possible?


  —T’ho dic jo.


  —I ara?


  —Ton pare era un ase tan gran com la roca del lleó de les Bermudes —va dir Cap de Pedra.


  —Estava sempre borratxo —va respondre càndidament el taverner amb un llarg sospir.


  —Ton pare, fill meu, no havia nascut per a taverner!


  —Per a buidar ampolles sí, —va dir Floc Petit.


  —N’ha donat bona prova. Redéu! No tastaré mai més el vi del Rin: bevem aquesta sidra que, després de tot, no és massa roïna, i fem-nos el compte de ser a Batz. Però tingues present, mestre Taverna, que no et pagaré per aquesta botella més de cinc gallets, i estarà ben pagada. Si a ton pare el van estafar, nosaltres no volem que ens estafen.


  —És la norma, estimats gentleman.


  —Ets un home honrat —va dir el llop de mar—, i m’agraden els honrats; per això tornarem a la teua taverna a fer-te una visita.


  —Em sentiré molt satisfet.


  —Tens una cambra per a llogar-nos? —va demanar en aquell instant el corsari.


  —Sí, estimat gentleman.


  —Amb un parell de llits?


  —Dos, sí.


  —Resguardada de les bombes americanes? —va demanar Cap de Pedra.


  —Fins ara no n’han caigut a la meua taverna.


  Sir William s’havia alçat i havia deixat sobre la taula una flamant esterlina, dient:


  —Queda’t la resta. Guarda’ns la cambra.


  El taverner va fer un moviment d’estupor i de joia.


  —Li agraden les esterlines a mestre Taverna, eh? —va dir el bretó irònicament—. Estalvia’t les inclinacions i els agraïments. Ens tornarem a veure més aviat del que et penses, però recorda’t de guardar primer les teues botelles perquè no hi haja alacrans.


  Sir William estava ja en la porta.


  Les tenebres fugien ràpidament i una llum roja es difonia pel cel. El bombardeig seguia amb força i es podien distingir, entre els esclafits, els formidables colps dels quatre morterassos de la corbeta.


  —Guia’m al castell —va dir el corsari a Cap de Pedra.


  —Sempre a les vostres ordres, comandant.


  Es posaren de camí sense fer massa cas de les esquerdes de les bombes que de tant en tant, rodolaven des de les teulades.


  —Deu minuts després eixien en un carrer ple de gom a gom de soldats i de carros carregats de municions que anaven a les bateries dels bastions.


  Ningú es va fixar en ells, perquè aquells dies els oficials de marina i els mariners pul·lulaven per Boston, i podien encara accedir-hi per la badia i per terra.


  Cap de Pedra es va orientar de seguida, va encendre de nou la seua pipa i es va posar de camí, mirant cap al cel.


  —Què busques al cel? —li va demanar Floc Petit, que caminava al seu costat.


  —La torre del castell.


  —Ah, té una torre?


  —En un estat pèssim; els anglesos no han gosat col·locar darrere els seus merlets ni tan sols una peça de calibre mitjà; de fet, en aquella direcció no sent cap colp.


  Van recórrer alguns carrers i per fi es trobaren prop dels bastions septentrionals, on s’alçava una construcció prou informe, que era un poc castell i un poc fortalesa, i que servia de suport a una torre pentagonal que devia tenir uns vint metres d’altura, tota perforada per troneres i canoneres.


  —Aquí està el castell d’Òxford! —va dir Cap de Pedra parant-se—. L’hem d’atacar ja, comandant?


  El corsari s’havia quedat observant el castell passejant sota la torre, com si intuïra que Mary de Wentwort hi estiguera empresonada.


  —Cap de Pedra —va dir de sobte—, hauries de dur un soldat del castell a beure…


  —… A la cantina de mestre Taverna? De seguida, comandant, —va respondre el bretó—. La gent de mar i la de terra confraternitzen fàcilment, sobretot quan és la gent de mar la que paga.


  —Doncs agafa-me’n un i porta-me’l a la cantina del mestre Taverna.


  —A esmorzar?


  —I a dos dinars si vols. Pren quatre esterlines.


  —Perdoneu, comandant, però n’estic ben abastit.


  —Posa-t’ho a la butxaca i calla.


  —Si és una ordre, obeïsc —va respondre el bretó allargant la mà—. Agafar un soldat! Quina cosa per a un mariner sempre disposat a l’abordatge! Es llancen els garfis, s’agafa al vol i te l’endús com si fóra un tros de masteler. Deixeu-me fer, sir William. Tu, Floc Petit, vés-te’n, i tornes per mi més tard amb una altra bordada de vent.


  —D’acord —va respondre el jove gabier.


  —Estigues a punt per a encarregar un dinar de gran senyor a la taverna d’aquell imbècil dels ulls de bou.


  —Entesos, comandant.


  —Amb beguda i menjar de gran senyor —va dir Floc Petit.


  —I tu ho tastaràs també, bergant.


  —Naturalment.


  Cap de Pedra carregà de nou la seua venerada pipa, i posant-se les mans a les butxaques va anar a passejar-se enfront del pont llevadís del castell, mentre sir William i Floc Petit rondaven al voltant de la torre.


  Just en aquell instant un caporal del 5è regiment hessià creuava el pont portant un saquet de tela.


  Cap de Pedra, que fingia mirar cap amunt, va xocar amb ell de tan mala manera que el va empentar contra el parapet.


  —¡Herr Gott! —va exclamar l’alemany.


  —Què dius? —va demanar Cap de Pedra, llançant-li en plena cara una glopada de fum.


  —Estàs borratxo?


  —La marina borratxa? Eh, amic, un mariner buida la bodega d’una nau plena de gin i després encara puja fins a la goneta de proa.


  —L’hessià se’l va mirar amb estupor.


  —Vols veure-ho? —va dir el bretó—. Pagaré jo les despeses de la beguda.


  —¡Herr Gott! ¿Vols pagar?


  —La marina ha sigut sempre més rica que els soldats de terra.


  —Tu, camarada, pacar de peure a mi?


  —Sí, camarada.


  —Però tu no ser alemany.


  —Sóc parent pròxim dels alemanys, per tant puc permetre’m el luxe de convidar-te. No és veritat, bon germà?


  —Ha, ha: pon germà. On portar-me?


  —Com? No coneixes al mestre Taverna, el que té per insígnia trenta banyes?


  —Trenta banyes…?


  —De bisó.


  —Ah, ha, ha…! banyes!


  —Vine, camarada.


  Cap de Pedra li llançà a la cara una altra glopada de fum que no féu arrufar el nas de l’alemany; el va agafar del bracet dient:


  —Que caiguen les bombes d’aquests bergants dels americans. Els desafie a trencar les nostres botelles! No, camarada?


  —Ha, ha!


  —Molt bé: què dus en el sac?


  —Bugies de sèu.


  —Per a portar-les a algun reducte?


  L’alemany el va mirar amb estupor.


  —A les bateries? —va afegir Cap de Pedra.


  —No, a les cuines.


  —Per a fer llum?


  —No, per a la sopa. Posar-les dins, es desfan i el caldo resulta molt gustós.


  —Gustós, vols dir, dimoni! Sopa de caldo de bugies de sèu… Serà exquisida.


  —No tastada mai, germà?


  —Mai —va respondre tot seriós el bretó—. A bord de les nostres naus, quan la carn manca, posem en les olles lluç i rates, i quin brou, germà…! Com et diuen?


  —Hulrik.


  —Molt bé, camarada.


  —Tu voler tastar les meues buquies, germà? Jo regalar a tu mitja dotzena.


  —No cal! Tenim moltes rates a bord per a millorar el nostre brou!


  —Mariners sempre alegres. Pons germans.


  —Pare —va dir el bretó—. Sóc tan vell que podia ser ton pare. Si el meu ull no m’enganya, no tens més d’uns vint-i-quatre anys.


  —Vint-i-cinc.


  —En tinc quasi cinquanta, així que puc anomenar-te fill.


  —Ha, ha. Jo el teu pon fill.


  —T’agraden les salsitxes fumades?


  —Poníssimes amb cerfesa.


  —No cerfesa no —va dir Cap de Pedra—. Beurem un exquisit vi alacranat.


  —Alacranat? Què ser això?


  —Una especialitat de mestre Taverna.


  —Molt bé.


  —Vine, fill meu.


  —¿I tu pacar?


  —Jo ho pagaré tot.


  —Perquè jo no haver rebut encara la paca.


  —Redéu, que mal parles! És com si escoltara granotes en zel.


  El soldat va esclatar en una riallada.


  —El meu pare sempre alegre.


  —Sempre —va respondre el bretó—. Afanyem-nos i no et preocupes de les teues bugies. Els teus camarades avui passaran sense elles; a més, no està gens bé fer-se tan gros.


  —Ha, ha, pon pare.


  Cap de Pedra, seguit de prop per sir William i per Floc Petit, féu el mateix camí que havia fet mitja hora abans i va tornar a la Taverna de les trenta banyes de bisó.


  El taverner estava rentant gots i botelles, i quan el va veure va obrir els braços de bat a bat deixant caure a terra tot el que duia en les mans.


  —Què vol dir tot aquest soroll, mestre Taverna? —va demanar el bretó severament—. Què ha caigut, una bomba?


  —Vós, senyor?


  —No t’havia dit que tornaria? Vinga, trau aquelles salsitxes fumades i aquell formatge picant que demana vi, vi i més vi!


  —Sí, estimat senyor.


  —Porta-ho, porta-ho, que jo pague com un capità de corbeta.


  —I també cerfesa —va dir el soldat.


  Cap de Pedra va fer l’ullet al taverner; de seguida va afegir:


  —Ja no en queda en aquesta ciutat. Us l’heu beguda tota vosaltres sense pensar en els vostres camarades de la marina, borratxots.


  —Nosaltres peure molta cerfesa.


  —Doncs ara beureu vi.


  —Sí, fi porta fi.


  —Finíssim —va afegir el bretó—. Dos, quatre fins i tot sis botelles. Però alerta, mestre Taverna, no de les del Rin!


  —Autèntics vins de França.


  —Comprats per l’ase de ton pare! Segur que beurem algun verí alacranat.


  —Ah, no! —va protestar el taverner—. Us serviré el millor que tinc.


  En aquell precís instant van entrar sir William i Floc Petit, i van seure a la taula del costat. Cap de Pedra els va mirar de reüll; després, inclinant-se cap al soldat, li va dir en veu baixa:


  —Aquells malcarats no em convencen gens. Segur que són espies.


  —Hmmm! No hi ha espies a Boston.


  —Ja veurem.


  El mestre Taverna va pujar amb dues cistelles, una plena de botelles i una altra amb menjar. En veure el corsari i Floc Petit, poc faltà perquè no li caiguera tot de les mans.


  —Salut, mestre Taverna! —li va cridar el bretó—. Preocupa’t per nosaltres. Tanca els ulls i no digues ni pruna.


  El taverner, refet un poc de la sorpresa, va servir el bretó i el soldat, els va posar davant una dotzena de salsitxes fumades, formatge canadenc negre, d’aquell que pica més que la mostassa, a més de pa negre i quatre botelles de marca.


  —«Bordeaux» —va llegir el bretó—. Refotre! Tot un luxe en una ciutat assetjada. Aquest mestre Taverna és un home meravellós. Diríem que ens esperava per a demostrar-nos que el seu difunt pare no era un ase. Destapa! —va afegir Cap de Pedra—. I tu, fill meu, assalta les salsitxes i el formatge. T’assegure que no tenen amagades baionetes americanes.


  —Gràcies, pare. Tu ser pon camarada.


  —Menja i beu; demostra’m com beuen els alemanys.


  —Tu pacar.


  —T’ho he dit: jo pacar i fins i tot tota la cantina de mestre Taverna. No he gastat ni un gallet en deu mesos de navegació, i en la meua faixa tinc esterlines com per a buidar cinc-centes botelles, fer dos-cents dinars i tres-cents esmorzars… Beu, fill meu. Tot pagat.


  El soldat va començar un impetuós atac a les salsitxes i al formatge ruixant-los copiosament amb aquell presumpte bor-deus. Cap de Pedra li va fer front amb valentia, especialment en la beguda.


  Hi hagué un moment, quan ja quasi tot havia sigut devorat, que Cap de Pedra va recolzar els braços damunt la taula i mirant-se el soldat li va demanar a boca de canó:


  —T’han estimat alguna vegada, fill meu?


  L’alemany, abans de respondre, es va engolir un altre got, després va enrojolar com una xicona negant amb el cap.


  —Fosté, pare, estar enamorat?


  —I quin deliri que tinc!


  —Fosté tenir la sang calenta.


  —Com la lava d’un volcà, fill meu. Però crec que pots ajudar-me.


  —Jo? Com?


  —Ets de la guarnició del castell, no?


  —Sí, pare.


  —Menja una altra salsitxa i beu un altre got de vi.


  —Si fóra cerfesa…


  —Oh, no n’hi ha, de cerfesa! La marina beu bordeaux o gin.


  —Gin. Po, po.


  —Mestre Taverna, dus una botella de gin, d’aquell que ton pare va comprar fa cent anys.


  Va encendre de nou la pipa que se li havia apagat, i després va continuar:


  —Tu, fill meu, has vist dones al castell?


  —Sí, dues.


  —Boniques?


  —Una jove, ponica.


  —I l’altra?


  —Jove també.


  Cap de Pedra es va estrènyer el cor amb les dues mans, i sospirà.


  —Ah, l’amor, l’amor…! —va exclamar després—. Fa deu mesos que navegue per tal de trobar-la.


  —Qui, pare? La núvia del marquès?


  —Eh! Un mariner no pot tindre aquestes pretensions. Com pot gosar mirar tan alt? La que jo estime és l’altra.


  —La cambrera?


  —Sí, la cambrera —va dir Cap de Pedra—, ah, com l’estime! Tinc el cor que està a punt d’esclafir-me. Com deus saber, els mariners veiem les nostres dones després de molts mesos de navegar.


  —Pé! Pé!


  —Sí, això Pepe —va dir el bretó rient—. Beu, vinga, fill meu, i obri bé els ulls.


  —Jo escoltar pare meu!


  —Doncs et deia que el meu cor es consumeix d’amor per la cambrera de la núvia del marquès. La coneixes?


  —Sí.


  —Bonica, no?


  —Un poc vella.


  —Jo també sóc vell, redéu!


  —Seguir, pare.


  —Nostre —afegí el bretó—. Dins de poc aquest luterà em recitarà el Pater noster: serà el Bordeaux el que juga aquestes males passades.


  Va encendre la pipa per tercera vegada, després va afegir:


  —De manera, fill meu, que estàs de guarnició en el castell?


  —Sí, pare.


  —Escolta, fill: m’agradaria veure la cambrera. Com ho podria fer?


  —Conduir-te amb mi al castell.


  —De veritat?


  —Clar que sí, pare.


  —Aleshores obri bé els ulls i escolta’m atentament, fill meu; i tu, mestre Taverna, porta’ns quatre botelles de vi del millor bordeus que tingues.


  —Whiskey…?


  —Bé, vinga, whiskey.
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  El bretó a l’abordatge d’una cambrera


  Cap de Pedra va carregar de nou la pipa molt pausadament, després d’haver-li colpejat més de vint voltes el foguer, i va llançar dues o tres glopades de fum. Tot seguit va dir:


  —Aquella cambrera la vaig trobar per primera vegada en un port gal·lès. Aleshores era una rossa preciosa.


  —No, pare, tenir els cabells negres —va dir el soldat.


  —Tens raó, que bèstia. L’amor em fa dir ximpleries. Bé, l’he estimada com estimem els mariners. Després la vaig trobar de nou a les illes escoceses, on els Halifax posseeixen molts castells i grans vedats de caça, després… l’has tornada a veure?


  —Anit, pare.


  —Però jo no; i deuen haver passat uns tres anys des del nostre últim encontre.


  —Molt pé, pare, tu voler peure-la?


  —Sí, fill.


  —Senzillíssim. Senyora rossa trobar-se a l’última cambra de la torre i no haver-hi sota només que un únic sentinella. Posar aquesta nit el meu germà Wolf i nosaltres entrar tranquils.


  —I jo demà us convidaré, a tu i al teu germà, a un altre dinar.


  —I pacar-lo tu, pare.


  —Jo sempre pague! —va respondre Cap de Pedra.


  Després remugà per a ell:


  —Quina por té aquest alemany de desembutxacar un dòlar! Què faria si foren esterlines…?


  Féu quatre o cinc xamades de pipa seguides, després va continuar:


  —A quina hora podré entrar al castell?


  —Bufar retreta a les nou —va respondre el soldat—. Tu entrar amb mi.


  —Bufen al vent les trompetes —va dir el mestre rient—. On et trobaré?


  —Estar en la torre.


  —A les nou?


  —Ha, ha.


  —Veure-la! Tomar-la a veure després de tant de temps! —va exclamar Cap de Pedra fingint eixugar-se una llàgrima amb el dors de la mà—. Aquesta nit seré l’home més feliç de la terra, i aquesta felicitat te la deuré, fill.


  —Oh, pare…!


  —Nostre que estàs en el cel. Aquesta nit estaré en el cel sense el pater.


  Enfonsà la mà en l’ampla faixa de llana roja i va traure dos dòlars que va posar, amb gran calma, davant de l’atònit soldat.


  —En el meu poble —va dir fingint-se commogut—, hi ha el costum de pagar el tabac als fills que van a la guerra. Agafa-ho i queda-t’ho sense donar-me les gràcies.


  —Tu massa po, pare.


  —No t’enfades. Et considere ja fill meu. Quan no tingues per a fumar, vine a mi sense cap problema.


  —Gràcies, pare.


  —T’he dit que no em dones les gràcies. A les nou, davant la torre del castell.


  —Jo no faltar cita.


  —Si de cas veus la cambrera de la senyoreta rossa, dis-li que em muir d’amor per ella.


  —Sí, pare.


  —Ara vés a portar les bugies de sèu als teus camarades. Ells també tenen el dret de beure un poc de bon brou.


  —Vaig, pare.


  El soldat va beure’s un últim got; després es va alçar trontollant sobre les seues poc fermes cames, va somriure al seu generós pare adoptiu i se’n va anar, fent ressonar en les mans els dos dòlars.


  —Maleït sigues, canalla —remugà el bretó—. M’has costat més d’un lluís.


  Es va alçar i anà a seure a la taula que ocupaven el corsari i Floc Petit.


  —He representat bé el meu paper, comandant? —va demanar.


  —Un galiot com tu no es troba en cap lloc de la Bretanya —va respondre sir William esclatant en una riallada.


  —Els de Batz són més astuts que els de Pulignen —va dir Floc Petit—. No ho hauria cregut mai, però és així.


  —Et sembla? —va demanar el bretó.


  —Em veig obligat a confessar-ho obertament.


  —Amb mi faràs molt de camí, xicot.


  —Això espere.


  —I com t’ho faràs amb la cambrera? —va demanar sir William.


  —Deixeu-me fer a mi, senyor, —va respondre el bretó—. Si sabéreu les idees que em passen pel cap… us quedaríeu espaterrat. Ens diuen tossuts, però quin cervell que tenim!


  —N’estic convençut —va respondre sir William.


  —La seua frase m’honra.


  —Doncs fins aquesta nit.


  —Benvolgut comandant —va dir Cap de Pedra—. Voleu que fem una passejada?


  —Necessites un altre soldat?


  —No, comandant; vaig a la recerca d’una maroma. Espere trobar-ne una.


  —Qui vols penjar?


  —La torre del castell d’Òxford —va respondre el bretó.


  —La torre? —va preguntar el corsari.


  —Deixeu-me fer a mi, comandant, la corda que compraré està estretament relacionada amb mi, amb vós, amb Floc Petit, amb la cambrera i amb la senyoreta rossa.


  —Ets un dimoni!


  —No, senyor, tots som fills dels nostres rectors.


  —Què dius?


  —És a dir, de les nostres esglésies. Ah, els rectors que guien les nostres dones i els nostres fills, són bona gent!


  —Has acabat?


  —Només necessite trobar una maroma i més tard el soldat. Però crec que tenim temps i que ens en podríem anar a dormir. Des de fa dues nits no pleguem els ulls.


  —Has embolicat un poc massa el soldat.


  —És possible, benvolgut comandant. D’altra banda calia que ell parlara i que jo li desvetlara els meus amors amb la cambrera de Mary de Wentworth.


  —Procura no complicar-ho tot. No em fie massa dels teus embolics! —va dir el corsari.


  —Aleshores anem a reposar-nos un poc. Aniré a buscar la maroma més tard.


  El mestre Taverna els va portar a una cambra, pèssimament moblada, però amb dos llits mitjanament tous i nets.


  Sir William es tombà en un llit i els dos mariners en l’altre sense despullar-se, i no tardaren gens a començar a roncar.


  —Tots a coberta! —va cridar Cap de Pedra, que havia sigut el primer a alçar-se del llit. En terra semblem marmotes.


  —Jo crec que la culpa és del vi alacranat d’aquell canalla de mestre Taverna! —va dir Floc Petit.


  —No sé si trobaré encara un corder que tinga la botiga oberta!


  —Vés a preguntar al mestre Taverna si pot procurar-te el que necessites —va dir el corsari—. Als hostals solen tenir sempre cordes.


  —Mira que sóc animal! No ho havia pensat.


  El bretó va eixir de la cambra i, després d’alguns minuts, mentre sir William estava rentant-se, va entrar cridant:


  —Ací està! Trenta-cinc metres i un peu, sòlida com un cala-brot i nova de trinca. Com aquesta no n’hauria trobat ni a casa d’un corder.


  —Quina altura deu tenir la torre?


  —Uns trenta metres, estimat comandant —va respondre el bretó.


  —Els cinc que sobren et serviran per a fer nusos en la corda.


  —Ja ho havia pensat, benvolgut comandant.


  —Vés a embotir-te, mentre nosaltres anem a beure’ns un bon te.


  Es va fer servir el més aviat possible, per por d’arribar tard a la cita d’aquell valent i ingenu soldat.


  No havien acabat de buidar els gots quan va aparèixer el bretó, extraordinàriament engreixat i alenant com un bou enfurit.


  —Eh mestre!, és teua aqueixa panxa? —va demanar sorneguer Floc Petit.


  —Si, una panxa plena de cànem. Trenta-cinc metres i un peu! He suat per a posar-me-la al voltant, i me l’he posada tan estreta que em sembla que esclafiré —va dir Cap de Pedra.


  —Quina sort que la teua casaca siga ampla com una cofa! —va respondre el corsari—. Vinga, buida el got i anem-hi. D’ací a poc les trompetes tocaran retreta.


  Amb tres glops, el bretó va buidar el seu got; després, el corsari va deixar damunt la taula una altra esterlina, dient-li al mestre Taverna:


  —Partim per a una arriscada expedició contra els maleïts americans. Tal vegada tornem amb una dona, la núvia d’un estimat amic meu. No tindries una altra cambra?


  —Us donaré la de la meua dona, estimat gentleman.


  —Serà millor que la que ens has donat?


  —Oh, sí, estimat gentleman. Vaig fer portar tots els mobles de la meua ciutat natal, Dublín.


  —Ah, ets irlandès?


  —Sí, senyor.


  —Molt millor. Ens esperaràs?


  —Dormiré en una cadira al costat de la porta per poder obrir-vos de seguida.


  —Anem! —va dir el corsari.


  —I vent en popa! —va afegit Floc Petit.


  Van eixir de pressa, sense fer cas a les desmesurades inclinacions de l’irlandès, i es posaren de camí amb passos de granader.


  —La nit havia caigut, però no el bombardeig, que en lloc d’amainar, era cada vegada més intens, tant d’una banda com de l’altra. Els quatre grossos morters de la corbeta dominaven les altres detonacions i llançaven, cada dos minuts, sobre les cases de la ciutat les seues enormes bombes que provocaven incendis.


  —Com es diverteixen els nostres companys! —va dir Cap de Pedra, que seguia el corsari, sempre esbufegant—. Mentre no ens arrepleguen a nosaltres en lloc dels anglesos… Em fotria prou morir a mans de camarades; no em faria gens de gràcia.


  —Calla, reguitnós! —li va dir Floc Petit—. No veus que la gent et mira?


  —I saps per què?


  —Perquè no deixes la boca quieta.


  —No, em miren per enveja.


  —De què?


  —Et sembla poc veure un home tan gros, mentre a Boston es pateix fam des de fa més de quaranta dies?


  —Tens raó, mestre —va respondre Floc Petit—. I si et preguntaren com fas per a mantenir-te així de gros?


  —Respondria a aquests morts de fam que sóc un famós caçador de gats i que per això a casa tinc carn en abundància per a mi, per a la meua dona i per als meus quinze fills, tots xicons.


  —Tens resposta per a tot.


  —I tant! Sóc de Batz.


  Floc Petit va creure més convenient allargar el pas i atrapar sir William, ja que sabia per experiència que difícilment hauria avantatjat el llop de mar.


  Les trompetes començaren a sonar, marcant la retreta, quan els tres homes van arribar davant el castell d’Òxford.


  El bretó, després d’un ràpid esguard, s’allunyà dels companys adreçant-se cap a la torre. Havia vist el soldat que fumava un gran cigar, pagat segurament amb els dos dòlars que li havia regalat.


  —Molt bé, fill! —li va dir, pegant-li familiarment una palmada a l’esquena. Els alemanys sou gent de paraula.


  —Fosté, pare, dubtar de mi? —va respondre el jove.


  —Has vist la cambrera de la senyora rossa?


  —No hafer pogut, pare. He portat tot el dia buquies.


  —Aleshores els teus camarades deuen haver begut avui un brou magnífic. Tu prefereixes les salsitxes amb vi alacranat, no és així, fill?


  —Oh, ha, ha! —va respondre l’alemany—. Jo tindre cran amor per les salsitxes al fum.


  —I també pel formatge canadenc, pel que sembla.


  —Molt po tampé. Ah, si hi haguera cerfesa…


  De sobte el soldat va recular dos passos i va mirar amb estupor Cap de Pedra.


  —Pare —va dir—, tu engreixar-te molt.


  —Així és, fill. He devorat aquesta nit vint-i-quatre salsitxes fumades amb krauti. L’últim tonell del mestre Taverna, que després he ruixat amb quatre botelles de vi alacranat. Recorda-te’n, fill, que quan s’han d’afrontar algunes situacions difícils és millor desafiar el perill amb la panxa plena.


  —Vint-i-quatre?


  —Salsitxes!


  —Herr Gott! Quina gana, pare!


  —Quan m’hi pose, menge com un lleó; millor: com un tigre.


  —Dotze hafer-les menjades de gust tampé jo.


  —Demà, si vols, us convidaré a tu i al teu germà. Tinc cinquanta dòlars i abans d’anar-me’n voldria gastar-me’ls tots.


  —Molt pé, pare.


  —I també regalar-ne.


  —La retreta haver acabat.


  —Podem passar?


  —Tu, pare, findre amb mi. El meu germà Wolf fa guàrdia a l’escala.


  —L’has convidat a fumar, aquell bon xicot?


  —Pren aquest dòlar i passa-li’l d’amagat.


  —Tu sembrar massa diners, pare —va respondre l’alemany allargant tanmateix la mà.


  —La marina balafia —va respondre greument Cap de Pedra—. Quan té les butxaques buides, les trau a l’inrevés, a l’espera que tornen a omplir-se, i s’omplin molt més prompte que les dels soldats de terra.


  —Jo hafer equifocat ofici —va dir el soldat amb un sospir.


  —Quan tornes a nàixer, enrola’t en la marina. Tingues un poc de paciència i tot això ho resoldràs, perquè no et faràs vell, pobre fill meu.


  —Mal presagi.


  —No et preocupes. També nosaltres, la gent de mar, estem tots els dies penjats sobre l’abisme, i quan un colp de vent o una bona bordada enfonse la nau, baixarem tots, joves i vells, a les tenebroses profunditats de la mar, ¡on farà molt de fred…!


  Havien entrat al castell, junt amb molts soldats i mariners, sense alçar sospites.


  El soldat va fer creuar el bretó cinc o sis cambres plenes de gom a gom de llits, una porteta, i després de baixar cinc esglaons, entraren en una mena de sala.


  —L’estudi del marquès d’Halifax —va dir en veu baixa.


  —No estarà allà dalt amb la senyoreta rossa? —va dir Cap de Pedra.


  —Oh, no!, menjar ara amb Howe.


  —Aleshores tot va bé On és el teu germà?


  —Esperar un instant, pare.


  Va obrir una altra porta, i el bretó va veure tot seguit, assegut als primers esglaons d’una interminable escala, un altre alemany, ros i grassó, que s’assemblava a Hulrik com una gota d’aigua a una altra.


  —El meu germà Wolf —va dir el soldat.


  —Dóna-li el dòlar.


  —Ara no; nosaltres peure’l junts.


  Wolf s’havia alçat recolzant-se en el fusell. Era un poc més jove que el germà, i era fort com un bou.


  —Aquest és l’amic —va dir Hulrik.


  —Passa, germà —respongué Wolf.


  —Cambrera sola?


  —Sí, sola.


  —Senyoreta dormir?


  —Encara no.


  —Tu esperar.


  —No moure’m —respongué Wolf.


  —Després et pacaré de peure dues botelles de cerfesa.


  —D’acord.


  —Canalla! —mormolà el bretó, mentre pujava les escales de la torre—. És el tercer dòlar que em pesca, i tot senceret per a ell.


  Al final d’una escala que pujava per un costat de la torre, l’hessià es va aturar davant d’una porta mal il·luminada per una bugia de sèu, l’única cosa que es podia trobar a Boston, i va trucar discretament.


  Un instant després la porta s’obria i al llindar va aparèixer una dona d’uns trenta-cinc o quaranta anys, molt prima, amb dents llargues i cabells negres.


  —Vós, Hulrik! —va exclamar—. Què voleu a aquestes hores? Us envia el marquès?


  —Dormir, senyoreta?


  —Encara no.


  —Ací està el vostre amic que foler parlar-vos.


  —Un amic meu? —va exclamar la cambrera de Mary de Wentwort.


  Cap de Pedra va traure forces d’on pogué i entrà en la cambreta elegantment moblada i il·luminada per dues fumejants bugies de sèu.


  —Nelly…! Que no em reconeixeu? —va demanar fingint-se extremadament emocionat.


  —Nelly? no ha sigut mai aquest el meu nom, senyor —va respondre la cambrera, tallant el mariner.


  —Vinga! No us burleu d’un desgraciat que tant ha sofert i plorat per vós estimada Nelly.


  —Però quines històries són aquestes, senyor?


  —Històries plenes de veritat que sir William MacLellan podria confirmar-vos —va dir el bretó amb un somriure maliciós.


  La cambrera es va fer blanca com la cera.


  —Heu dit, MacLellan? —va exclamar fent un pas enrere.


  —Ah, ja heu fet memòria!


  La cambrera assenyalà la porta a l’hessià i li va dir:


  —Ja caic, deixeu-nos sols, Hulrik.


  Va esperar que els passos de l’alemany s’allunyaren, es va apropar al mestre i, agarrant-lo pels braços, el va sacsejar.


  —Repetiu-me aqueix nom! —va dir.


  —Sir William MacLellan, capità de la Tronadora. Sóc, senyoreta, el seu contramestre i estic ací per ordre seua —va contestar el bretó.


  —On és el baronet?


  —Més a prop del que penseu, senyoreta.


  —Ací, a Boston? Es impossible.


  —Pel poble de Batz! Si jo he vingut a Boston, que sóc la seua ombra, ha d’estar també ell. No dubtareu de mi?


  —Ha vingut amb vós?


  —No, fins ací no; però no es troba massa lluny. Voleu avisar la vostra ama?


  —Sí, sí, de seguida.


  La cambrera desaparegué i cinc segons més tard va tornar, dient:


  —Veniu, mariner, Mary de Wentwort us espera.
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  Els dos germans


  En una reduïda saleta, amb les parets cobertes de seda roja damascada, hi havia uns divans menuts al voltant d’una tauleta de banús damunt la qual fumejaven quatre bugies en dos canelobres d’argent. Allí estava asseguda, en una còmoda poltrona, Mary de Wentwort.


  En veure entrar el mariner, s’alçà de colp, clavant en ell els seus ulls blaus.


  Era una bellíssima jove d’uns divuit anys, alta, esvelta, amb una cintureta de vespa. Vestia una bata de percal blau adornada amb randa de Brussel·les. Tenia els cabells rossos, com els reflexos de l’or, els llavis menudíssims i rojos com el coral del Mediterrani, les galtes rosades com les grosses pomes de Normandia.


  Cap de Pedra va quedar esbalaït.


  Es va inclinar desmanyotadament davant la promesa del seu comandant; després va fer el salut militar, perquè no sabia què fer.


  —Heu pronunciat un nom que jo estime —va dir la rossa senyoreta dominada per una vivíssima emoció—; William MacLellan.


  —Sí, senyoreta —va respondre Cap de Pedra.


  —Esteu ací per a representar una infame comèdia per ordre del marquès d’Halifax?


  —Senyora, —va respondre solemne el bretó. Sóc el contramestre de la Tronadora, i la Tronadora està sota les ordres de sir William MacLellan. Estic disposat a deixar-me matar pel meu capità. Al marquès d’Halifax no el conec. Veniu i veureu, senyoreta, com faig l’abordatge amb el meu sabre.


  —On és el baronet?


  —Ja li he dit a la vostra cambrera que es troba més a prop del que pugueu imaginar, senyoreta.


  —Digueu-me, doncs, on es troba.


  —Voleu veure’l?


  —Passe el que passe… sí, mariner.


  Cap de Pedra s’acostà a una finestra, va apartar-ne la cortina de seda violeta i, després d’haver donat una ullada, va dir:


  —Veieu senyoreta, les dues ombres que passegen per davant de la torre i miren cap ací dalt? Un és el baronet i l’altre Floc Petit, el seu fidel gabier.


  Mary de Wentwort va córrer cap a la finestra.


  —Ell! William! —va exclamar.


  —És el més alt, senyoreta, —va dir el bretó.


  —Què puc fer per veure’l? —va demanar anhelant.


  —El fem pujar, senyora.


  —Ací dalt? Amb els sentinelles que vigilen el pont llevadís del castell?


  Mary de Wentwort el mirà amb extrema ansietat, interrogant-lo amb els ulls.


  —Senyora —va dir Cap de Pedra amb to greu— us assegure que d’ací a cinc minuts sir William estarà als vostres peus.


  —No és possible aquest miracle.


  —Fem tants miracles, els mariners! Deixeu que vaja a l’altra cambra per desempallegar-me dels trenta-cinc metres de corda que m’ofeguen i que utilitzarà el capità per fer l’escalada i així podreu contemplar els seus preciosos ulls.


  —Feu el que siga menester.


  Cap de Pedra va passar ràpidament a la saleta i es va llevar l’amplíssima casaca remugant.


  Va començar a desfer la corda i de tant en tant feia un bon nuc molt estret perquè el baronet i Floc Petit pogueren pujar-hi. En acabar, es posà de nou la casaca i va passar a l’altra cambra on, després d’haver aconsellat a les dues dones el màxim silenci possible, va lligar un extrem de la corda a un barrot que hi havia a uns tres quarts d’altura de la finestra gòtica. Després d’assegurar-se diverses vegades de la seua solidesa va llançar el rotllo al buit. La placeta estava deserta, ja que no hi havia per aquella part cap entrada que conduirà al castell.


  —Senyoreta, —va dir Cap de Pedra, abocant-se a l’ampit—, prepare’s a rebre’l. Ja puja.


  —Déu! I si cau…? —va exclamar Mary empal·lidint.


  Mentre parlava, el valent bretó procurava que la corda no es moguera ja que de tant en tant l’estiraven.


  —Ja ve, senyoreta! Puja com un gavinot. Ja ho crec! És el vent de l’amor que l’empenta. Un vent que manca a les nostres veles.


  De sobte un cap es va abocar a l’altura de l’ampit. Cap de Pedra va allargar els seus forts braços, va arrancar el corsari de la corda i el va posar davant de la senyoreta. Dos crits mal sufocats es van sentir:


  —La meua Mary!


  —William!


  Després el corsari i la jove es van tirar l’un als braços de l’altre.


  Cap de Pedra, que s’havia apartat a un costat, s’adonà amb estupor que dues grosses llàgrimes li brollaven dels ulls.


  —Pel poble de Batz! —va murmurar eixugant-se-les amb el dors de la mà—. S’haurà vist alguna cosa semblant? Un vell llop de mar que encara plora als cinquanta anys! I això que no sóc un cocodril!


  S’havia llançat de nou cap a la corda, mentre el corsari i la jove estaven estretament abraçats.


  —A l’abordatge de la torre, Floc Petit! —va exclamar.


  El jove gabier pujava sense parar-se als nusos. Quan el seu cap s’hi abocà el seu cos va suportar la ruda abraçada del bretó.


  —Comandant —va dir aleshores el vell llop de mar—, podem retirar-nos a l’altra cambra? Hi ha escenes que commouen fins i tot els cors de pedra dels fills d’Armòrica.


  I sense esperar la resposta, va tornar a la saleta, seguit per Floc Petit; la cambrera va tancar la porta.


  —No destorbem el comandant —va dir—. Els joves tenen moltes coses a dir-se que els vells no han d’escoltar.


  —Eh! Em prens per un vell, mestre? —va demanar Floc Petit.


  —Jo tampoc sóc vella —va protestar la cambrera.


  —Es cert, senyora, però què voleu? Estic tan emocionat en aquest instant que els meus ulls veuen doble, com els del mestre Taverna. Perdoneu-me, senyoreta Nelly.


  —No m’han dit mai així, ja us ho he dit —va dir la cambrera.


  —I com us diuen?


  —Diana.


  —Vaig conèixer una fragata que portava aqueix nom i que duia per mascaró una jove molt bonica amb els cabells onejant amb un arc a la mà. Però no se us assemblava gens, senyoreta Nelly.


  —Diana! Voleu que m’enfade?


  —Irritar-vos, dolça senyora? —va dir el mestre—. Oh, mai! Som rudes mariners, No, Floc Petit? Però tenim un gran respecte per les dones. Com veieu, les representem sempre als mascarons de les nostres naus.


  —Exposades abans que res a les onades —va dir Floc Petit.


  —Senyoreta Diana, no, podríeu beure una copeta? Supose que el marquès d’Halifax no deixarà que us falte el vi i la cerfesa, com diu Hulrik.


  La cambrera va somriure, es va apropar a un petit moble de palissandre i en va traure dues botelles, tres copetes i un llevataps.


  —Vinga, destapeu, senyor —va dir adreçant-se al mestre.


  Aquest va agafar les dues botelles, les va observar atentament i va exclamar:


  —Caram! Madeira! Una marca famosa. Has estat en aquella illa, Floc Petit?


  —Mai.


  —Una illa deliciosa, on les dones són precioses i els homes terriblement gelosos; però el vi, amic meu, és extraordinari!


  Pensa que una vegada em portaren a bord en un carret. Heu provat alguna vegada a beure’n, senyoreta Nelly… vull dir Diana? Em referia a beure com ho saben fer els ogres de l’oceà.


  —Jo? —va exclamar la cambrera—. Mai, senyor. No he sigut mai la dona de cap pescador o mariner.


  —Molt mal, senyoreta Diana! Proveu aquest madeira, i veureu com el vostre cor s’encén.


  —Per qui?


  —Per ventura no sóc una bona peça? Aquí al costat es fan moixaines les gavines, ací podem fer-les nosaltres, dolça Diana. Quin nom! El portava una fragata i quina fragata! I quin mascaró damunt del tallamar! Tots els mariners anaven a admirar-la.


  —Destapa aquest famós madeira, en lloc de parlar tant! —va respondre el gabier—. No veus que fas esperar la dolça senyoreta?


  —De seguida —va respondre Cap de Pedra.


  —Beurem a la salut de la Tronadora.


  Havia agafat una botella i ei llevataps, quan va veure la cambrera córrer de sobte cap a la porta que conduïa a l’escala i tancar-la amb dos rodades de clau. El bretó es va quedar fet de pedra.


  —Déu meu! —va exclamar en aquell instant la cambrera, posant-se les mans al cap—. El marquès!, conec el seu pas.


  —Vi maleït! —remugà el bretó—. Que el destí faça que no et puga tastar!


  Tot seguit es va assossegar.


  —Bé, Floc Petit, una magnífica ocasió per a beure un glop en companyia d’un par d’Anglaterra.


  El jove gabier no compartia l’opinió del vell llop de mar, perquè s’havia llançat darrere la cambrera, que havia entrat en la segona cambra i cridava:


  —Senyora, el marquès! El marquès!


  —Ací! En aquesta hora! —va exclamar la senyoreta empal·lidint—. No el deixes passar, Diana.


  —D’això s’encarregaran els meus mariners —va dir el baronet—. Ha arribat el moment tràgic per a donar per acabats els odis de la família.


  Havia desembeinat l’espasa i l’havia posada damunt la taula. També Cap de Pedra, que havia aconseguit destapar la botella, s’havia presentat a la porta.


  —Deixeu-lo entrar; després impediu-li l’eixida i així no podrà demanar ajuda —va dir ràpidament sir William.


  —Deixeu-ho en les nostres mans —va respondre el bretó—. Nosaltres resoldrem aquest assumpte. Vine amb mi, Floc Petit!


  Tornaren a la saleta en el precís moment en què tocaven a la porta.


  Cap de Pedra va omplir els tres gots, en buidà la meitat d’un i s’eixugà amb el dors de la mà; després va rodar la clau i va obrir.


  Un home de mitjana estatura, blanc com la cera, amb una barba rogenca que li conferia un aspecte desagradable, i amb dos ulls negres i altius, va entrar. Vestia l’uniforme de coronel escocès i portava l’espasa al costat. Quan va veure el mariner, féu un gest d’estupor; després li va demanar amb veu dura:


  —Qui sou vós i què feu ací?


  —Perdoneu-me, senyor, sóc jo el que demana qui sou vós —va respondre tranquil·lament el bretó.


  —No teniu prou amb el l’uniforme que porte?


  —No, senyor.


  —Sóc el marquès d’Halifax.


  —I a mi em diuen Cap de Pedra.


  —Què heu dit?


  —Cap de Pedra —va repetir el bretó.


  —Us mofeu de mi? —va cridar el marquès, que començava a perdre la paciència—. Què feu vós ací?


  —Déu meu, Que deu estar prohibit a Boston vindré a veure la família després de quinze mesos que no la veig? I tot, perquè l’assetgen els americans.


  —Amb quina nau heu vingut?


  —Amb la fragata Collington.


  —Quan ha arribat?


  —Anit, senyor.


  —No la vaig veure.


  —Va ancorar en el port exterior i per això és difícil veure-la, hi ha al mig una línia de terra.


  —On està la cambrera?


  —Amb la senyora.


  —Beveu, beveu un glopet.


  —Sempre a les vostres ordres, coronel. Ja sabeu que els soldats i els mariners sempre tenim set.


  El marquès es girà d’esquena amb menyspreu i va trucar a la segona porta que la cambrera havia aconseguit tancar a cor-re-cuita.


  —Es pot passar? —va demanar amb to groller.


  —Passeu, senyor marquès —va respondre Diana amb veu tremolosa.


  Cap de Pedra i Floc Petit s’havien posat dempeus desembeinant els sabres d’abordatge i carregant amb precipitació les pistoles.


  El marquès empentà la porta i va entrar. De sobte, un crit sufocat se li escapà dels llavis. Sir William es trobava recolzat en la tauleta, mentre que Mary i la cambrera, atemorides, s’havien refugiat darrere la cortina de la finestra.


  —Vós! —va dir el marquès fent cruixir les dents i desembeinant a l’instant l’espasa.


  —Sorprès, germà? —va demanar el baronet amb veu irònica i calmada—. No t’esperaves mai veure’m a Boston, i a més, quan està assetjada!


  El marquès es va quedar una estona en silenci mirant el bastard amb els ulls injectats de sang. El seu rostre, sempre pàl·lid, semblava el d’un espectre.


  —I Vós! —va repetir allargant l’espasa—. Qui us ha dut fins ací? El dimoni?


  —No, els vents de les Bermudes que empenten la meua cor-beta —va respondre el baronet. Després va afegir, encara més irònic—: Bonica manera de rebre un germà, espasa en mà!


  —Vós sou el bastard de la meua família, i no el meu germà —va dir el marquès.


  Una onada de sang va acolorir les galtes del corsari.


  —El bastard! —va dir, fent un esforç per contenir-se—. Del qual d’ací a vint-i-quatre hores ja no es parlarà, perquè el faré arrestar de seguida com a enemic de la pàtria. M’he assabentat que heu ajudat els americans i per això us faré penjar. Es girà i empentà la porta amb ímpetu.


  Cap de Pedra i Floc Petit li tancaven el pas.


  —Quiet, coronel! —va dir el bretó—. Ja no us és possible la retirada; no us queda més que arriar bandera i rendir-vos.
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  Colps d’espasa


  El marquès llançà un crit de ràbia i va retrocedir ràpidament. Sir William mentrestant havia empunyat l’espasa.


  —M’heu parat un parany? —va demanar el marquès, mentre Floc Petit, a un senyal del bretó, amb un moviment fulminant apartava la taula, per tal de deixar més espai als combatents.


  —No us he parat cap parany, perquè jo no volia trobar-vos ací —va respondre el baronet—. Si haguéreu vingut demà al matí, no m’hi hauríeu trobat, com tampoc no hauríeu trobat Mary de Wentwort.


  —Mary! —va rugir el coronel—. On és?


  —Allà —va dir el baronet indicant la cortina.


  —Fora d’ací o us mataré!


  —Qui voleu matar?


  —Vós, senyor MacLellan, —digué el marquès amb menyspreu.


  —El fet que no siga d’Halifax pur —va respondre el corsari— no vol dir que no sàpia defensar la meua pell.


  —Sou mestre d’armes? No havia arribat a les meues orelles abans d’aquesta nit.


  —Us mostraré com ensenyen els mestres d’armes de França.


  —Prou, acabem d’una! Fora d’ací, per la mort de tots els déus de la terra! Veniu ací, Mary.


  De darrere de la cortina on es trobaven amagades les dues dones es van oir dos crits sufocats.


  —Veniu ací! —cridà el marquès.


  —No li feu cas! —digué sir William.


  —Ah, de manera que ho vols impedir, bastard!


  I amb l’espasa estesa va arremetre, esperant sorprendre el corsari amb una envestida imprevista. La seua espasa va fer un so metàl·lic, alliberant algunes espurnes, i es va desviar gràcies a un poderós esforç de l’adversari. Fou un miracle que no li tirara l’espasa al primer atac.


  —Ah, sou fort —va dir el marquès—. Ara ho veurem, senyor MacLellan. A Londres i Edimburg he fet caure un bon nombre de gentilhomes!


  —Intenteu passar on està Mary.


  —Fora!


  —Mai! Primer mort!


  El marquès li llançà un colp directe que el corsari va parar amb un simple moviment. No era més que una escaramussa. El marquès havia atacat amb fúria, amb l’esperança de repel·lir el bastard i arribar a la cortina on, mudes per la por i tremoloses, estaven abraçades ama i cambrera. Tenia enfront un espadatxí hàbil a manejar el pesant sabre d’abordatge i l’espasa.


  Dret com una torre, amb una guàrdia elegantíssima, que haurien admirat a la cort de Versalles, responia valentament al ferro del marquès, exclamant de tant en tant:


  —Vinga, senyor d’Halifax! Un MacLellan us tanca el pas, un bastard! Tireu-lo a terra, doncs, i amb una estocada directa al cor.


  El coronel, que també era un excel·lent espadatxí, rabiava pegant colps i llançant blasfèmies, però tots els seus esforços eren vans. L’espasa del corsari, que xiulava com una canya, sempre repel·lia el colp mortal.


  —Per Déu! —va cridar el marquès, passant-se l’espasa de la mà dreta a l’esquerra i torcant-se la suor, més bé freda que calenta, que li banyava el front—. Ara veurem!


  —Amb l’esquerra? —va dir el corsari amb un somriure satànic—. Vella escola, que els mestres d’armes de França m’han ensenyat.


  El corsari havia empunyat també l’espasa amb l’esquerra, reculant un pas per no fer-se enfilar a traïció.


  El marquès es va fer lívid com mai.


  —Ah, bastard, també tu coneixes aquesta escola?


  [image: ]


  —I d’altres, marquès, —va respondre el corsari—. Us provaré la supremacia de les escoles franceses i italianes sobre les angleses. Fins ara m’he defensat, però ha arribat el moment de l’abordatge, i per totes les fúries de l’infern que us assaltaré amb el mateix ímpetu emprat per a buidar les naus dels vostres compatriotes.


  —Tu, que tens sang anglesa en les venes?


  —Aleshores no sóc un bastard! —va dir el baronet.


  El marquès es mossegà els llavis amb ràbia i després va dir:


  —És cert, ets només mig francès.


  —Sóc jo ara el que us demana acabar, donant o rebent una bona estocada.


  —Doncs pren, bastard!


  —Ah, no! Massa curta.


  —Pren aquesta altra!


  —Aquesta tampoc. Es deté amb una simple parada de segona.


  —I la tercera?


  —Passada, germà! —va respondre el baronet, que havia estroncat hàbilment l’estocada, dirigida al seu cor.


  El marquès havia reculat dues passes i havia agafat de nou l’espasa amb la dreta.


  —No voleu que arribe on és Mary? —va rugir.


  —Us he dit que no.


  El marquès, terriblement enfurit, es va llançar per tercera vegada contra el baronet estoquejant més desesperadament que abans, però va ensopegar totes les voltes contra un mur d’acer.


  —Em toca! —va dir el corsari.


  Atacava amb una fúria vertiginosa, i saltava com un tigre, cridava per espantar l’adversari, aclaparant-lo de colps, lliurats amb saviesa.


  El marquès, esbalaït per l’atac, havia trencat la guàrdia fent un primer pas enrere. Instants després, incapaç d’afrontar tanta fúria, féu una segona retirada.


  —Esteu perdut! —remugà Cap de Pedra, que tenia a les mans el seu sabre d’abordatge i la pistola, per impedir al marquès anar a l’altra cambra i demanar ajut a la guarnició del castell—. El meu comandant és invencible.


  —Diantre! Després de tants abordatges…! —va exclamar Floc Petit.


  En aquell instant el marquès va fer un altre pas enrere. No aconseguia resistir la impetuosa fúria del baronet. Tres passes més i estaria contra la paret.


  El corsari, que volia acabar, no se’l treia de damunt, pegant terribles colps que l’altre li parava amb dificultat. La seua rica casaca d’alamars d’or havia sigut esgarrada dues vegades prop del cor. De sobte, sir William va trencar, saltant cap arrere. El marquès se li havia tirat a sobre, cridant:


  —Ets meu! Ets…!


  Però no va poder acabar. S’havia posat la mà al pit i havia deixat caure l’espasa. L’espasa del corsari l’havia ferit profundament, encara que sense arribar al cor.


  —Tocat! —va exclamar Cap de Pedra, corrent darrere del ferit i obrint els braços.


  Hi va arribar a temps perquè el marquès estava a punt de caure desmaiat. El bretó el va agafar i el va posar damunt d’un divan, mentre la casaca roja del ferit es tacava d’un líquid més obscur.


  —Açò és sang —va dir.


  Sir William s’havia quedat immòbil, recolzat en la seua formidable espasa, passant-se reiteradament una mà pel front. Després va alçar la cortina i va abraçar Mary.


  —S’ha acabat! —li va dir—. Déu ho ha volgut així.


  La rossa senyoreta començà a cridar espantada mentre els seus ulls estaven clavats en la taca roja que s’estenia cada vegada més per la casaca.


  —Està mort? —va demanar.


  —Potser no —va respondre el corsari, que s’esforçava a amagar la seua commoció—. Segurament he errat el colp.


  Després, estrenyent-la fortament contra el seu pit, li va dir:


  —Tria entre ell o jo.


  —Tu, tu, estimat William.


  —Aleshores fugim.


  —I el marquès? El deixaràs morir així?


  —Quan haurem abandonat la torre, Diana anirà a cridar algú. Els metges no falten on hi ha tants soldats…! Cap de Pedra, un tros de corda ben sòlida.


  —La tinc a mà —va respondre el bretó, arrancant d’una cortina un cordó de seda.


  —Sòlid?


  —Com una maroma d’àncora.


  —No tingues por, Mary. Estreny bé les mans al voltant del meu coll. El cordó de seda t’aguantarà, per si et vinguera vertigen. Corre, Cap de Pedra, fes dos bons nusos plans a les monyiques de la senyoreta.


  Mentre ells pensaven fugir, la cambrera s’ocupava del marquès, obrint-li la casaca, el jupetí i la camisa de finíssima batista completament amerada de sang.


  Floc Petit l’ajudava.


  En un llamp, el bretó, amb el seu ganivet de maniobra, va tallar el cordó de la llargària que calia i li lligà fermament les monyiques; després va pujar a l’ampit de la finestra i per segona vegada va sacsar el barrot de ferro.


  —Pot sostenir fins i tot quatre homes —va dir—. Vinga, comandant!


  —I la corda?


  —Oh, no patiu! Pot suportar perfectament el doble de pes.


  —Posa’m Mary a l’esquena i ajuda’m a creuar l’ampit.


  Passà el primer nus i després el segon, estrenyent nerviosa-ment la corda amb les mans i els genolls. El bretó, abocat a la finestra, els seguia amb l’esguard.


  A poc a poc va veure com tots dos desapareixien i s’esvanien en l’obscuritat.


  —Ha tocat terra —va dir amb un sospir d’alleujament—. Floc Petit, ara és la teua. Com està el marquès?


  —Perd molta sang i encara no ha obert els ulls.


  —Mal senyal! —remugà el bretó.


  Després, alçant la veu, va afegir:


  —Vinga, passa i ves a reunir-te amb el capità!


  El jove gabier, ràpid com un esquirol, va desaparèixer per la finestra.


  —Senyoreta, —va dir el bretó, adreçant-se a la cambrera, que mirava la manera de parar la sang que brollava copiosament del pit del marquès—. D’ací a dos minuts podeu anar a cridar un metge.


  —I què li dic? —va demanar Diana, que quasi estava més blanca que el ferit.


  —Digueu que han entrat lladres. Però no anomeneu el baronet, perquè podeu penedir-vos-en.


  —Oh, mai! Sóc fidel a la meua ama.


  —Molt bé; ens veurem prompte.


  Saltà a l’ampit, va aferrar la corda i baixà ràpidament, remugant com sempre. Quan tocà terra va veure a unes deu passes el corsari, Mary i Floc Petit, que tenia desembeinat el sabre d’abordatge.


  —I el marquès? —va demanar la jove, anant al seu encontre.


  —La sang no ha parat encara de brollar-li, senyoreta —va respondre el bretó—, tanmateix no crec que siga greu. Es la primera vegada que el capità erra.


  —Déu meu!, Què has fet, William? —va exclamar la jove, adreçant-se al corsari, que s’havia reunit amb ella.


  —El que estava escrit al llibre del destí —va respondre seca-ment el baronet—. Anem, abans que ens detinguen.


  Les places i els carrers estaven deserts i immersos en una profunda obscuritat ja que l’oli de cotó i les bugies escassejaven a Boston. De tant en tant, les granades creuaven les tenebres i queien en les cases.


  Ningú no parlava, tots semblaven molt preocupats, fins i tot Cap de Pedra. Pensaven molt probablement en tot el que succeïa en aquells instants a la torre entre els metges i el marquès i les indiscrecions de la cambrera. Algunes patrulles haurien eixit en diverses direccions a perseguir els pressumptes lladres.


  —Eh!, Floc Petit —va dir de sobte el bretó, que estava fart d’aquell silenci—, no et fa l’efecte que som com quatre morts que passegen?


  —Sí, la nostra alegria ha desaparegut.


  —Hauríem d’estar contents de l’èxit. Vinga, cantem la cançó dels pescadors de sardines de la nostra benvolguda Bretanya.


  —No destorbes el baronet —va dir el jove gabier.


  —Així no pot seguir. Sort que el mestre Taverna ens espera i sabrà com posar-nos contents amb les seues botelles més o menys alacranades. Aquesta nit somniaré amb Diana.


  —T’has enamorat d’aquella mòmia egípcia?


  —Mòmia, li dius? Lluç sec, benvolgut, i com el de Terranova.


  —Bona adquisició faries, sobretot a la teua edat!


  —Pel poble de Batz! Que et creus que ella és jove?


  —Les mòmies no han tingut mai edat; almenys així m’ho va dir el meu oncle, que ha estat molt de temps a Egipte furgant en les piràmides.


  —1 què buscava?


  —Tresors molt antics.


  —1 no t’ha fet ric?


  —Va tornat a casa sense un gallet i amb tres mòmies que feia por veure-les.


  —El teu oncle era un imbècil —va sentenciar greument el mestre.


  —Clar, era de Pulignen i no de Batz. I com són d’espavilats al teu poble!


  Aleshores va oir el corsari que cridava:


  —Fora, o us mate!


  Cap de Pedra es va llançar amb el sabre d’abordatge en alt. Dos soldats tancaven el pas al baronet, allargant les mans cap a la senyoreta.


  Abans que sir William els tocara amb l’espasa, el bretó ja havia caigut sobre ells. Amb dues formidables potades els va tombar al mig del carrer i els va deixar exànimes.


  —Què passa? —va exclamar el valent mariner—. Perquè Boston estiga assetjada no es pot prendre un poc la fresca? Mireu com tracte els pertorbadors del repòs públic.


  I continuà caminant darrere del corsari i de la senyoreta com si no haguera passat res.


  Cinc minuts després estaven davant de la Taverna de les trenta banyes de bisó i trucaven escandalosament per despertar els dos ulls de bou, com el bretó anomenava, en moments de bon humor, el mestre Taverna.


  14

  

  Els terribles efectes de l’«aiguardent» alacranat


  El taverner s’havia endormiscat en una cadira, així que els va obrir de seguida. En veure els tres homes amb una jove molt bonica, va fer un gest de sorpresa, però com que era un home prudent no va preguntar res.


  —Què desitgeu, benvolguts gentleman? —va demanar fregant-se els ullots.


  —Tens a punt la cambra per a la senyora? —va dir sir William.


  —Sí, està a punt.


  —Vine, Mary: ací estaràs fora de perill perquè la meua espasa i els sabres dels meus mariners et defensaran dia i nit. Em sap greu que la taverna siga de tan poca categoria, però per damunt de tot està la teua seguretat. Ningú no vindrà a buscar-te ací.


  —I Diana?


  —Demà Cap de Pedra s’ocuparà d’ella. Deixa’l fer. Taverner, feu-nos llum.


  —Comandant, no estareu enfadat amb el vostre vell contramestre?


  —Per què dius això, Cap de Pedra? —va demanar sir William, seient a la tauleta.


  —Pel poble de Batz! Quan el Leicester ens seguia no teníeu un semblant tan fosc. I això que hauríeu d’estar content, perquè el vostre pla ha tingut èxit i la preciosa miss es troba ara sota la protecció dels canons de la corbeta, dels seus fidels mariners i dels americans.


  —M’hauria agradat evitar aquell colp d’espasa, —va respondre el baronet.


  —Jo comprenc que en les venes dels Halifax i dels MacLellan corre quasi la mateixa sang, però no podíeu deixar-vos foradar. Vinga, comandant, lleveu-vos aqueixos núvols del cap amb un parell de gotets d’aquest medòc.


  Després, girant-se cap al mestre Taverna, li va dir:


  —Mira que ets mal taverner. Tens un medòc que no beuen ni Lluís XVI ni Maria Antonieta, i no ens l’havies oferit mai.


  —Medòc! —va exclamar mestre Taverna—. Què és això?


  —També aquest el va comprar ton pare?


  —Sí, gentleman meu.


  —Sí, ton pare, de vegades, quan no estava borratxo, devia ser un sibarita. Vés i mira si tens més botelles com aquesta i porta-les encara que en siguen cent.


  —Us ho assegure.


  —I ara, corre, vés i dus-ne una altra, que les botelles són massa menudes, i el que contenen deixa sedegós un grumet.


  El taverner va obeir dòcilment.


  —I ara —va continuar dient l’impenitent xarraire— beguem, comandant, a la salut de la vostra preciosa promesa… Avall, senyor; aquest medòc raja com l’oli.


  El corsari va acceptar el consell i va buidar el got.


  —Ara que us heu banyat la llengua, comandant, parlem. Com farem per a tornar a bord de la corbeta, si hem fet saltar la cambra de la mina? Aquell passadís el tenim tancat.


  —Això volia preguntar-te jo —va respondre sir William.


  —Podríem aprofitar-nos d’alguna nit fosca per a creuar les trinxeres i arribar al Màntica. Floc Petit i jo anirem a explorar per les fortificacions per trobar un passadís, mirant de no fer-nos afusellar.


  —Caldria anar com més prompte millor —va dir sir William. Ací no em sent gens segur.


  —No confien en mestre Taverna? Si és així, baixe al celler i li talle la llengua.


  —No, no dubte d’ell. Es el soldat el que em fa por.


  —Aquell xicot?


  —Et va introduir a la torre i va beure amb tu. I si parlara?


  —Per cent mil bombes! —va exclamar el bretó—. Sí, aquí està el perill.


  L’home, que creia en la seua bona sort, va respondre tot seguit i va afegir:


  —És impossible que aquell parle, perquè si els seus superiors arribaren a saber que va ser ell qui em va fer entrar al castell, l’afusellarien junt amb el seu germà.


  —Potser tingues raó —va respondre sir William—, però estaria més tranquil si estiguera fora de Boston.


  —Ja eixirem, no tingueu pressa. La corbeta no corre cap perill; ací els xoriços fumats i el bon vi no manquen; teniu a la miss al vostre costat, lluny dels atacs del marquès. Què més voleu?


  —M’agradaria estar en la meua corbeta.


  —Tingueu paciència, comandant. I deixeu fer al vostre vell contramestre. Per aquesta nit no hi ha res més a fer i faríem bé de tancar-nos al nostre magatzem… Mestre Taverna! Ve aquest medòc o no? Ens n’anem a dormir…


  El taverner va pujar l’escala precipitadament, tot esbufegant, i va posar damunt la taula mitja dotzena de botelles que duien la corresponent etiqueta florida de Medòc.


  —Les últimes —va dir—. No n’he trobat d’altres.


  —Hmmm! —va exclamar el mestre—. Sempre les últimes. Demà baixaré jo amb tu i veurem si n’hi ha d’altres o no. Els teus ulls són massa grans, per això no t’hi veus. Jo, si fóra tu, aniria a demanar consell al metge.


  —Ja m’ho va dir mon pare.


  —I no el vas obeir: mal fet. Als pares, se’ls ha de fer sempre cas.


  Els tres corsaris, que es van posar de bon humor amb la primera botella, tocaren ràpidament el fons de la segona; després van fer cap on era el mestre Taverna que els parava els llits.


  —Si la senyora crida —li va dir sir William—, vine a dir-m’ho de seguida. Aquesta nit serà millor que no dormes.


  —No, gentleman meu; us ho jure —va respondre el cantiner, que agafà al vol una lliura que li havia tirat el corsari.


  —Si torna aquell alemany que va vindre a beure amb mi ahir al matí —va afegir Cap de Pedra—, véns a despertar-me. Prepara una d’aquelles botelles on conserves els teus alacrans.


  —Voleu beure-vos-la?


  —No, jo no; jo bec medòc. Qui s’engolirà l’aiguardent alacranat serà el soldat. Aquell pobre xicot ni tan sols se n’adonarà.


  El taverner els va conduir a la seua cambra-magatzem, on després de posar les pistoles a les tauletes de nit, i les espases i els sabres desembeinats al fons dels llits, es taparen amb les mantes sense traure’s les botes, per poder botar del llit i lluitar si alguna patrulla anglesa els descobria.


  Les bombes queien sobre Boston, ja que els americans, de nit, excavaven noves línies per fer callar les bateries angleses.


  Els corsaris no hi feien gens de cas.


  —Hi ha un fum de cases a deixar al descobert —havia murmurat Cap de Pedra girant-se cap a l’altre costat—. Havia de caure’ns precisament a nosaltres!


  Encara no havia acabat de parlar i ja roncava com una soca.


  Roncava ja unes cinc o sis hores quan una mà vigorosa el va sacsejar. Obrí els ulls i va veure allí mateix mestre Taverna.


  —Qui t’ha dit que em despertares tan matí? —va demanar.


  —Tan matí?, però si són les vuit, gentleman.


  —Podies haver-me deixat dormir fins a migdia i haver-me preparat un bon dinar a base de xoriços fumats.


  —Aquí baix està l’alemany.


  —Redéu! —va exclamar el bretó, tirant-se del llit—. Quin negoci!


  Va mirar el corsari i Floc Petit: encara dormien.


  —Deixem que es reposen —va dir—. M’apanyaré tot sol.


  Després, mirant el taverner, li va demanar:


  —Has preparat la botella plena d’alacrans?


  —Dues, estimat senyor.


  —Encara et queden xoriços?


  —Tinc una discreta provisió de carn de porc i, a mes a més, si voleu, em queda encara un pernil que vaig encarregar a Chicago.


  —Tu o ton pare?


  —Jo, jo.


  —Aleshores vés i digues a l’alemany que d’ací a cinc segons estaré amb ell. Mentre, para taula. Ací, com veus, es funciona a colps d’esterlines.


  —Ja ho veig.


  —Vés.


  Es va arranjar ràpidament els cabells, s’allisà tan bé com pogué la hirsuta barba, embeinà el sabre d’abordatge i enfonsà en la purpúria faixa la llarga pistola de dos canons; després va eixir de puntetes per no despertar sir William.


  —Pel poble de Batz! —reguitnà—. Com me les apanyaré amb aquella cotorra?


  Endinsà una mà en la faixa i en va traure alguns dòlars.


  —«Hulrik és més avar que el notari de Batz» —va dir-se—. «Amb aquests dòlars em faré no sols amb el seu cap, sinó també amb la seua ànima…».


  Es va pujar els calçons i deixà la cambra-magatzem sense fer soroll.


  El soldat estava assegut davant d’una tauleta, pipant-se una miserable copeta de gin.


  En veure’l es va alçar dient:


  —Pon dia! Haver dormit bé?


  —Jo? —va exclamar Cap de Pedra—. Dorm sempre com en casa, fill meu, i sempre en companyia del quitrà, de les àncores i de les maromes.


  L’alemany féu un gest d’estupor.


  —Com? —va dir.


  —Com què? —va demanar el contramestre.


  —Tu haver eixit de la torre, pare?


  —M’havia emportat una sòlida corda que he fet servir per baixar sense que ningú em veiera.


  —Aleshores aquella corda servir als llatres!


  —Quins lladres? —va demanar el mestre, fingint que li venia de nou.


  —Tu no saber què haver passat al meu coronel?


  —Al teu coronel? Qui és?


  —El marquès d’Halifax.


  —I així, què?


  —L’han quasi assassinat amb un colp d’espasa.


  —I a la meua núvia també l’han morta?


  —No, està viva, però els llatres emportar seua ama.


  —Eren lladres de carn i ossos? No he sentit mai dir res d’aquells individus.


  —Jo no saber —va respondre l’alemany, obrint els braços.


  —Per cent mil arbres fulminats! —va exclamar Cap de Pedra, fingit-se vivament sorprès—. Quina història!


  —Pare, quan hafeu eixit de la torre?


  —Cap a les deu.


  —Quina llàstima; uns altres hafer aprofitat la teua corda.


  —Això sembla. I han desvalisat la torre?


  —No, només hafer endut l’ama.


  —I la meua núvia, la meua dolça Nelly? Què estrany? El teu coronel està mort?


  —No, però hafer perdut molta sang.


  —Ah! Es posarà bo prompte menjant bons trossos de carn i bevent bordeus. Mira, mestre Taverna té encara algunes botelles. Faré que te’n done un parell i li les regalaràs, però no en nom meu, eh?


  —No, no, jo no dir res.


  —Tens fam?


  —Jo sempre tenir fam, pare: general Howe no donar més que mitja ració.


  —Mentre que per a vosaltres, els alemanys, us en caldrien dues.


  L’alemany va somriure afirmant amb el cap.


  —Mestre Taverna —va dir el bretó, girant-se cap al taverner—, doneu de menjar a aquest fill meu, que jo us ho pagaré tot.


  —Tu sempre pacar —digué el soldat.


  El taverner va portar d’immediat una lliura de pernil, mitja dotzena de xoriços, un pa dur com una pedra i una botella.


  —Menja, fill meu —li va dir el bretó.


  L’alemany, dotat d’un apetit formidable, lògic, d’altra banda, per als seus vint-i-cinc anys i les escasses racions que el comandant de la plaça passava als seus soldats, havia agafat el pernil, detestablement salat i que hauria de provocar-li una set implacable, a l’assalt. Cap de Pedra va destapar la botella i li va omplir el got que tenia davant.


  Un magnífic alacrà pujà ràpidament a la superfície.


  L’alemany, ocupat a fer treballar les seues dents, no se n’havia adonat, però quan va agafar el got es va quedar estupefacte.


  —Petita bestiola negra —va dir pinçant-la amb els dits—. Alacrà…?


  —Però quin alacrà d’Egipte! —va respondre el mestre—. Es una mosca de les Canàries.


  —No, un alacrà.


  —Que va, que va!


  L’alemany va tirar la bestiola i va buidar el got llepant-se els dits.


  —Poníssim! —va dir.


  —I tant! És madeira i costa un dòlar per botella. Beu, beu, fill meu.


  El jove no es va fer de pregar, i un altre alacrà surà al got.


  —No et preocupes, fill meu —va dir el bretó veient que dubtava—. Tu deus saber que al madeira que ve de les Canàries li posen dins aquesta mena de mosques per donar al vi més cos i més sabor.


  —Tu non peure amb mi, pare?


  —Vaig agafar una volta, a les Canàries, una turca tan monumental que em va fer odiar per sempre, i amb gran disgust per la meua part, aquest madeira.


  —Ho entenc —va respondre el soldat rient.


  I tragué el segon alacrà, es va empassar el vi i assaltà tot seguit els xoriços.


  Cap de Pedra havia demanat una botella de medòc, que havia fet destapar després de l’aiguardent, i vigilava atentament el soldat, sorprès que resistirà amb tanta tenacitat aquell nou tipus de licor que contenia sense dubte principis tòxics.


  —«Si menja bugies desfetes en el caldo —remugava per a ell mateix— pot beure madeira de Mèxic».


  L’alemany, mentrestant, seguia devorant les marmòries llesques de pa que haurien de semblar-li galetes. De tant en tant es parava, omplia el got i apurava fins l’última gota.


  Estaven en el cinquè xoriço quan Cap de Pedra el va veure caure sobre el respatler de la cadira, amb els braços penjant i la cara congestionada.


  —«S’haurà enverinat, o haurà agafat una fulminant borratxera?» —es va preguntar Cap de Pedra una mica inquiet—. «No és la seua pell el que vull sinó el seu vestit».


  Va agafar la botella i la va posar cap per avall: estava completament buida.


  —Pel poble de Batz! —va exclamar—. Un litre d’aiguardent en menys de vint minuts. Ni tan sols un vell mariner ho hauria pogut resistir. Es cert que també té al cos una lliura de pernil, quatre xoriços i no sé quants pans…


  —Mestre Taverna, mireu que no caiga.


  Cap de Pedra es va llançar cap a la cambra-magatzem i va trobar Floc Petit assegut a la vora del llit que fumava amb tota tranquil·litat.


  —I el capità? —va demanar d’immediat el bretó.


  —Ha pujat a desitjar a la miss bon dia. I tu, has acabat amb el teu alemany?


  —Vine i el veuràs, i de passada, m’ajudes.


  Van entrar tots dos a la taverna. El soldat semblava mort; ni tan sols respirava.


  —Ah, per cent mil bombes —va exclamar el bretó, rascant-se el cap—. L’hauré enverinat? No hauria d’haver-li fet aquesta mala passada. Però ell hauria pogut beure una mica menys. No et sembla, mestre Taverna?


  El taverner sacsejà el cap i va respondre:


  —I jo què sé.


  —I si haguera mort?


  —El porte a la taverna i el soterre sota l’últim tonell. Estem farts d’alemanys que ens plouen de tot arreu com si foren llops famolencs.


  —Uf! Quin parlar més fi! —va dir el bretó—. No crec que aquest xicot haja enviat la seua ànima Atlàntic enllà. Aquests xicots són molt resistents. Vinga, ajudeu-me a portar-lo al llit. Necessite el seu uniforme.


  —Què vols fer? —va demanar Floc Petit.


  —Després t’ho diré.


  Van alçar el soldat, que pesava com un bou, i el portaren al magatzem, el despullaren i el deixaren entre els llençols.
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  Les arriscades empreses del bretó


  El bretó, que no semblava massa preocupat pel pobre alemany, llançà enlaire el seu vestit de mariner i es posà ràpidament el del 5è Regiment de Gal·les, amb les botes altes, calçons verds, casaca roja amb llargs alamares d’argent al pit i un barret també roig.


  L’uniforme li estava que ni pintat.


  —Caram! —exclamà el bretó, estrenyent-se el cinturó que subjectava l’espasa i la baioneta—. Sembla que un sastre mig bruixot me l’haja cosit en deu minuts. Què et sembla, Floc Petit?


  —Ets molt ben plantat.


  —Em veus bé?


  —Es diria que has sigut sempre un soldat.


  —I tu què dius, mestre Taverna?


  —Esteu desconegut, senyor —va respondre el taverner.


  —I ara? —va demanar Floc Petit.


  —Vaig a menjar-me el ranxo al castell d’Òxford, sense bugies foses i sense pa de serradura. Tinc encara un bon grapat de dòlars, i sé que a les casernes hi ha cantiners i em donaran de menjar. Mon pare, el pobre home, no va menjar mai bugies, ni tan sols quan va naufragar en ple Atlàntic, i el seu fill tampoc tastarà aqueixa porqueria. Per a fer llum bé, però…


  A què vas al castell?


  I la meua Nelly? Ja no te’n recordes? —va demanar el mestre Cap de Pedra—. Refotre! A la promesa del capità li cal una criada.


  —Vols que t’afusellen?


  —Jo? Estic convençut que els anglesos no han rebut encara d’Anglaterra carrabines que puguen trossejar aquests vells ossos d’esqual. Deixa’m fer, i tu ocupa’t d’aquest pobre diable que em sembla més allà que ací. Adéu.


  En passar pel costat de la tauleta es cregué en el deure d’engolir-se un últim got de Medòc per animar-se; acte seguit va eixir carregant la famosa pipa.


  Els carrers seguien deserts i les bales queien sense parar atemorint la població.


  Cap de Pedra va arribar finalment al castell en el moment en què entraven un grup d’alemanys. Es va clavar entremig i va entrar en l’espaiós pati, on estaven reparant les rodes d’un munt de canons. Un hessià, amb les mans darrere l’esquena i amb una punta de cigar apagat a la boca, observava els fusters.


  —Eh!, camarada —li va dir Cap de Pedra, abordant-lo amb decisió—. Sabries dir-me on para un tal Wolf, germà d’un tal Hulrik?


  —Wolf Paterman? —va demanar l’alemany—. El meu compatriota, camarada?


  —Vés a buscar-lo i mentrestant pren açò —va dir el bretó, deixant-li caure un xíling.


  L’alemany se’n va anar ràpid com una llebre, mentre el mestre, assegut en una vella peça d’artilleria, carregava de nou la seua pipa.


  No devien haver passat cinc minuts quan Wolf es va presentar.


  —Has menjat? —li va demanar tot seguit Cap de Pedra.


  —Encara no hafer repartit ranxo —va respondre el jove, que parlava amb el mateix accent que Hulrik.


  —Aleshores pren aquest dòlar i vés a gastar-te’l a la cantina del regiment.


  —Fosté recalar a mi?


  —Sí, jo recalar —va respondre el bretó—. Però abans hem de parlar un poc. Hulrik, que ha desdejunat amb mi ara deu fer una mitja hora i que està apurant la seua botella de cervesa, m’ha contat tot el que va passar ahir a la nit en la torre; per tant és inútil que em dónes la llanda. Dis-me en canvi si el marquès d’Halifax ha mort.


  —Estar greu, però no hafer mort.


  —Millor així. I la cambrera de la miss és encara ací?


  —Cambrera segueix en cambra.


  —Et va dir el teu germà que aquella senyora és la meua dona?


  —Oh! —va fer l’alemany, obrint els ulls—. Vostra dona?


  —Això és, camarada.


  —I què més?


  —Després voldria que li digueres que el mariner que la va visitar ahir voldria parlar amb ella.


  —Jo anar de seguita.


  —La deixaran eixir?


  —Eixir sempre a comprar per a ama.


  —Aleshores magnífic. Vés, camarada, i dis-li que m’espere al peu de la torre.


  El bon xicot s’allunyà de pressa, fent saltar al palmell d’una mà el dòlar. No devia haver topat mai amb tanta generositat.


  En això les trompetes van anunciar que anaven a repartir el ranxo.


  Al pati hi havia enormes calderes fumejants, plenes no se sap de quina horrible barreja, i els soldats famolencs hi acudien de tot arreu amb els plats.


  Els alemanys, més ràpids que els anglesos, es col·locaven al voltant de les olles i submergien en aquella brodalla negra bugies de sèu, per fer que la menestra fóra, almenys, una mica més substanciosa, ja que no podia ser saborosa.


  —Puaf! —digué Cap de Pedra, que estava encara en el pati—, quina gana tenen! Estem millor en les nostres naus.


  Es girà i va veure Wolf, però sense plat.


  —Digues… —va demanar apropant-se.


  —Cambrera esperar.


  —On?


  —Baix torre.


  —Gràcies, camarada, demà vindré a per tu i dinarem junts.


  Va creuar tres o quatre sales plenes de fusells, de baionetes i de motxilles, passà pel pont llevadís sense que el sentinella li demanara res i va pegar la volta al castell. Asseguda en un banc de pedra, trobà la seua Nelly.


  —Per fi! —exclamà—. Sembla que tot vaja de meravella, estimada Nelly.


  —Sempre Nelly! —va respondre la cambrera que mostrà, amb un somriure, les seues llargues dents—. Per què em dieu així?


  —Perquè em recordeu el nom d’una gal·lesa que em va fer plorar molt —va respondre el bretó fingint-se força commogut.


  —Bé, podeu dir-me Nelly si això us agrada —va respondre la cambrera—. I la meua ama?


  —En lloc segur.


  Ja se n’anaven quan una mena de policeman que estava espiant amagat darrere les plantes d’un petit jardí va eixir dient:


  —Eh! soldat, on vas?


  El bretó es va girar enfurismat.


  —Per cent mil bombes! —va exclamar—. Qui sou vós que us permeteu preguntar a un soldat on porta la seua dona?


  —Un agent. A Boston encara hi ha policia —va respondre el policeman.


  —Aleshores aneu a combatre contra els americans en lloc de furgar en la vida dels altres.


  —És el nostre deure. El vostre nom?


  —Hans Kip.


  —Pertanyeu?


  —Esteu cec? Per cent mil bombes! —va cridar el bretó—. Hi ha un cinc al meu barret que es veu a cent passes. Vigileu-vos la vista, us convé.


  —El vostre coronel?


  —El marquès d’Halifax.


  —La vostra dona?


  —Sí, la meua dona, la meua esposa, senyor policia.


  —No us acaloreu i respongueu: com li diuen?


  —Nelly.


  —I viu…?


  —On vull.


  —Si no contesteu, us porte al cos de guàrdia.


  El bretó, que s’havia posat a posta al mig del jardí, s’havia adonat que el lloc estava desert.


  —Eh, senyor! —va dir—, em sembla que la vostra curiositat va massa lluny. Voleu també saber què menjarem aquesta nit?


  —Potser —va respondre l’agent.


  —Per què?


  —Per confiscar-vos els queviures si els teniu amagats, i portar-los al governador.


  —Per fer-nos morir de fam?


  —Només els defensors de la plaça que lluiten i pateixen des de fa tres mesos tenen dret a menjar.


  —I jo que sóc? Un americà?


  —Hmmm. No sé…!


  —Dubteu de mi?


  —Un alemany que s’ha dut ací la dona…! El meu cap diria que és algú sospitós.


  —També ell em resulta sospitós! —respongué d’immediat el bretó, que ja no el suportava més i estava a punt d’explotar. Els seus punys caigueren com un plom sobre el cap de l’agent que, sorprès per aquell assalt inesperat, va caure a terra esmortit.


  —Pel poble de Batz! —va exclamar Cap de Pedra—. Ja era hora que acabara!


  —Quina força! —va dir la cambrera amb admiració.


  —Sí, tinc tanta força que podria portar-vos en braços fins a Pequín… Sabeu on es troba aqueixa ciutat?


  —No l’he sentida anomenar mai.


  —Aleshores doneu-me el braç i anem a veure la vostra ama. Aquest senyor no es posarà en peu fins d’ací a unes hores. Que pesats que són aquests policemen! Una vegada, els nostres mariners els van fer pols a Newcastle.


  —De debò? —va demanar la miss, que es deixava portar pel robust mariner, que la duia ben agarrada pel braç.


  —Quin fart de riure! —va respondre Cap de Pedra rient burlonament—. Un grapat de mariners van baixar a terra i van pujar a bord un poc beguts i prou contents. Cantaven com els canaris, però pel que sembla el cant no agradava massa als policemen anglesos. Una nit, sis d’ells caigueren damunt dels mariners i van intentar detenir-los com a alteradors de l’ordre públic. El que va passar exactament no us ho sabria dir.


  —Fóra com fóra, l’endemà de matí vaig escoltar en el pont fortes riallades. Vaig pujar-hi per posar una mica d’ordre, i sabeu què vaig veure?


  —No.


  —Sis mariners vestits de policemen que desplegaven les veles de gàbia i les papafigues.


  —Com va ser això?


  —No ho heu endevinat? Havien pegat una bona pallissa als agents, els havien despullat i s’havien emportat els seus vestits a bord —va respondre el bretó—. Per fortuna el vent era bo, la marea alta i en quatre bordades la nostra corbeta estigué fora de les aigües angleses. Hauria sigut un problema ben gros si ens hagueren caçat.


  —Sou terribles! —va dir la cambrera, mirant-lo amb profunda admiració.


  —No, miss, normalment som molt tendres, però quan ens xafen, som com feres.


  —Sí, ja ho he vist fa un instant.


  —Total dues punyades…! Qualsevol hauria pogut pegar-li-les, dolça Nelly… No tingueu por, amb mi podeu estar completament tranquil·la.


  —M’ho crec, i sense que m’ho hàgeu de dir, senyor… Com us diuen?


  —A la marina em diuen Cap de Pedra —va respondre el bretó.


  —Per què us anomenen així?


  —Perquè nosaltres els bretons tenim les carabasses dures com les nostres muntanyes. I quan ens llancem a l’abordatge, treballen més els nostres caps que els nostres sabres.


  Després d’haver voltat per un fum de carrerons, el bretó i la cambrera van arribar per fi a la Taverna de les trenta banyes de bisó en el precís moment en què el corsari i Floc Petit desdejunaven.


  —Missió acomplida, senyor comandant —va dir el bretó, deixant lliure el braç de la cambrera—. Com podeu veure, quan els corsaris volen, tot és possible.


  El baronet primer que res va respondre, com a bon cavaller, a la graciosa inclinació de la cambrera; després va demanar amb una certa ansietat:


  —Ha mort?


  —No, comandant, la ferida no ha sigut greu —va respondre Cap de Pedra.


  —Aneu amb la vostra ama —va dir el corsari, dirigint-se a Nelly.


  El mestre Taverna va acompanyar Nelly a la cambra de Mary.


  —T’has clavat en algun embolic? —va demanar després el corsari a Cap de Pedra, que havia començat a menjar.


  —Jo, comandant? —va exclamar—, creieu que sóc un xiquet? He fotut a un dos punyades i l’he deixat estès; era una mena de policemen que ha gosat preguntar-me on me n’anava amb aquell lluç sec del braç.


  —L’has estès de debò? —li va demanar Floc Petit.


  —Si el vols veure, vés i pega una ullada pel jardí que hi ha enfront del castell, però no val la pena que et deixes el desdejuni a mitges, fill meu… Pel poble de Batz! I el soldat? Ja l’heu soterrat al celler?


  —Ronca plàcidament —va respondre el jove gabier.


  —Déu meu, aquests alemanys tenen un estómac de ferro!, digereixen, fins i tot, el verí dels alacrans.


  —Ningú no t’ha seguit? —va demanar el baronet.


  —No crec, comandant, perquè he pegat més voltes que una sénia per arribar fins ací.


  —A pesar d’això no em sent segur.


  —Qui pot pensar que estem ací?


  —De vegades és prou una mínima pista.


  —Nosaltres l’esborrarem amb els nostres sabres d’abordatge, no, Floc Petit?


  —Naturalment —va respondre el gabier.


  —I després, nosaltres ens quedarem molt de temps ací —va continuar Cap de Pedra que ja s’havia acabat l’últim tros de formatge, regat d’immediat amb dos gots de medòc—. Ja que el soldat dorm, em quede una estona més el seu vestit i vaig amb Floc Petit a passejar pels bastions i així elegir el millor lloc per anar-nos-en Ens doneu el vostre permís?


  —Tinc més pressa que vosaltres d’arribar a la meua corbeta. Només quan Mary estiga a bord començaré a pensar que estarà fora de perill.


  —Floc Petit, encén la teua pipa i anem a veure com plouen les bombes.


  —Mentre no ens en caiga cap damunt…! —va respondre el jove gabier.


  —No recordes que som bretons, fills de la terra de les pedres? —va exclamar el mestre.


  I dient això s’havia alçat amb la pipa a la boca i la mà esquerra posada amb orgull sobre l’espasa-baioneta, amb un aire provocatiu.


  —Pel poble de Batz! —va exclamar, mirant-se en un vell espill fumat penjat de la paret—. No ho dic per res, però sóc un soldat ben plantat!


  —Per això la Nelly s’ha enamorat de seguida de tu —va dir el gabier.


  Cap de Pedra el va mirar de reüll.


  —Ella, jo amb un lluç que té dents d’esqual? On aniria a parar el meu sou?


  —Calla, que estàs boig per ella.


  —Insolent! Anem. Un vell tauró no pot pensar a conquistar la mar dels lluços; preferisc menjar-me’n mitja dotzena cada vegada.


  Va buidar un últim got i se’n va anar amb la pipa entre les dents i les mans enfonsades a les enormes però miserables butxaques de l’alemany.


  El jove gabier, després d’encendre’s la modesta pipa, el va seguir.


  Van recórrer un munt de carrerons estrets i arruïnats pel pas continuat d’artilleria i abastaren sense cap problema la línia dels bastions.


  Els anglesos disparaven des dels reductes i les llunetes sense parar, utilitzant els canons més pesants, encara que infructuosament.


  El general Howe, tot i que curt de bales i de pólvora, no renunciava a fer un últim esforç amb l’objectiu de trencar les línies del setge.


  —Municions balafiades! —digué Cap de Pedra, que seguia amb l’esguard el pas de les bombes—. Aquest Howe és una merla blanca que acabarà per caure un dia o un altre en una gàbia americana.


  —Tu creus? —va demanar Floc Petit.


  —D’ací a un mes tota aquesta gent caurà a les mans dels seus adversaris i podrem tornar-nos-en de nou tranquils a la mar.


  —Què farem?


  —Això només ho sap el comandant i no seré jo qui li ho demane —va respondre el mestre—. Refotre! Tres passes més avant i anàvem rectes a reposar al cementeri de Boston!


  Una bomba, disparada amb tota probabilitat des de la corbeta, havia passat a uns metres d’ells per a esclatar sobre la teulada d’una caseta.


  —Sóc un ruc! —va exclamar Cap de Pedra.


  —Què et passa? —li va demanar Floc Petit.


  —No veus que duc la pipa apagada? L’hauria poguda encendre amb aquella bomba.


  —Sí, i trencar-te el cap.


  —El cap d’un bretó? Ah! Així que oblides que nosaltres…


  De sobte es va interrompre.


  —La corbeta! —va dir després d’alguns instants de silenci—. Com trona la Tronadora.


  Van pujar a una terrassa d’on es divisava tota la costa del Màntica.


  Enmig del riu la corbeta, fermament ancorada, seguia disparant. De tant en tant, es cobria de fum del pont fins al capdamunt dels arbres. La bordada dels seus dotze canons de babord era magnífica, llançant un munt de metralla contra les xalupes de les naus que intentaven forçar el curs d’aigua per tal d’atacar els dos minúsculs reductes americans plantats a les vores de la cala.


  —La veus? —va demanar Cap de Pedra, amb viva emoció, dirigint-se a Floc Petit.


  —Clar! No m’he deixat els ulls a Bretanya —va respondre el gabier.


  —Com trona!


  —De meravella, Cap de Pedra.


  —Molt bé, xicons! Si jo estiguera a bord, quants canons anglesos destrossaria! Continuem o no aquesta passejada?


  —Espera que carregue la pipa.


  —Va, carrega-la; jo mentrestant observaré si el fitó dels canons és exacte… No, no i no, heu de tirar més amunt, espavilats! Quan puge a bord, ja veureu quants forats fem als reductes d’aquests infidels. Anem-nos-en.


  Va agafar pel braç Floc Petit i junts van seguir la línia interna dels bastions per abastar les casamates. Soldats i carros anaven i venien sense parar, tanmateix els primers no feren massa cas dels dos mariners ja que Cap de Pedra portava el seu uniforme.


  Estaven ja prop de les casamates quan, de sobte, se’ls va aparèixer un home amb baioneta, cridant:


  —On aneu?, d’ací no es passa! Ordres del governador.
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  En aquell moment els dos mariners de la Tronadora s’havien detingut a observar una vella casamata abandonada.


  —L’advertència va fer que Cap de Pedra i Floc Petit s’intercanviaren una ràpida mirada; després, el primer plantà les seues calloses mans als malucs, i va demanar:


  —I per què no es pot passar?


  —Així ho ha manat el governador —va respondre l’anglès, un jove ros i rosat amb els ulls blaus i quasi tan prim com la cambrera de la senyoreta Wentwort.


  —Vaig a veure el meu germà per portar-li un parell de pans —va dir el bretó—. Me’ls he llevat de la boca per guardar-li’ls.


  —Que no es passa! —va replicar tossut, sense deixar d’apuntar amb la baioneta.


  —Et regale un dòlar.


  —Ni deu tampoc: no vull córrer el risc que m’afusellen.


  Cap de Pedra, amb un moviment fulminant va agarrar amb les dues mans la baioneta, alçant tot seguit el fusell per no rebre una descàrrega, mentre Floc Petit, per darrere del soldat, l’agarrava per les cames i l’alçava.


  L’infeliç va deixar anar l’arma i va caure a terra.


  —Ràpid, a la casamata! —va dir Cap de Pedra.


  El van agarrar i el portaren corrent dins la diminuta construcció i li van posar una mordassa amb un dels mocadors que solen emprar els mariners.


  —Tens un cordell? —va dir el bretó.


  —Quina pregunta…! Ja saps que els gabiers sempre en duen en les butxaques.


  —Lliga aquest borinot, mentre jo el faig estar quiet.


  —I què farem d’ell?


  —El deixarem ací.


  —Per aquesta casamata no ve ningú i correrà el risc de morir de fam —va dir el jove gabier.


  —Es problema seu: la guerra, ja t’ho he dit, té les seues cruels exigències.


  —A que no pot deslligar-se?


  —Aleshores podem continuar la nostra inspecció. M’agradaria arribar al passadís que condueix a la cambra de la mina, per veure si l’han tornat a obrir i en quin estat es troba.


  Arrossegaren l’anglès, lligat com un xoriço, fins al racó més fosc de la casamata; després tornaren a eixir.


  El primer pensament de Cap de Pedra va ser el d’apoderar-se del fusell per fer-se passar per un sentinella. Tal precaució es va revelar encertada, ja que cent cinquanta metres més endavant els dos mariners van entropessar amb un altre soldat anglès.


  —Alto! No es pot passar! —va cridar—. Ordre del governador.


  —No veus que estic de guàrdia? —va respondre ràpidament el bretó.


  —I qui és aquest jove que va amb tu?


  —És un mariner que he d’acompanyar fins a un oficial, perquè té una carta urgent que entregar-li.


  —Si dius que es tracta d’una carta urgent, continua, camarada.


  —Gràcies; quan torne et convidaré a beure. Sé que els queviures escassegen a Boston, però es poden trobar encara botelles de gin i de brandy.


  Continuaren el camí, acomiadats per una mena de grunyit del sentinella. Havien arribat als reductes.


  Allí havien fet esclafir la mina.


  Cap de Pedra s’adonà de seguida que els anglesos, en aquelles quaranta-quatre hores, havien tret tota la runa i havien refet les casamates.


  —Caram! —va exclamar—. Com han pencat aquests soldats, i això que estan morts de fam! Em sembla que no hi ha ningú. Podem guaitar.
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  —Hauran tornat a obrir el passadís? —va demanar Floc Petit.


  —Això espere.


  Va examinar atentament les dues casamates i va entrar en la que tenia un vint-i-quatre pintat de roig.


  —Allí s’acabava el passadís —va dir.


  Va entrar resolt i va eixir de seguida, dient a Floc Petit:


  —Vés-hi tu, jo em quede de guàrdia i no deixaré passar ningú.


  —Bé —va respondre Floc Petit i desaparegué.


  El bretó estava passejant-se ja uns deu minuts quan un soldat alemany s’amagà darrere la trinxera que cobria les casamates.


  —Alto! —va cridar amb veu de tro el contramestre—. No es pot passar: ordre del governador.


  —Der Teufel! Jo hafer disparat tot el dia i em muir de fam.


  —Dinya-la on vulgues, però no ací —va respondre el contramestre.


  —El meu plat ser a la casamata.


  —Aniré jo a per ell: si fas un pas avant, dispare.


  L’alemany, respectuós amb la consigna, es va asseure damunt un munt de terra, mentre el bretó entrava en la casamata a buscar el plat.


  Com que hi havia poca llum va tardar un poc a trobar-lo, però per fi va eixir cridant:


  —Tin i vés-te’n a l’infern!


  Ningú va respondre al crit.


  —Haurà fugit? —es va demanar el bretó.


  Va voltar el munt de terra, i el va trobar estès, sense vida al mig d’un toll de sang. Una bala l’havia decapitat.


  Tornà ràpidament cap a la porta de la casamata amb por de patir la mateixa sort, i va esperar impacient el retorn de Floc Petit.


  Van transcórrer uns quinze minuts més, després el jove mariner es va presentar de nou.


  —Què? —li va preguntar tot seguit el bretó.


  —Han tret els enderrocs del passadís i han col·locat una nova mina —va respondre Floc Petit.


  —Has creuat la cambra?


  —És clar.


  —El segon passadís està també obert?


  —L’explosió no li ha fet gens de mal.


  —N’estàs segur?


  —Seguríssim.


  —Ah! molt bé —va respondre el bretó—. Abans de mitjanit estarem a bord de la corbeta junt a la preciosa senyoreta i al meu lluç sec.


  —Hi podrà passar la senyora?


  —Si hi passe jo, que sóc gros, ella també hi passarà. Arribarà al final del passadís amb el vestit esgarrat, però es podrà canviar a bord. Ja saps que tenim més de vint caixes de vestits, de capells i de roba interior.


  Voltaren d’esquena a les casamates i mamprengueren el retorn, mentre creixia la intensitat del bombardeig.


  Cap de Pedra i el jove gabier entraren en la ciutat. Es feia de nit i la resplendor de les bombes trencava les tenebres. Les últimes bugies de sèu de Boston aprofitaven més per al brou dels hessians que per a fer llum.


  Després d’haver caminat per un fum de carrers, arribaren prop de la Taverna de les trenta banyes de bisó. Allí es quedaren de pedra en veure un rotgle de persones que davant la porta parlaven animadament.


  Al bretó li va pegar un bot el cor.


  —Déu! —va murmurar—. Què deu haver passat? Floc Petit, no em veig amb cor d’acostar-m’hi.


  —Es deuen haver barallat uns borratxos —va respondre el gabier.


  —A mi el qui em preocupa és el capità.


  —Que em fulmine un raig de sol! No recordava que el capità estava allí dins.


  —Què fem? —va demanar Cap de Pedra més enutjat que mai—. No he tingut mai por, i en aquest moment tremole.


  Va tornar a mirar. La gent, mesclada amb alguns soldats alemanys, començava a dispersar-se: els primers per anar a sopar, els segons per obeir la retreta.


  —Podem acostar-nos també nosaltres —va dir—. Vull saber el que ha passat.


  Va alçar el gallet de la seua pistola, apartà tres o quatre persones que s’obstinaven a romandre davant de la Taverna de les trenta banyes de bisó, comminant-los amb veu amenaçant que tornaren de seguida a les seues cases i va entrar seguit per Floc Petit.


  La sala era un complet desastre. Les taules i les cadires estaven bolcades, moltes botelles i plats esmicolats. El taverner estava recolzat en el taulell, mirant trist aquella ruïna. Encara no s’havia decidit a posar una mica d’ordre en aquella cambra. En veure entrar el bretó, va obrir els braços fent un gest de desesperació.


  —L’han capturat! —va ploriquejar mestre Taverna—. Aquell valent gentilhome!


  Cap de Pedra es va pegar dos punyades al cap i es quedà lívid.


  —Han capturat el meu capità! —va exclamar.


  —Sí, benvolgut senyor.


  —Quan?


  —Fa una hora.


  —Qui ha vingut a arrestar-lo?


  —Deu soldats anglesos a les ordres d’un cap de la policia.


  —S’ha defensat?


  —Semblava un jaguar. N’ha deixat dos secs i ha cremat el cervell a un tercer; després s’ha hagut de rendir doblegat pel nombre, a pesar d’haver-se servit dels meus plats i les meues botelles com a metralla.


  —Capturat! El capità, capturat! —va exclamar Floc Petit, tan lívid i aterrit com el bretó.


  Cap de Pedra s’havia deixat caure en una cadira, com si li haguera vingut un desmai, però es va alçar tot seguit preguntant:


  —I la senyoreta?


  —També l’han arrestada! —va respondre mestre Taverna.


  —Es terrible! —va afegir Floc Petit.


  —Només han deixat l’alemany, que segueix dormint, i la senyora prima i fadrina.


  —La cambrera? —va cridar el bretó.


  Es va llançar escales amunt i va entrar en la cambra que el corsari havia destinat a les dues dones.


  —Senyoreta Nelly —va dir el bretó—. Es veritat que s’han endut la vostra ama?


  —Sí, mariner —va respondre la dona, eixugant-se les llàgrimes—. Han sigut els soldats del marquès els qui l’han segrestada. Ah, pobra ama!


  El bretó havia començat a passejar per la cambra, pegant-se sense parar punyades al cap i preguntant-se amb veu rabiosa:


  —Què faig, què faig? Me l’afusellaran, n’estic segur, aquest valent comandant que m’estime com a un fill. Hem de salvar-lo, però com?


  De sobte va interrompre el seu caminar d’ós engabiat i es va parar davant de la cambrera.


  —Els sentinelles del castell us coneixen? —li va preguntar.


  —Clar que si! Quasi tots els soldats.


  —Així que no tindríeu cap dificultat per a entrar a la torre.


  —No.


  —Escolteu, dolça Nelly. Ja han tocat a retreta i per tant és massa tard per llançar-se pels carrers de Boston. Demà matí anireu al castell i fareu per veure la vostra ama que, de segur, no hauran empresonat com farien amb una dona qualsevol…


  —Oh, no! El marquès no ho permetria.


  —Molt bé! —va respondre Cap de Pedra—. Intenteu saber on han tancat el baronet i quines instruccions tenen els anglesos; cap al migdia torneu ací. Aquest valent no ha de morir ni afusellat ni penjat.


  —Ah, no! La meua ama es moriria de dolor, estima tant sir William!


  —Nosaltres ens quedarem a Boston fins demà a la nit, perquè necessitarem la foscor per guanyar la nostra nau. Reposeu tranquil·la, estimada Nelly, i recordeu-vos de mi.


  El mestre féu una desmanyotada inclinació i va baixar a la taverna on va trobar Floc Petit i el mestre Taverna enganxats en una animadíssima discussió.


  —Arribes a temps —va dir el jove gabier—. El taverner em deia que els soldats o els policemen podrien tornar d’improvís.


  —Ho sé. Pel poble de Batz! —va exclamar Cap de Pedra—. Me’ls espere d’un moment a l’altre.


  —Per això el mestre Taverna ens proposa d’amagar-nos en un lloc que cap policia del món, per molt hàbil que fóra, no seria capaç de descobrir.


  —Es cert —va confirmar el taverner.


  —On? —va demanar el bretó.


  —En el meu jardí.


  —Què hi ha? un soterrani?


  —No, hi ha un pou que té per damunt de l’aigua una mena de cambra.


  —Hi ha molta aigua al pou?


  —Potser un metre només. Des de fa un mes que no plou ni gota.


  —Tens una corda sòlida?


  —Sí, senyor.


  —Baixa’ns botelles, bugies, tabac i mantes, i no t’oblides de les salsitxes ni del pernil.


  —I de l’alemany que encara dorm, què faig?


  —Toma-li el seu vestit i agafa el meu. Quan es desperte l’acomiades, però primer el convides a algun gotet de giti.


  El bretó va entrar en la cambra-magatzem, es va despullar ràpidament i es posà de nou la vestimenta de mariner.


  —Anem —va dir entrant en la sala—. Com que els policemen no vénen, aprofitem per a lliurar-nos d’ells.


  El mestre Taverna, veient que era ja tard, va tancar la porta barrant-la i va baixar al celler a per una sòlida i llarga corda d’una vintena de metres; després va dir:


  —Anem, estimats gentlemen.


  Els féu creuar un estret passadís i els va conduir a un hortet que hi havia darrere la taverna. Al mig hi havia un pou.


  Un sòlid barrot de ferro creuava la boca més bé ampla.


  Cap de Pedra, ajudat per Floc Petit, va fer a la corda diversos nusos, després va lligar un extrem al barrot i va tirar l’altre al pou.


  —Baixeu uns deu metres —li va dir el mestre Taverna, donant-li un tros de bugia—, de la resta m’ocuparé jo.


  El bretó s’agarrà a la corda i després de mig minut entrava en una mena de cambra molt humida, excavada en un costat del pou.
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  El taverner havia dit la veritat: hi havia un amagatall. No era una cambra ni tampoc un nínxol, hi haurien pogut refugiar-se ben bé cinc o sis homes.


  Cap de Pedra en un llamp el va inspeccionar i es va mostrar satisfet d’immediat.


  —Em sembla que estic en la cala de la Tronadora —va duel brau mariner.


  —Serà una mica difícil que aquells covards dels policemen ens troben ací baix. Mestre Taverna és la perla dels taverners. El recompensaré.


  En aquell moment va entrar Floc Petit, i va demanar de seguida:


  —Com s’està aquí baix?


  —Millor que bé! —va respondre el bretó—. Jo de mestre Taverna hi posaria els melons d’Alger. Com de frescos se’ls menjarien! Aqueix home no sap fer negoci, pobre home! I tot culpa dels seus dos ullets de bou.


  Aleshores la veu del mestre Taverna va ressonar dins del pou com una canonada.


  —Agarreu la càrrega, estimats gentlemen.


  La corda baixava de nou amb dues grandíssimes cistelles plenes de tabac, botelles, xoriços, pernils, formatge del Canadà, pa gran i dues grosses flassades de cotó.


  —Ara sí que estem de primera —va dir el bretó—, ací estarem molt bé, si el mestre Taverna ens baixa tots els dies aquestes gustoses viandes! Es clar que m’agradaria molt més estar a bord de la nostra corbeta.


  —I què hi faries, Cap de Pedra? —va demanar el jove gabier—. El moment no pot ser més terrible. Es tracta de la vida del nostre comandant.


  —A qui li ho dius?, a mi? Pel poble de Batz! No saps que preferiria estar en el seu lloc a l’espera que em penjaren d’ací a poc, si això el poguera salvar?


  —Què penses fer?


  —No ho sé, tinc el cap buit. Aquell colp m’ha deixat atorrollat.


  Cap de Pedra havia clavat els seus ulls en una botella que duia la famosa marca medòc. Decapitar-la fou qüestió d’un instant.


  —Ací dins trobaré la solució d’aquest penós problema —va dir.


  —Vés a per ella —va respondre el jove gabier—. Aquest medòc l’he deixat tot per a tu.


  —Me la piparé fins a l’última gota. Mira, hi ha també bor-deus i per impossible que et semble hi ha una botella de xampany que tastaràs quan la traguem del pou. Aquest vi s’ha de beure sempre molt fresc.


  El mestre va devorar totes aquelles exquisides viandes. Floc Petit va creure oportú imitar-lo.


  Per uns instants s’oblidaren del comandant i la seua núvia, però quan el mestre havia begut un parell de gots del seu vi preferit i havia encès la pipa, va continuar parlant-ne.


  —L’embolic és greu —va dir.


  —A mi també m’ho sembla —va respondre Floc Petit.


  —I no sé com eixir de tot aquest merder. Te n’adones? Es tracta de la vida del nostre comandant.


  —Això ara mateix ho saben fins i tot les pedres. Beu un altre got de medòc.


  —Tens raó.


  El contramestre va omplir el got i el va buidar lentament clavant l’esguard dins, com tenia costum de fer; després va dir:


  —Hem d’esperar la cambrera.


  —Això és tot el que se t’ha acudit? Sembla que els bretons de Batz es facen vells massa prompte.


  —Per cent mil llamps i trons! —va cridar el contramestre tirant al pou amb fúria una botella buida—. Tens raó, Floc Petit.


  Ets jove i no tens el cervell fossilitzat; alguna cosa bona podràs traure d’això. Vinga, prova amic…!


  —El millor que podem fer és tornar prompte a bord de la corbeta, el passadís de la mina ja l’han reparat.


  —I després?


  —Tornem ací amb un grup dels millors mariners i així salvaríem el comandant.


  —Contra deu o dotze mil homes? Que va! Jo tinc una altra idea —va dir Cap de Pedra.


  —Dis-la.


  —Ens apoderarem del botxí, i així no podrà penjar el baronet; a més, podem tirar-lo en aquest pou.


  —I si en lloc de penjar-lo l’afusellaren?


  —No, els anglesos s’estimen massa la corda, segur que el pengen.


  —I per què hem d’agafar el botxí?


  —Per tal de guanyar temps.


  —En trobaran un altre.


  —En una ciutat com aquesta no se’n troben dos que facen aquest abominable ofici. Si desapareix el botxí, hauran d’ajornar l’execució. Potser mentrestant la plaça es rendisca. Els anglesos ja no tenen ni queviures ni municions; ja no els arriben ajuts des d’Anglaterra, així que es veuran obligats a capitular un dia o un altre, a no ser que vulguen morir de fam.


  —Estàs molt espavilat.


  —Ara te n’adones? Jo sóc de Batz…!


  —Bé, doncs a aquest botxí anirem a fer-li una visiteta.


  —Ho aconseguirem…?


  —Jo em faig càrrec de tot. Deixa’m dormir, així les idees aniran madurant.


  —Sí, ara per ara no hi ha res més a fer —va respondre el jove gabier—. Amb aquesta fresqueta dormirem com troncs.


  Es van embolicar amb les dues flassades, apagaren la bugia i dormiren plàcidament. La nit va transcórrer en plena calma i no se sap ben bé quant haurien arribat a dormir els dos mariners, si unes hores després de l’alba l’eco de la veu de mestre Taverna no haguera despertat els dorments de la petita cambra.


  El bretó va ser el primer a posar-se dret.


  —Hi ha novetats? —va demanar.


  —Han vingut els policemen.


  —I què han fet?


  —Han regirat de dalt a baix la taverna i han fet vestir-se l’alemany, que ja s’havia despertat —va respondre mestre Taverna.


  —I la senyora?


  —No li han fet res i se n’ha anat cap al castell, prometent que tornarà prompte.


  —I aquests maleïts dels policemen també tornaran?


  —Potser, però compteu amb la meua fidelitat. No us trairé a cap preu.


  —Ja sabia jo que ets un bon home! —va respondre el bretó—. O no hauria posat els peus a la teua taverna. Pots baixar-nos te? Fa fred ací baix i una beguda calenteta ens farà bé.


  —De seguida, senyor.


  Floc Petit també s’havia despertat.


  —A nosaltres, també ens volen arrestar? —va demanar a Cap de pedra.


  —Això sembla —va respondre el bretó, molt preocupat—. L’aire d’ací ja no és bo per a nosaltres, i el millor que farem serà alçar el vol com més prompte millor.


  —Però no abans de veure la teua Nelly.


  Es va oir de nou la veu del taverner, anunciant el te.


  —Arribes a temps —va dir el contramestre, que començava a tremolar de fred.


  Es va abocar a l’eixida d’aquell estrany refugi i va veure com baixava lligat a una corda un pitxer ple de l’aromàtica beguda.


  —És la perla dels taverners! —va dir Floc Petit—. No en trobarem cap com ell en tot el món.


  —Estic completament d’acord —va respondre Cap de Pedra deslligant ràpidament el pitxer.


  Després, alçant la veu, va cridar:


  —Si passa alguna cosa, vine a advertir-nos.


  —Sí, estimat gentleman.


  —Compta amb una flamant esterlina més.


  Com que no tenien tasses es van servir als gots despreocupant-se que quedara algun culet de medòc o de bordeus.


  —M’hauria agradat més un bon cafè —va dir Cap de Pedra després de buidar el tercer i últim got—, i ara, Floc Petit?


  —Esperem la teua Nelly.


  —Aleshores dus el tabac i fumem. M’avorrisc com les òlibes, i saps per què?


  —Trobes a faltar l’olor del quitrà.


  —Exacte, fill meu.


  Van trobar el paquet de tabac de seguida i els dos homes començaren a fumar sense parar, esperant que els tornaren a cridar.


  No havia passat ni una hora quan el mestre Taverna va cridar.


  —La miss! La miss!


  —Queda’t ací, Floc Petit —va dir el bretó—, i deixa’m a mi resoldre aquest embolic.


  Agarrà la corda i pujà ràpidament, ansiós de veure la cambrera. Diana, o millor Nelly, com s’encabotava d’anomenar-la el bretó, l’esperava.


  En veure el simpàtic mariner, primer es posà roja, i després groga, exclamant:


  —Vós!


  —Quantes hores d’angoixa m’heu fet passar, dolça Nelly —va dir el bretó—. No he plegat els ulls en tota la nit pensant en vós.


  —M’ho crec, mariner —va respondre la miss—. L’amor torba.


  —Deixem l’amor un instant, i digueu-me què li han fet al meu comandant.


  —L’han tancat a la torre del castell d’Òxford —va respondre la cambrera.


  —No hi ha altres presons a Boston?


  —I jo què sé?


  —I la vostra ama?


  —Està al costat del marquès.


  —Encara no ha mort aquell maleït?


  —No, al contrari, es cura ràpidament.


  —Pel poble de Batz! —va cridar el bretó—. Tot va de mal en pitjor! Què diuen en el castell del baronet?


  La cambrera es féu molt pàl·lida; després va dir amb un fil de veu:


  —Diuen que el penjaran despús-demà.


  —Qui ho farà? —va cridar el bretó.


  —El botxí.


  —Aleshores a Boston n’hi ha un?


  —Sí, mariner.


  —Només un?


  —Només un.


  —I aquest home on viu?


  —Enfront mateix del castell, en una vella casa pintada a escacs rojos que podreu reconèixer fàcilment, perquè a Boston no n’hi ha cap altra més.


  —El coneixeu?


  —L’he vist penjar rebels un parell de vegades.


  —Quina classe d’home és?


  —Un vell galiot, indultat per a escanyar els condemnats.


  —Grandot?


  —Gairebé com vós.


  —Bé, bé; ja se les veurà amb mi. Ara, dolça Nelly, torneu al castell i feu saber com pugueu a sir William que els seus dos mariners estan lliures i planegen salvar-lo. Vinga, aneu-vos-en corrents: els policemen podrien venir d’un moment a l’altre i no em faria gràcia que em pescaren.


  Sense esperar resposta del seu lluç, botà la baraneta del pou i tornà al seu refugi.


  Floc Petit l’esperava ansiós.


  —Ja t’ho havia dit jo! —va exclamar—. Hem de fer desaparèixer el botxí.


  —Però saps on el podem trobar? —va demanar el jove gabier.


  —Sí, tot, ho sé tot, i ara prou. Encén la pipa i esperem una mica.


  —Què…?


  —Què vols, que anem a pel botxí a ple dia? No, ho farem aquesta nit. A més, ací no ens manca de res. Tenim tabac, un munt de xoriços i formatge canadenc i tantes botelles que en pots perdre ben bé el compte.


  Cap de Pedra va encetar un altre paquet de Maryland i es va posar a fumar. El pobre home tenia altres maldecaps. El qui més el preocupava era el comandant.


  Les hores passaven i el mestre Taverna no apareixia. Començava a fer-se de nit quan Cap de Pedra es va decidir a pujar.


  —Puja tu també —va dir a Floc Petit. Alguna cosa deu haver passat a la taverna. I, o ens agafen, o farem una carnisseria de policemen. Ah, com odie aqueixa gent!


  Es va agarrar a la corda i va pujar ràpidament a la boca del pou.


  Floc Petit el va seguir d’immediat.


  —Pel poble de Batz! —va exclamar el contramestre—. No sent res. Hauran sigut capaços de matar o endur-se el mestre Taverna?


  —Vés a saber —va respondre el jove gabier—. Estic molt preocupat.


  —Jo també.


  —Tingues a punt la pistola i el sabre d’abordatge.


  —A una ordre teua faré foc, després em llançaré a l’abordatge.


  Com que la finestra del magatzem estava oberta hi saltaren dins, però després es van parar de sobte.


  Quatre guàrdies estaven furgant en aquell moment els dos llits, blasfemaven en un anglès demencial. Cap de Pedra va agafar de seguida una cadira ben massissa.


  —Què feu ací? —va demanar amb veu de tro—. Qui sou i què voleu de ma casa?


  Els quatre agents es van mirar estupefactes, després un d’ells va dir:


  —Qui sou vós?


  —L’amo de la taverna —va respondre audaçment el mestre.


  —Vós?


  —Sí, jo.


  —Si l’hem arrestat i afusellat!


  —A qui?


  —Al taverner.


  —Per què?


  —Era un traïdor.


  —Ah, canalles! Vinga, Floc Petit! Capem-los!


  El jove gabier també s’havia armat d’una cadira bastant massissa.


  Els dos mariners es llançaren com dues feres contra els quatre agents. Els colps se succeïen sense treva. Només un sol minut i els quatre desgraciats policies ja estaven escampats per terra esclafats a cadirades.


  La nit era fosca, els carrers deserts, les cases tancades amb pany i clau; només se sentien els projectils americans.


  Els dos mariners, sense parar de córrer, arribaren a la plaça del castell. Allí es detingueren per respirar i mirant-se esclataren a riure.


  —Quina pallissa, eh? —va dir Floc Petit—. Ja em veia tancat, lligat i penjat.


  —La victòria ha de ser sempre de la marina, deia el meu avi, que era un bon home i estic convençut que tenia sempre la raó a cabassos.


  —L’hauran afusellat de veritat, aquell pobre taverner?


  —Així, Floc Petit, que t’has cregut el que han dit els agents?


  —Afusellar un miserable taverner! Com em fan riure. Aquest honor el reserven als peixos grossos de l’exèrcit i de la marina que han traït el seu país.


  —Aleshores el deuen haver penjat.


  —Tampoc —va respondre el bretó—. L’hauran arrestat, això sí, però no es penja un home que no haja pres part en cap conspiració, així com així.


  —I nosaltres què fem ara?


  —Hi ha llum a les finestres del botxí —va respondre el bretó—. Això vol dir que ens pot rebre.


  —I què vols fer amb ell, ara que no podem tornar a la taverna?


  —Recordes la casamata derruïda on vam deixar aquell anglès?


  —Vols portar-lo allí?


  —De moment…


  —I amb quin pretext et presentaràs?


  —Deixa’m fer —va respondre el contramestre—. Que els de Batz són molt espavilats.
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  El botxí de Boston


  Cap de Pedra s’acostà a la caseta, va tocar a la porta armant un bon escàndol amb una mena de martell de bronze.


  Al tercer colp es va poder oir una veu que demanava:


  —Qui és?


  —Amics! —va respondre Cap de Pedra—. Obriu, per favor!


  Des de fora se sentien uns passos feixucs en l’escala de la casa; poc després la porta es va obrir deixant veure un home baixet i ample d’espatles. Tenia el rostre quasi completament cobert per una espessa barba roja. L’home duia un fanal a la mà.


  —Qui sou? —va demanar llançant en ple rostre del bretó una alenada amb una repulsiva pudor de brandy.


  —Mariners.


  —I què voleu? —va demanar el botxí, que semblava una mica begut.


  —Proposar-vos un interessant negoci que podria portar-vos sort.


  En oir aquestes paraules un amarg somriure desdibuixà el llavi del botxí de Boston.


  —Sort jo? —va dir irònic—. La sort vindrà el dia que vaja a descansar sota el fang.


  —Teniu por de rebre’ns?


  —Que va! Ningú no ve mai a ma casa, com si tinguera la febre groga. Com que tinc prohibit eixir, passen mesos sense veure cap rostre humà.


  —Ara i ací en teniu dos bastant simpàtics.


  —Ja ho veig —va respondre el botxí, alçant el fanal i il·luminant els rostres dels dos mariners—. Passeu, passeu, m’avorrisc d’estar sol.


  Va tancar la porta i va fer entrar els mariners en una cambreta on hi havia una taula rústica amb unes cadires desballestades i moltes madeixes de corda.


  El botxí acostà a la taula un parell de cadires i portà dos gots.


  —Us puc convidar? —va demanar.


  —Dugueu i poseu-ne —va respondre el bretó.


  Cap de Pedra va tastar primer el pèssim brandy del botxí de Boston, i després li va demanar:


  —Es cert que les cordes dels penjats porten sort?


  —Això diuen; però jo n’he utilitzat moltes i la sort no l’he trobada mai. Si no he perdut el compte en deuen ser unes setanta-tres.


  —Setanta-tres homes heu enviat a l’altre món? —va demanar Cap de Pedra amb un gest d’espant—. Sense cap dubte és un bon número.


  —No dic que no —va respondre el botxí—. Quan el governador em mana penjar aquest o aquell individu, he d’obeir per no perdre el pa, i penge, perquè la justícia així ho ha jutjat.


  —I jutja sempre justament?


  —Això no em preocupa. Ells condemnen i jo penge.


  El botxí de Boston, que era també el botxí de tots els estats americans sotmesos a Anglaterra, va omplir els tres gots. Després, clavant els seus ulls que ressaltaven de la rojor de la barba, li va demanar:


  —Quin és el motiu de la vostra simpàtica visita?


  El bretó romangué un moment en silenci i després va dir:


  —Doë!


  —Doë! —va exclamar el botxí, saltant de la cadira.


  —Bretó, no?


  —Sí, de Burgot.


  —Pel poble de Batz; Som quasi germans.


  —Vós de Batz? —va exclamar el botxí.


  —Sí; ja sabia jo que només podíeu ser un home de la terra de les pedres —va respondre el contramestre—. Als bretons se’ns reconeix amb prou facilitat per l’accent.


  —De Batz! —va exclamar de nou el botxí, que semblava confós—. Som germans.


  —Ja ho crec, amic.


  —Tracteu d’amic un botxí?


  —Què no és un bretó com jo?


  En oir aquestes paraules dues grosses llàgrimes s’abocaren als ulls del botxí i relliscaren silencioses galtes avall i s’endinsaren en l’espessa barba.


  Floc Petit, més sensible que Cap de Pedra, s’havia eixugat, d’amagat i amb el dors de la mà, una llàgrima.


  —Doë! —va dir el mestre—, explica’m com ha pogut un bretó fer-se botxí! I el que m’estranya, encara més, és que estigues al servei dels anglesos, que han sigut sempre els nostres enemics.


  El botxí va alçar el cap i va dir molt a poc a poc:


  —Jo també pertanyia a la gloriosa marina francesa i tenia el grau de contramestre canoner. Potser ara seria un dels millors artillers de la flota, si la brutalitat d’un oficial que semblava odiar-me d’una manera inexplicable no me l’haguera jugada… No beveu?


  —Sí, beguem —va respondre Cap de Pedra—. Continueu.


  El botxí es va passar una mà pel front, xop de suor, i va continuar:


  —Una nit, mentre feia guàrdia a bord de la Bellona, en veure’l em va passar davant dels ulls com un núvol de sang i el meu ganivet de maniobra es va amerar de la seua sang.


  —El vau matar?


  —El vaig degollar.


  —Molt ben fet! —va respondre Cap de Pedra.


  —Si no haguera fugit ràpidament m’haurien afusellat.


  Buidà amb ràbia el got que tenia davant, i va afegir:


  —Qui sap si no hauria sigut millor. Almenys no m’hauria fet botxí, un ser menyspreat que no pot eixir de casa si no va protegit per mitja companyia de granaders, perquè la gent vol lapidar-me.


  S’havia parat per a carregar la pipa que tenia al costat del got.


  —Continueu, compatriota —va dir Cap de Pedra.


  El botxí va encendre la pipa i tirà enlaire una fumassa acre intensa, després va dir:


  —Un destí advers em perseguia. He d’haver nascut sota una mala estrella. Vaig fugir a Anglaterra i em vaig allistar en la flota del rei Jordi. Els anglesos tenien una imperiosa necessitat de mariners i no tenien en compte d’on venien ni qui eren. El trist destí em va perseguir també a les naus angleses i una nit, a l’arbre de trinquet de l’Essex, durant la tempesta, vaig tirar a la mar un mestre gabier. També ell em tenia mania i em torturava. Em van arrestar i em van condemnar a vint anys de treballs forçats a les colònies angleses. Ja ad vaig acceptar la deplorable tasca de penjar la gent. Mireu, mentre veníeu a ma casa, estava preparant aquest llaç per a acabar amb la vida d’un gentilhome anglès.


  —Qui? —van demanar a l’uníson els dos bretons, posant-se drets.


  —Un baronet, un tal MacLellan. He rebut l’avís avui.


  —El baronet MacLellan? —va cridar Cap de Pedra—. El nostre comandant!


  —Què dieu?


  —Que aquest senyor que heu de penjar és el nostre capità.


  —Capità d’una nau?


  Aleshores els quatre morters de la corbeta tronaren amb gran estrèpit, sufocant les detonacions de les altres artilleries.


  —Sentiu aquestes canonades? —va demanar Cap de Pedra.


  —Les meues orelles estan encara en bones condicions —va respondre amb un somriure.


  —Són els canons de la nau de sir MacLellan. La seua corbeta ha trencat el bloqueig i ha enfonsat les àncores en les aigües del Màntica.


  —Ho entenc, però no m’explique una cosa.


  —Quina?


  —Per què m’ordenen penjar aquest bon home al fort Johnson.


  —On és aquest fort?


  —Enfront del port de Charlestown.


  —És allí on es troba el meu comandant?


  —Ja l’han dut al fon, burlant la vigilància dels americans.


  —Que el nostre comandant ja no és ací! —van exclamar a una veu els dos mariners estupefactes.


  —Sí, aniré al fort per penjar-lo.


  —Quan? —va dir Cap de Pedra ansiós.


  —Despús-demà al matí: aquesta és l’ordre que m’han comunicat.


  —Cap de Pedra —va dir el jove gabier—, per què el pengen al fort Johnson, si és més fàcil fer-ho ací?


  —Perquè no gosen matar-lo davant els ulls de la miss. Creus que la gent no sap que el nostre comandant és família del marquès d’Halifax?


  —Així que és cert el que es murmura al castell? —va dir el botxí.


  —Què has sentit dir?


  —Que el gentilhome que em toca penjar és germà del marquès d’Halifax.


  —No hi ha més que una lleugera diferència: el marquès es nascut a Anglaterra d’una dona anglesa, el baronet a França d’una dona francesa.


  —I aquest maleït gosa enviar-lo al patíbul?


  —Sí, després d’haver-li furtat la núvia.


  —És una infàmia!


  —Jo també ho crec.


  —I per què el vol matar?


  —Perquè nits enrere, a la torre del castell, el baronet, en un duel, va pegar al marquès una estocada per a castigar-lo, per haver-li segrestat la núvia.


  El botxí es va alçar i va anar a per una corda.


  —Aquesta servirà per a penjar el vostre comandant; però no us preocupeu, perquè no ho aconseguiré.


  Els dos mariners van mirar amb terror el mortal llaç…


  —M’heu entès? —va dir el botxí, en veure’ls sense saber què dir.


  Després d’una breu pausa, va dir amb veu reposada:


  —Quan volem salvar o, millor dit, retardar la mort d’un home vint-i-quatre o quaranta-vuit hores, amb una ganiveta ben sòlida tallem la corda, de manera que el pes del penjat la tren-que de seguida.


  —I no el pengen de nou? —va demanar el mestre.


  —No —va respondre el botxí—. El porten a la presó i esperen una nova soga.


  —De veritat, compatriota?


  —Sóc bretó! —va respondre el botxí—. Em puc haver equivocat en la meua vida, però no seria capaç d’enganyar un home que ha respirat l’aire de la Bretanya i que s’ha calfat al seu sol. Ja fa molt que no vaig per allà baix! Quants anys que no veig els colors de la gran i generosa França! Siga maleït l’home que m’arruïnà la vida i em va exiliar per sempre del meu país!


  El botxí s’havia alçat estrenyent els punys, amb els ulls plens d’ira i la barba encrespada. Féu un gest terrible, com si volguera abatre algú; després esclatà en un plor apesarat.


  Cap de Pedra, molt commogut, s’havia acostat, i pegant-li familiarment colpets a l’esquena, li va dir:


  —Vinga, oblideu el passat, compatriota; us promet que veureu de nou la nostra estimada Bretanya.


  —Tinc allà baix el meu pare i dues germanes que no veig des de fa set anys.


  —Els tornareu a veure; d’això m’encarregue jo. França té un deute amb el meu comandant, i un perdó demanat per ell al rei Lluís XVI no el negaran.


  El botxí es va eixugar les llàgrimes amb el revers de la mànega; després va mirar un vell rellotge de pèndol que feia un monòton tic-tac.


  —Les deu —va dir—. Tenim temps.


  Després, mirant Cap de Pedra, li va demanar:


  —Voleu deixar Boston ara que el vostre comandant ja no està ací?


  —Havíem planejat fugir aquesta nit.


  —Us faig una proposta: tinc un salconduit i una xalupa que m’espera a les boques del Màntica per a portar-me a Charlestown. Voleu aprofitar-vos-en? Us faré passar pels meus ajudants.


  —Però abans hem de parlar amb el segon de la corbeta, hem d’informar-lo de tot el que ha passat i fer acords per salvar el baronet.


  —La xalupa té l’ordre d’esperar-me fins a les quatre del matí —va respondre el botxí—. Tindreu un fum de temps per a veure els vostres amics, no us demane més que un quart d’hora per a preparar la corda. Mentrestant, vosaltres enceneu una bugia i passeu a la cambra del costat per vestir-vos de roig, com han d’anar els ajudants d’un botxí. Hi ha molts vestits; només cal triar.


  Va agafar la soga que havia mostrat poc abans als dos mariners, la va estendre sobre la taula i amb un ganivet molt resistent, paregut a un bisturí, va començar un estrany treball que únicament ell, mariner primer i botxí després, hauria pogut fer.


  Quan els dos mariners de la Tronadora, vestits completament de roig segons el costum dels botxins anglesos, tornaren, el treball havia acabat.


  —Aquest és el llaç mortal d’on hauria de penjar el nostre comandant? —va demanar Cap de Pedra, no sense una certa emoció.


  —Sí, però l’he buidat tan bé en un punt determinat que la corda es trencarà de seguida, sense que el vostre comandant patisca l’asfíxia ni un sol moment.


  —I després com el salvarem?


  —D’això us ocupareu vosaltres. Voleu un consell?


  —Digueu-me’l, compatriota.


  —Com que els americans són tan forts, poden atacar demà a la nit el fort, fer pols la guarnició i salvar el vostre capità. Nosaltres el protegirem, perquè tres bretons podem amb sis anglesos. No?


  —I tant! —va respondre Cap de Pedra sense pensar-ho un instant.


  —Vosaltres dos pujareu a bord de la vostra nau i parlareu amb els vostres amics; jo us esperaré a la cala de la Mort, on m’espera la xalupa. Sabeu on es troba?


  —A les boques del Màntica —va respondre Cap de Pedra—. La conec.


  —Ens n’anem?


  Es van alçar tots. El contramestre va anar cap al botxí i li va estendre la mà dient:


  —Doë! Compte amb vós com si fóreu un germà; però crec que és útil advertir que sóc un home que no deixa una traïció impune, perquè els bretons no han sigut mai traïdors.


  Dues grosses llàgrimes relliscaren dels ulls del botxí.


  —Germà —va dir amb la veu trencada pels sanglots—, disposa de la meua vida.


  —Estreny la meua mà, ja que som nascuts tots dos a la terra de les pedres i dels caps durs.


  —No gose.


  —Encaixa la pota. Pel poble de Batz! Tu també vas ser abans mariner.


  El botxí de Boston va necessitar uns instants; després va estendre la mà.


  —Doë! —va dir el contramestre.


  —Doë! —va respondre el botxí.


  I li la va estrènyer mentre els sanglots trencaven el pit del vell reu.


  Floc Petit s’havia eixugat d’amagat una altra llàgrima.


  El botxí va beure un últim got de brandy.


  —Anem —va dir agafant un paper cobert per un gros segell de lacre que estava damunt d’una taula. Cap de Pedra i Floc Petit el seguiren, després d’haver-se encès les pipes i després d’armar-se amb les pistoles i els sabres d’abordatge.


  Els tres homes se n’anaren. Cap de Pedra obria el grup i, així, va passar davant de la Taverna de les trenta banyes de bisó.


  El seu estupor fou immens en veure la taverna il·luminada.


  —Per cent mil gossos rebentats! —va exclamar—. Estaven encara dins els policemen en plena festa? Estic disposat a donar-los una lliçó que no oblidaran mai. Vine amb mi Floc Petit!


  Obrí impetuosament la porta i es trobà enfront del mestre Taverna.


  Aquest estava assegut malenconiosament darrere del taulell esperant clients.


  —Ets viu o ets l’esperit del mestre Taverna? —va cridar el contramestre, corrent cap al taulell.


  El taverner va obrir de bat a bat els seus ullots de bou, després va estendre els braços i va cridar:


  —Vós, el meu gentleman! Vestit així? Quin horror!


  —Per qui em preneu? —va respondre el bretó—. Per un botxí? No, sóc encara un mariner, i si vaig així, amb aquest vestit, tinc els meus motius, benvolgut mestre Taverna…! Però veig que no és cert que t’hagen afusellat!


  —Sí, m’han arrestat però m’han soltat de seguida.


  —I els policemen que han estat en la teua absència en la taverna?


  —M’han dit que se n’han endut quatre molt mal ferits, millor dit esclafats, però res més. De qui els haja malmesos així, no en tinc ni idea.


  —Qui? Eh, mestre Taverna, què no ho has endevinat? Quan hem vist que saquejaven les teues botelles, ens hem enganxat a cadirades; allò si que ha sigut una pluja de colps! Sembla-ven canonades! T’hem trencat dues cadires que no pensem pagar-vos.


  —Ah, no, no! —va protestar el mestre Taverna—, demaneu el que vulgueu, i sense pagar.


  —Vull una botella de medòc per convidar el meu estimat amic, el botxí de Boston. Alerta, que si no és de la millor qualitat, et penjaré.


  El taverner retrocedí tres o quatre passes amb aire confós, refugiant-se darrere del taulell. La presència del botxí l’havia atemorit, tant que els seus ullots estaven a punt d’eixir-se’n de les òrbites.


  —Quina cara més lletja, mestre Taverna! —va dir Cap de Pedra—. No faces aqueixos ullots. Tanta por et fa el botxí de Boston? T’equivoques, és un compatriota meu, saps, a més és un home que no mataria una mosca si no li ho ordenara el comandant de la plaça. O és que no tens la consciència neta?


  —Jo? —murmurà el pobre home.


  —Aleshores porta’ns el medòc, ja saps que els mariners patim sempre set.
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  El fort Johnson


  El mestre Taverna baixà a corre-cuita al celler i tornà de seguida portant la botella que li havien demanat. Cap de Pedra la féu destapar de seguida i en un bufit els tres homes la buidaren.


  —Ens n’anem? —va demanar el botxí de Boston—. Si hem d’anar primer a la vostra corbeta, tindrem el temps molt just.


  El contramestre endinsà la mà en la seua faixa roja, com per traure diners, però el mestre Taverna el va detenir amb un gest.


  —No, estimat gentleman —va dir tot seguit—. Guardeu-vos els diners, que ja n’he guanyat prou. No m’ofengueu pagant-me aquesta botella.


  —Ets un bon home! —va exclamar el bretó, seriós—. Ja ho sabíem.


  Es va alçar i, pegant-li un colpet al muscle, va afegir:


  —Espere tornar-te a veure prompte. I que aleshores Boston ja no estiga en les mans del senyor Howe. Així estarem més segurs i més contents. Bona nit, mestre Taverna.


  —Per on eixirem? —va demanar el bretó al botxí.


  —Per la porta falsa del bastió número 7.


  —Tens el salconduit?


  —Sí, i porta la firma del general Howe.


  —Podrem baixar fins a la corbeta?


  —I per què no? Baixarem travessant i arribarem on està ancorada.


  En un quart d’hora els tres mariners arribaren a la línia de les fortificacions.


  El comandant de les bateries aparegué amb un fanal, va llegir el salconduit i va donar l’ordre d’obrir la porta falsa. Dos soldats guiaren el botxí i els seus dos ajudants fins a l’extrem d’un tenebrós passadís.


  Obriren la porta de ferro i el mestre Cap de Pedra va poder per fi respirar l’aire pur que pujava de la badia.


  —Orientem-nos —va dir— i alerta amb les bales. Els caps dels bretons són durs con les pedres del seu país, de qualsevol manera sempre pot passar una desgràcia i quan una carabassa es trenca, el seu amo no pot fer altra cosa que deixar-se portar al cementeri.


  Encara no havia acabat de parlar, quan a les vores del Màntica esclataren quatre llamps, seguits per quatre estrepitoses detonacions, havien disparat els quatre morters de la corbeta i els quatre llamps havien il·luminat la nau prou bé, encara que fugaçment.


  —Està allà baix, sempre al mateix lloc —va dir el bretó—. Es diria que els nostres mariners ens l’han volguda assenyalar. Ja hi anem, camarades, no patiu!


  Havien començat a baixar el pendent, bastant pronunciat i ple de matolls.


  Ajudant-se l’un a l’altre van fer cap en poc de temps a la vora esquerra del Màntica, enfront mateix de la corbeta. El bretó féu amb les mans una mena de botzina i aprofitant un instant en el qual l’artilleria callà, va cridar amb tota la força que li permetien els seus pulmons:


  —Mariners de la Tronadora! Veniu a embarcar el vostre contramestre.


  Els quatre morterassos descarregaren despertant l’eco de la ribera, però quan l’estrèpit va cessar es va oir cridar:


  —Què voleu? Qui ens crida?


  —Jo, Cap de Pedra.


  —Espereu un moment.


  —D’acord, senyor Howard —va respondre el bretó, que havia reconegut la veu del segon de la corbeta.


  Un moment després van abaixar al riu una balenera que es va dirigir ràpidament cap a la vora, on el contramestre continuava cridant:


  —Ei! Doë!


  [image: ]


  En menys de mig minut la balenera arribà a terra, i el timoner de la Tronadora féu un salt, dient:


  —Vós, Cap de Pedra? I el comandant?


  —Silenci —va respondre el bretó—. No és el lloc més adequat per a revelar secrets.


  Es va girar cap al botxí, que s’havia assegut damunt una roca mentre fumava la seua pipa.


  —Voleu vindré amb nosaltres? —va demanar.


  —Ací no córrec perill, per tant us puc esperar tranquil·lament.


  Cap de Pedra i Floc Petit botaren a la balenera, que duia set mariners. Es posaren en camí de seguida obrint les agitades aigües del Màntica. Arribaren a la corbeta en un instant. Cap de Pedra va pujar els esglaons de quatre en quatre i es va trobar de seguida enfront el senyor Howard i el coronel Moultrie. Els dos homes li van fer alhora la mateixa pregunta.


  —On està sir William?


  —Senyor tinent —va dir el bretó, mentre Floc Petit abraçava els mariners, que se’l disputaven— vingueu a l’espill.


  —Tinc males notícies. Heu de saber que el nostre comandant el penjaran demà al fort Johnson.


  —Que el penjaran? —va cridar Howard, posant-se blanc com la cera.


  —Ara mireu el vestit que porte, tinent —va respondre el bretó—. Semble un autèntic botxí de veritat? Tot roig com la sang que els botxins fan brollar d’una manera o d’altra als pobres executats. I aquesta capa negra?


  El bretó el va posat al corrent en poques paraules de tot el que havia passat.


  —Presoner! —van exclamar a una veu el coronel i el tinent.


  —Calma, senyors meus; està presoner, però encara no l’han penjat —va fer notar el bretó—. Floc Petit i jo som els amics, millor dit, els ajudants, del botxí.


  —Heu dit que l’han conduït al fort Johnson?


  —Sí, on anem per penjar-lo!


  —Vós?


  —Jo? Si fóra per mi penjaria el comandant del fort! Pel poble de Batz! Un bretó trair el seu capità? No, mai. Donaria la meua pell per salvar la seua.


  —Senyor Howard —va dir el coronel molt preocupat—, fa temps els nostres caps van decidir fer una exploració a la punta de Hoddrel per destruir les defenses angleses construïdes en el canal de Hog Island.


  —El fort Johnson és el nostre malson, bat amb els seus canons el port d’Ime’s Island. L’assaltarem.


  —Estem en deute amb el vostre comandant —va dir solemne el coronel—. Si la vostra corbeta no haguera arribat, ens hauríem quedat sense pólvora i el setge i els bombardejos s’haurien allargat indefinidament. Necessitem la vostra nau, l’única que pot fer front als canons de les fragates, dels briks i dels bergantins anglesos.


  —Acabeu —va dir el segon, que era un home de poques paraules.


  —L’execució serà demà a la vesprada, a les sis —va respondre el bretó—. Tinc la paraula del botxí.


  —Senyor Howard, a les quatre anireu Màntica avall amb la vostra corbeta i trencareu el bloqueig del canal de Hog Island per donar suport al nostre atac. Jo estaré allí amb dos mil americans, el bo i millor de les nostres tropes, i us promet que prendré a l’assalt el fort.


  —D’acord.


  —Passe el que passe trobareu els meus homes al voltant del fort —va respondre el coronel—. Espere que els nostres provincians, com els anomenen amb menyspreu els anglesos, sabran fer miracles. Heu de fer-me una promesa.


  —Digueu-me.


  —Anem curts de pólvora. Salvarem el vostre comandant a costa de la nostra sang. Eixireu del port, l’agafareu a l’abordatge, forçareu de nou el bloqueig i remuntareu el Màntica. A Boston li queda poc, això ho sabeu, i ens agradaria que estiguera com més prompte millor en les nostres mans. Serà qüestió de dies. Però pobres de nosaltres si ens manca la pólvora! Seria la nostra ruïna. Tres-cents canons que tronen dia i nit en gasten molta, i l’abundant provisió que ens vau dur s’ha esgotat en una única setmana.


  —Coronel —va dir el tinent—, passe el que passe, jo portaré la Tronadora al canal per contenir les fragates angleses; però compte de totes totes amb vós. El meu comandant no ha de morir en la forca.


  —M’hi va l’honor i la vida! —va respondre l’americà.


  Howard es va girar cap a Cap de Pedra, que esperava ansiosament les seues ordres:


  —El botxí us espera a la vora del Màntica, no contramestre? —li va demanar.


  —Sí, tinent.


  —No us haurà fet una mala passada?


  —Aquell home? Es un bretó com jo!


  —Aleshores em sent prou més segur; Amb tot, a la balenera col·locaré un catapulter i doblaré la tripulació. Les traïcions plouen a bots i barrals en temps de guerra.


  —Del meu amic responc com de mi mateix.


  Els tres homes pujaren al senó de popa. Howard va donar algunes ordres al contramestre per tal de redoblar l’armament de la xalupa i després va dir:


  —Cap de Pedra, tingueu cura del comandant.


  —Us assegure que no morirà penjat. El botxí ha preparat la soga hàbilment; es trencarà de seguida, i caurà plantat.


  —En marxa, valent.


  —Floc Petit, anem! —va cridar el mestre. El jove gabier el va seguir ràpidament. Van baixar precipitadament l’escala i ocuparen el seu lloc en la balenera.


  Havien col·locat una catapulta prou gran a proa per fer front amb un ruixat de fragments de pedra, cas que fora necessari. La tripulació la formaven quinze homes.


  —Voga, John! —va dir Cap de Pedra al timoner—. No tingues por de les bales.


  —Oh! hi estem avesats —va respondre el timoner, somrient.


  La balenera creuà de nou i arribà a la vora, en front de la roca, on el botxí de Boston fumava la pipa sense preocupar-se del perill que corria. Cap de Pedra i Floc Petit saltaren a terra després de saludar els companys, que mamprengueren de seguida el seu camí.


  —Com podeu veure, sóc un home de paraula —va dir el botxí—. Ens n’anem?


  Cap de Pedra va respondre amb una forta encaixada de mans.


  Continuaren per la vora del Màntica fins arribar a les boques, perquè la xalupa anglesa que havia de portar el botxí al fort estava a l’altra part del segon alfac.


  Vint minuts després els tres homes arribaven a una caleta, on els esperava una xalupa il·luminada per un fanalet, tripulada per vuit fusellers i mitja dotzena de mariners, a més d’un timoner.


  —Qui sou? —els van cridar, mentre els fusellers els encanonaven amb els seus arcabussos.


  —El botxí de Boston i els seus dos ajudants —va respondre l’exgaliot.


  —Embarqueu.


  Els tres homes pujaren a la xalupa, mentre el timoner, amb una pistola en un mà i en l’altra el fanal, els examinava acuradament.


  —Obriu les vostres capes! —va ordenar.


  Els bretons obeïren.


  —Tot roig: d’acord. Seieu a proa i guardeu silenci.


  —Teniu por de despertar els esquals? —va demanar Cap de Pedra.


  —Qui sou vós?


  —El primer ajudant del botxí, capaç de penjar-vos sense l’ajut dels meus companys.


  —Silenci! No vull que em capturen els americans. A més, hi ha aquella maleïda corbeta que ens pot caure damunt en qualsevol moment i destrossar-nos la xalupa.


  —Ni pensar-ho! —va respondre Cap de Pedra—. Dorm com les seues àncores.


  Els sis mariners submergiren els rems i l’embarcació va creuar veloçment la boca del Màntica i arribà darrere de l’últim alfac.


  Per sort els canons de caça de la Tronadora s’havien quedat en silenci. Lluny es veien brillar els fanals de la flotilla anglesa, formada per un bon nombre de naus que havien envellit en aigües americanes i quasi sense armament. No hi havia més que una fragata que poguera intentar enfrontar-se amb la corbeta.


  La xalupa, després d’una hora, va arribar a l’illa d’Imes on s’alçava amenaçant sobre una punta el fort Johnson. Es tractava d’una sòlida fortalesa que amb la seua artilleria feria greument la ciutadella de Charlestown.


  Els comandants americans, aconsellats pel coronel Moultrie, que gaudia de molta consideració i fama, havien decidit des de feia temps expugnar-la i destruir-la d’acord amb el coronel Ashe.


  Entre tots eren quasi tres mil homes, tres-cents o quatre-cents exploradors, cinquanta canons d’artilleria de diferent calibre i algunes grans xalupes.


  El coronel Moultrie, amb un grapat de valents exploradors, havia recorregut una part de l’illa i havia obligat les naus a allunyar-se i la guarnició a replegar-se al fort; però no havia gosat atacar. Per tant no hi havia per què sorprendre’s si Moultrie i Ashe es trobaven apurats en aquell moment.


  —Ja hi hem arribat? —va demanar Cap de Pedra.


  —Ja —va respondre el botxí.


  El timoner agafà el fanal, va llevar un vidre blau i en va col·locar un altre de roig; després els convidà a baixar amb veu ruda i amb una certa impaciència.


  —Calma, senyor —va dir el bretó—. Que no tenim els peus dels mariners i hem de mirar on els posem. Per favor, em podeu donar la mà?


  —Jo! Que jo done la mà a un botxí…! Mai! —va exclamar el timoner—, em portaria mala sort.


  —En canvi, les cordes dels botxins ponen bona sort i nosaltres les venem ben cares.


  —No seré jo qui us en demane un tros —va respondre el timoner—, vinga, baixeu abans que la ressaca òmpliga d’aigua la xalupa.


  Floc Petit va saltar primer i va caure en l’arena seca. El botxí de Boston va ser el segon, i també ho va fer molt bé, però Cap de Pedra calculà tan mal que caigué damunt del timoner agarrant-se a ell per no caure. Potser ho havia fet a posta? Segurament. El primer timoner se’l va llevar de damunt amb una sacsada que no aconseguí tirar per terra el maliciós bretó.


  —M’heu tocat! —va cridar.


  —Què volíeu, que em trencara els morros? —va demanar tot càndid Cap de Pedra.


  —M’heu tocat i això em portarà mala sort!


  —Com si els botxins no tingueren carn, ossos i sang com els mariners.


  —Vinga, afanyem-nos! El temps vola! —va cridar el timoner.


  —Però feu-me llum, que jo m’estime molt els meus morros.


  Mamprengueren la caminada i arribaren davant d’una de les portes falses, defensades per un nombrós grup d’artilleria amb dos canons.


  El timoner bescanvià amb el comandant de la guàrdia algunes paraules; després el grup es va dividir en dos i va deixar lliure el pas als tres botxins. Creuaren un reducte, passaren moltes arcades i van entrar a la sala on estava el capità.


  —Els senyors de Boston! —va dir el timoner.


  L’oficial, que estava assegut davant d’una taula, els va mirar amb atenció; després va demanar:


  —Qui és el botxí?


  —Jo, senyor —va respondre l’exgaliot, fent un pas avant.


  —Porteu alguna carta del general Howe?


  —Ací la teniu, senyor.


  El capità la va agafar fastiguejat, la va obrir i la va llegir.


  —D’acord —va afegir—. Heu portat la corda? L’execució ha sigut fixada per demà, una hora abans del capvespre. Demà al matí us ocupareu de muntar la forca; nosaltres no tenim gens de pràctica en això. En els magatzems del fort trobareu tota la fusta necessària. Teniu fam?


  —Encara no hem sopat, senyor —va respondre d’immediat Cap de Pedra.


  —Faré que us porten menjar. Aquesta nit podeu dormir ací. Allà dins hi ha catres.


  Dit açò, es va alçar i va eixir sense mirar-los a la cara, seguit pel timoner.
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  El senyor «Però Pagant»


  La cambra assignada als tres senyors de Boston, com els havia anomenat irònicament el timoner, semblava un magatzem, atapeïda de sacs d’arena, cistelles, rodes per a l’artilleria fora d’ús i cordams amuntegats. Hi havia també, a més d’una tauleta, mitja dotzena de catres més o menys desballestats.


  —Pel poble de Batz! Amb quin luxe tracten els executors de la justícia —va exclamar Cap de Pedra—, d’aquest tractament puc imaginar l’altre.


  —Quin? —va preguntar Floc Petit.


  —Em referisc al sopar: ens donaran crostes de pa i lluç sec per fer-nos malbé les dents. Ah, miserables!


  En aquell moment van obrir la porta de bat a bat i un vell soldat va entrar portant tres recipients semblants als obis i una botella de vi.


  —Aquest és el sopar dels tres estiracordes de Boston? —va demanar Cap de Pedra.


  —És el ranxo dels soldats. Anem curts de queviures, però…


  —Però?


  —Com que sóc el cantiner del fort podria portar-vos alguna cosa millor, si pagueu.


  —Per fi ha explotat la bomba! —va exclamar el bretó—. Què hi ha en aquests recipients?


  —Sopa de lluç.


  —Que contents, no cabem en la pell, senyor cantiner! Però heu dit que… pagant podríem menjar millor?


  —Autèntic formatge d’Holanda, arengs gustosíssims, pernil molt ben conservat, ja que vaig matar l’últim porc fa un mes.


  —Quin luxe! I vins?


  De vins, ni gota: cervesa negra.


  —Paguem, porteu-ho. El contingut d’aquestes gavetes podeu donar-lo a algun pobre soldat famolenc. Els estiracordes no hem menjat mai aquesta gasòfia.


  —D’acord, senyor, com que pagueu us portaré tot el millor que tinc.


  —Només us pregue que us afanyeu, que tenim molta fam. Aneu.


  El cantiner va eixir escapat com si tinguera ales als peus, emportant-se els obis i també la botella.


  —Bergant! —va exclamar Cap de Pedra—. Que em pengen si aquell pillet no va a vendre aqueix detestable sopa i la botella a la guarnició.


  Es va quedar un moment en silenci, mirant el botxí, que semblava malhumorat.


  —Compatriota, —va dir—, hi ha borrasca en el teu cervell.


  —Per què ho dius? —va demanar el botxí tot inquiet.


  —Fas una cara!


  —I què hi puc fer? Cada volta que he d’ajusticiar un home tinc una angoixa que no sabria explicar bé. No vaig nàixer per fer de botxí.


  —A poc a poc, compatriota! Que no es tracta de penjar, sinó de bromejar, de representar una comèdia. M’has promés que el llaç fatal es trencarà.


  —T’ho assegure! —va respondre el botxí de Boston—. L’he buidada a tres quarts d’altura i es trencarà pel pes del gentilhome.


  —I aleshores què et preocupa?


  —I si els americans arriben tard?


  —Ah, no! Responc d’aquells gentilhomes i sobretot del coronel Moultrie —va contestar el bretó—. Demà atacaran i ja veurem com resisteixen els anglesos si hi participen els canons de la Tronadora; estic segur que només amb deu andanades silenciaran totes les bateries del fort. Ah! Ací està el senyor Però Pagant.


  El cantiner hi havia entrat portant unes grans cistelles plenes de provisions i de botelles dobles de cervesa. El mestre Cap de Pedra ho va inspeccionar tot; després va preguntar al cantiner:


  —Quant és tot, senyor Però Pagant?


  —Els queviures escassegen i les provisions estan pels núvols —va contestar el cantiner.


  —Ah, demaneu! Els estiracordes sempre tenen algun dòlar a la butxaca.


  —Doneu-me’n cinc.


  El bretó se’l va mirar de dalt a baix.


  —En lloc de penjar el gentilhome que ens espera, posaria ben a gust el llaç al vostre coll. Però com que nosaltres, senyor Però Pagant, som homes honrats, encara que siguem botxins, i no som amics de les discussions, ací teniu.


  Enfonsà una mà en la seua faixa roja i en va traure cinc dòlars.


  —Es correcte el compte? —va demanar amb una veu una mica irònica.


  —Correctíssim, senyor, —va respondre el cantiner, embutxacant-se les monedes tan de pressa com pogué.


  —No us fan por els diners dels estiracordes? —va demanar el bretó.


  —A mi? No gens, senyor. El meu avi era un Chalkraff.


  —I això què és?


  —El botxí de Londres.


  —Aleshores podeu estrènyer la meua mà.


  El cantiner acomiadà amb un gest el seu ajudant, després li la va allargar.


  Cap de Pedra li la va estrènyer amb força i se’l va acostar dient-li:


  —Podríem parlar un poc d’estiracordes a descendent d’estiracordes, però sempre pagant? Els dòlars no ens manquen.


  —Què voleu dir?


  —Com que sou nét d’un estiracordes us convide a sopar amb nosaltres Us agradaria?


  —Clar que sí! La meua cantina, amb els temps que corren, està quasi sempre buida. El govern retarda les pagues, i aquests valents soldats no tenen ni tan sols un penny per comprar-se un poc de tabac. Acabaré arruïnant-me per complet, he fiat ja a un fum de gent.


  —Us pagaran quan arriben d’Anglaterra les fragates carregades d’or fins als ponts.


  El cantiner agafà una cadira desballestada i va fer treballar tan activament les dents que el bretó no es va poder aguantar de dir:


  —Sembla impossible! Un cantiner que té una cantina tan ben abastida i que té una fam de tamboriner. Potser ho estalvieu tot per als soldats?


  Com que tots estaven dotats de molt bona gana, el sopar va desaparèixer en menys de deu minuts, copiosament remullat amb cervesa doble, negra com la tinta i molt àcida, encara que a ningú no li va importar massa. Tant el botxí de Boston com també el cantiner, i sobretot els dos mariners, donaven prova de tenir estómacs d’estruç.


  —Ara, senyor nét del botxí de Londres —va dir Cap de Pedra carregant la pipa—, hauríeu de compensar-nos per aquest sopar gratuït amb una petita informació.


  —Digueu —va respondre el cantiner, que havia begut més que els tres estiracordes.


  —Ens agradaria saber on està el gentilhome que demà penjarem.


  —Està més a prop del que us penseu.


  —Ah!


  El cantiner va mostrar una porta que el bretó no havia vist.


  —Està allà —va dir—. Es una mena de capella, allí l’han dut.


  —Està sol?


  —Crec que l’acompanya el capellà del regiment.


  —Hi ha guàrdies?


  El cantiner el va mirar sospitosament.


  —Per què em pregunteu tot això? —va demanar.


  —Perquè voldríem veure aquell gentilhome abans de penjar-lo. A més, us advertisc, senyor Però Pagant, que estic disposat a regalar-vos un parell de dòlars.


  —Sou rics, els estiracordes?


  —Guanyem prou per a permetre’ns, de tant en tant, alguns capricis. Us molesta?


  —No gens.


  —Aleshores si obrirem un forat per aquella porta, podríem veure la nostra víctima?


  —Sí, clar.


  —Tinc curiositat per saber com passa el temps. L’heu vist?


  —Jo no.


  —El veureu aleshores demà amb un pam de llengua fora, Però Pagant, ací teniu els dos dòlars que us havia promés i aneu-vos-en a dormir. Ja no us necessitem.


  El cantiner es va acomiadar, fent dringar les peces d’argent guanyades amb tanta facilitat.


  Cap de Pedra va anar a tancar la porta, va seure i va afegir:


  —Ara decidim.


  —Què vols fer? —va demanar el botxí.


  —Veure el meu comandant.


  —I si està el capellà?


  —Què m’importa? No som els estiracordes? Direm que ens ha enviat el comandant del fort per fer els preparatoris fúnebres. Deixeu-me fer.


  —I què voldries fer després…?


  —Segrestar-lo!


  —I com faries per a eixir del fort?


  —Ah! Aqueixa és la qüestió! Mentrestant, anem a fer-li una visita. Ja pensarem en la resta. Vosaltres quedeu-vos ací i buideu aquesta botella de pèssima cervesa.


  Va traure el seu ganivet de maniobra i es va apropar a la porta que li havia indicat Però Pagant; la porta tenia un pany vell i no hauria resistit ni tan sols un colp d’espatlla del corpulent mariner. Hi va parar l’orella però no va sentir res.


  —«Ens haurà enganyat aquell bergant?» —es va demanar cruixint les dents—. «Si m’ha robat els dos dòlars, paraula d’honor que l’estrangule, i sense utilitzar el llaç del meu compatriota».


  I empunyant el ganivet va traure els claus, després va alçar el pany i descorregué la balda. La porta es va obrir. Va fer un senyal als seus dos companys perquè no es mogueren; després va obrir la porta amb tanta suavitat que les frontisses no van grinyolar.


  Davant els ulls del bretó va aparèixer una espècie de capella il·luminada per un parell de bugies damunt d’una tauleta, al mig de les quals s’alçava un crucifix de metall. Un home estava assegut a la tauleta amb el cap entre les mans. El bretó va contenir a males penes un crit de joia. Encara que d’esquena, havia reconegut el seu comandant.


  Va avançar de puntetes mirant per tot arreu; després, ja seré, va tocar l’espatlla del comandant, dient:


  —Sir William, silenci: no crideu.


  El baronet es va alçar de sobte i va recular tres o quatre passes. Fregant-se enèrgicament els ulls es preguntava sense parar:


  —Somnie?


  —No, estimat comandant, no somnieu. Sóc jo en persona, Cap de Pedra, vestit de botxí.


  —Però com has arribat fins ací?


  —Eh! Seria massa llarg de contar; ja us ho contaré en una altra ocasió.


  —Serà tard, perquè demà els anglesos em penjaran —va respondre el baronet amb un trist somriure—. Howe no m’indultarà perquè el meu germà és inflexible.


  —Això creieu?


  —Sí, això crec; m’han dit que el botxí de Boston ja ha arribat.


  —Sí, però amb mi i amb Floc Petit! —va respondre el bretó.


  El baronet el va mirar atònit; després va afegir:


  —Sou dos dimonis!


  —De cap manera, comandant: si de cas, dos valents mariners que volen veure-vos prompte al cap de la Tronadora.


  —Dis-me…


  —Respongueu-me primer. No estava ací fa poc el capellà de la guarnició?


  —Sí, ha anat a gitar-se; no tornarà abans de l’alba.


  —Hi ha perill que algun sentinella entre de sobte?


  —Hauria d’armar un soroll infernal per despassar el forrellat i descórrer les baldes —respongué el baronet—. Però, dis-me…


  —Demaneu-me el que vulgueu.


  —1 Mary? —va preguntar el desgraciat amb un fil de veu.


  —L’han segrestada i l’han tornada al marquès —va respondre el bretó—. Però no perdeu l’esperança, amb el creixent bombardeig no pensaran a celebrar noces. A més, el vostre germà no s’ha recuperat encara.


  —N’estàs segur?


  —Per què hauria d’enganyar-vos, comandant?


  —Oh, no! —va protestar el baronet.


  —Us diré també que l’estiracordes de Boston, no us penjarà.


  —Qui ho diu?


  —Jo! —respongué el bretó.


  —Com pots assegurar-ho?


  —Ho assegure perquè el senyor botxí de Boston és compatriota meu. Com voleu que els bretons es presten als tristos jocs dels anglesos? Ah, no! M’ha donat la seua paraula i estic segur que la mantindrà. Us aconselle que us mostreu el més dòcil possible i que us deixeu penjar.


  —Què dius, Cap de Pedra? —va exclamar el baronet—. No és moment de bromes. Per a mi es tracta de la mort, i d’una mort ignominiosa.


  —Comandant —va dir el mestre—, he treballat diligentment per salvar-vos. Us dic que us deixeu penjar, sota la meua responsabilitat.


  —Com!


  —La corda que hauria d’estrangular-vos es trencarà a l’instant.


  —Miraculosament?


  —Ni de bon tros, comandant. Hem pres tot tipus de precaucions per al vostre alliberament i els americans ens hi ajudaran valerosament.


  —Els americans també! —va exclamar el baronet.


  —Redéu, clar que sí! Demà, quan vagen a penjar-vos, el coronel Moultrie i Ashe assaltaran el fort amb el suport de la Tronadora.


  —La meua corbeta! —va exclamar el corsari, amb els ulls il·luminats per una estranya llum.


  —Sí, els canons de la corbeta també col·laboraran en l’atac, comandant.


  —De manera que —va dir, detenint-se de sobte davant de Cap de Pedra, que el mirava amb angoixa— hauré de deixar-me posar la corda al coll?


  —Ja us ho he dit: es tracta d’una simple comèdia, comandant, que aturarà de seguida l’artilleria de la Tronadora.


  —La meua corbeta! —va exclamar el corsari—. Si torne a bord de la meua nau, desafiaré tota la flota anglesa que embussa el port.


  —Hi tornareu comandant; teniu la meua paraula d’honor.


  En aquell instant es va sentir un soroll darrere la porta de la capella procedent del corredor. Els sentinelles feien la seua visita.


  —Escapa’t, Cap de Pedra —va dir el Corsari—. No et deixes sorprendre.


  El bretó va pegar dos bots, guanyà la porta del magatzem i la va tancar silenciosament remugant:


  —Canalles! No tindreu la seua pell. Paraula de bretó!


  El botxí i Floc Petit, que seien a taula, el van interrogar amb l’esguard.


  —Tot va de meravella —va respondre Cap de Pedra—, podem descansar un poc. Pel poble de Batz! La jornada ha sigut moguda i tenim dret a tancar els ulls.
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  L’assalt al fort


  Ningú no els va destorbar el descans, però l’endemà, només saltar dels catres, els va sorprendre un intens soroll de canonades.


  Cap de Pedra va cridar:


  —Els canons de la corbeta! Ah, els conec! Vinga, fora! Fora!


  —Serà que els americans es preparen per a assaltar el fort? —va demanar el botxí.


  —Sense dubte: deuen haver aprofitat la foscor de la nit per a envair l’illa escortats per la Tronadora.


  —Aconseguiran assaltar-lo? —demanà Floc Petit.


  —Amb la corbeta en combat, els seus morters, i les seues peces de caça, a més de totes les bateries, faran miracles.


  Obriren la porta de bat a bat i, després de recórrer alguns passadissos, guanyaren el pati on regnava una gran confusió. Semblava que els anglesos hagueren perdut la seua acostumada flegma, ja que corrien amunt i avall com a bojos, cridant. Els oficials eren els únics que havien conservat la sang freda, però les ordres que donaven es perdien pel soroll de les canonades.


  Algunes escaletes portaven als bastions.


  Cap de Pedra en va elegir una a l’atzar, que aleshores no era freqüentada per soldats, i va pujar a una lluneta, on una vintena d’artillers col·locaven dues boques de canó.


  —Cos de Batz! —va exclamar ple d’alegria—. Ja estem ací!


  La corbeta havia fondejat dins del canal a quatre-cents metres del fort i començava a disparar amb fúria. Per l’altra part de l’illa un grapat de xalupes desembarcaven tropes i artilleria. Tres mil homes escollits, sota les ordres dels dos coronels: Moultrie i Ashe. El gros de les seccions ja havia desembarcat i havia apostat de seguida l’artilleria, mentre dos centenars d’exploradors havien iniciat un espès foc de fuselleria.


  —Què et sembla? —va demanar el botxí a Cap de Pedra.


  —Que aquesta nit el baronet dormirà a bord de la nau —va respondré el bretó.


  —Però el fort està ben armat i la seua guarnició és prou nombrosa!


  —Jo et dic que no resistirà! L’atac comença i és millor refugiar-se en qualsevol casamata.


  —1 serà millor també perquè el comandant del fort, en no trobar-nos, ajornarà l’execució per a quan acabe la batalla.


  A poques passes hi havia una casamata buida i els tres bretons s’afanyaren a ocupar-la i a observar ansiosament a través de les troneres. Els artillers de la bateria més pròxima, massa ocupats, no se n’havien adonat.


  L’atac prenia per moments un caire apocalíptic. Cinquanta peces s’intercanviaven bales i granades amb un estrèpit infernal.


  Els projectils queien copiosament sobre el fort i deixaven fora de servei de tant en tant alguna peça.


  Els americans havien començat a desplegar-se formant tres columnes d’assalt. Els exploradors els precedien, parant de tant en tant per obrir un foc espès contra els artillers del fort, que disparaven al descobert damunt dels bastions. Eren tots bons tiradors i per això poques voltes fallaven, de manera que escampaven el terror entre els defensors del fort.


  Les coses estaven així quan un sots-oficial anglès es va precipitar en la casamata on s’havien refugiat els bretons.


  —Ja era hora que us trobara! Fa més de mitja hora que estic buscant-vos, amb el perill que una canonada m’espedace en dos.


  —Ens buscàveu? Per a què? —va demanar tranquil·lament Cap de Pedra.


  —El comandant del fort us vol veure.


  —Podríeu deixar-nos ací per a contemplar aquest interessant espectacle —va respondre Cap de Pedra—. L’execució l’han fixada per a les sis de la vesprada.


  —No sé què voldrà de vosaltres —va dir el sots-oficial—, però han encarregat que us busque. Seguiu-me!


  —Amb aquesta pedregada de bales? Seria una bogeria, senyor! Nosaltres pengem els altres, però no desitgem veure’ns sota terra massa prompte. No som soldats!


  El sots-oficial va fer un gest d’impaciència; després va dir amb una veu que no admetia rèplica:


  —Bombes o no, heu de seguir-me: és una ordre del comandant.


  —Ens moure’m si garantiu la nostra pell! —s’arriscà a rebatre Cap de Pedra.


  —Ara mateix faig vindre un piquet armat i acabem d’una.


  —Uf! No us acaloreu tant, estimat senyor, que encara tenim bones cames per a seguir-vos, no necessitem baionetes a les nostres esquenes.


  En adonar-se que era inútil la resistència, els tres bretons, després d’intercanviar-se un esguard d’entesa, van decidir seguir el sots-oficial, que remugava:


  —Què còmodes són aquests estiracordes!


  En acabar d’eixir de la casamata una bala ben gran va passar brunzint a sobre dels seus caps i va anar a fer malbé la davantera d’una peça que ja estava fora de combat.


  —Déu meu —va dir Cap de Pedra, fingint-se aterroritzat—, voleu que ens maten!


  —Què passa?! —va cridar el sots-oficial—. Què no sabeu fer una altra cosa que penjar la gent?


  —Ja us he dit que no som homes de guerra i que per tant no tenim cap tracte amb les bales.


  —N’hi ha prou que un de vosaltres sobrevisca.


  —Gràcies! —va respondre el bretó irònicament—. Teniu l’amabilitat d’un ós.


  Una altra bala, llançada amb tota probabilitat des de la corbeta, va ulular per damunt, va anar a caure sobre tres artillers que estaven carregant una peça prop d’allí i els va fulminar.


  —I si ens haguera tocat, senyor sots-oficial, no hauria quedat ni tan sols un botxí.


  L’anglès va baixar a corre-cuita una escaleta i va conduir els tres bretons al pati d’honor de la fortificació, on s’alçava la petita capella.


  —Un vell coronel, el comandant de la guarnició, es va allunyar d’un grup d’oficials, amb els quals estava discutint animosament, i s’apropà als bretons.


  —Qui de vosaltres és el primer botxí? —preguntà.


  —Jo —va contestar l’exgaliot.


  —Com veieu, hem d’anticipar l’execució ja que el fort corre un gravíssim perill. Avui els americans lluiten com vells soldats i no estic segur de poder repel·lir l’atac.


  —Aleshores què voldríeu, coronel? —va demanar el botxí.


  —Penjar el presoner abans que els americans arriben.


  —On? La forca no hi és encara.


  —La podeu construir en mitja hora —va dir el coronel—. Tenim tota la fusta i els claus i martells que vulgueu.


  —I on la construïm?


  —Ací, enmig d’aquesta plaça.


  —Amb aquesta pedregada de bales? Jo, coronel, he deixat Boston amb la ferma intenció de tornar a casa tot senceret i no mutilat.


  El comandant arrufà el front.


  —Teniu por?


  —Sóc estiracordes i no vull tenir res a veure amb les canonades.


  —Aleshores claveu un clau ben gros en aquell mur i pengeu-lo allí.


  —Coronel, faig el meu infame ofici d’executor de la justícia seguint unes normes establides. No em prestaré mai a una execució d’aquesta manera.


  En aquell precís instant una bomba, llançada per un dels quatre morters de la Tronadora, va caure amb gran estrèpit en l’ample pati i va esclafir molt prop del grup d’oficials. Cinc d’aquells set infeliços van caure fulminats.


  —Coronel —va dir el botxí—, com veieu, és impossible construir la forca. Si voleu penjar aquell home, feu treballar els soldats. Pel que fa a mi, jo me’n vaig abans que una altra bomba s’emporte el meu cap i els dels meus ajudants. Sóc l’únic botxí que treballa per a les colònies i tinc el dret de conservar la meua pell.


  —Ja que teniu por, faré que els meus soldats la construïsquen —va respondre el coronel.


  —Feu-ho, senyor.


  —Dues bales més, llançades aquesta vegada pels canons de caça de la Tronadora, van creuar el pati i van enfonsar part de la caserna.


  —Hi ha temporal! —va cridar Cap de Pedra—. Son píndoles massa grosses per als nostres caps. Escapem!


  Prengué embranzida i es va llançar cap al magatzem, seguit per Floc Petit i pel botxí, que no tenien cap intenció de travar amistats, ni d’encarar-se amb les bales amigues.


  En entrar al magatzem van trobar el cantiner que s’arrancava desesperadament els pocs cabells grisos que encara li ornaven el cap.


  —Ei, senyor Però Pagant, què ha passat? —li va demanar amb premura el bretó—. Ha mort la vostra dona?


  —La dona! La dona! Si no n’he tinguda mai.


  —I heu fet molt bé. També jo he viscut sempre sense dona. Les dones, tard o prompte, fan perdre la brúixola fins i tot als més valents i intel·ligents mariners. Teniu la meua admiració, cantiner.


  Però el cantiner continuava xisclant i arrancant-se els cabells.


  —Calmeu-vos, senyor Però Pagant. Si seguiu així, després la mamprendreu amb aqueixos bigots tan esplèndids, dignes d’un vell soldat, i així us quedareu tan pelat com un rector anglicà.


  —No ho sabeu? —va cridar l’infeliç, que semblava que haguera perdut el seny.


  —Fins ara no ens hem assabentat de res. Afanyeu-vos.


  —La meua cantina…


  —Vinga, avant.


  —Destruïda per una bomba.


  —Que ha anat a caure justament al mig dels pernils, els xoriços, els formatges d’Holanda i les botelles de cervesa doble. La bomba no sols estava famolenca, sinó també sedegosa. Espere que no haurà sigut destruït absolutament per aqueixa bomba maleïda. No haurà deixat per casualitat alguna botella?


  —Almenys espere trobar-ne alguna enmig del desastre, però…


  —Però, senyor Però Pagant!


  —No us la deixaria per menys de deu dòlars, sobretot si és l’última.


  —Senyor cantiner —va cridar el bretó, estrenyent els punys—, aneu-vos-en a vendre-la als americans…! Que dins de poc se la beuran sense pagar-vos ni un penny.


  El cantiner, espantat, escapà com si l’empentaren amb la punta d’una baioneta.


  —Anem a veure sir William —va dir Cap de Pedra—; ara ja podem forçar totes les portes.


  No es va molestar a traure el pany. Va pegar una potent empenta a la vella porta corcada i la va traure de les frontisses.


  El baronet s’havia posat dempeus, mentre el capellà del regiment, com que creia que devia haver caigut una bomba, s’havia arrupit prudentment sota la tauleta.


  —Els estiracordes! —va exclamar el corsari amb un somriure—. Veniu a penjar-me? Ací em teniu.


  Cap de Pedra el va apartar a un costat i, mentre li recollia al tos els llargs cabells rossos, sostenint-los amb una mena de caputxa, que més tard el botxí hauria d’abaixar fins al mentó, li va dir sense perdre temps:


  —Recordeu tot el que us he dit. Quan la corda es trenque heu de fingir que caeu.


  —Jo! Un corsari! Un home de mar!


  —Es tracta de la vostra pell, comandant. A més a més, els americans d’ací a una hora arribaran a sota del fort i l’assaltaran. Us assegure que estan lluitant magníficament.


  —Aleshores anem, que ens pengen —va respondre el corsari.


  El botxí mentrestant havia tret d’un paquet la famosa soga i l’havia examinada ràpidament. Floc Petit entretenia al capellà de la guarnició.


  —És imprescindible que li lligue els braços darrere l’esquena? —va demanar Cap de Pedra.


  —És necessari —va respondre el botxí, donant-li una cordeta. Després, inclinant-se cap a ell, va afegir—: fes un d’aquells nucs que cedeixen al mínim esforç.


  —Jo, de nucs, n’entenc, pots estar segur que quan el capità caiga, els seus braços quedaran lliures.


  —D’acord.


  En aquell instant va entrar el sots-oficial, que va dir amb un to agre:


  —La forca està a punt, ha costat la vida de quatre bons soldats!


  —Ja li havia dit al coronel que aquell pati era perillós! —va respondre Cap de Pedra—. Hauria hagut d’esperar que els americans se n’anaren.


  —Que se n’anaren? El setge s’estreny cada vegada més pertot arreu, i d’ací a poc ens assaltaran. Mai no els havia vist lluitar amb tant d’ímpetu com avui.


  —Deuen tenir fred i voldran calfar-se al foc de l’artilleria.


  —Esteu sempre tan contents?


  —Sí, sobretot quan es tracta d’enviar a l’altre món algun personatge important —va respondre el bretó.


  El capellà de la guarnició s’havia apropat mentrestant al baronet i, amb el crucifix a la mà, li deia:


  —Ànim, fill. Tard o prompte la mort arriba per a tots.


  —Un home de mar té sempre ànim —va respondre el baronet, que conservava una inusual sang freda—. La mort no ha fet mai por a qui està acostumat a desafiar els furors dels oceans. Senyor botxí, el llaç està a punt?


  —Sí, senyor.


  —Aleshores anem. Dins de poc tot haurà acabat.


  El sots-oficial es va posar davant, amb una pistola carregada a la mà; el seguien el corsari amb el capellà i després els tres estiracordes.


  Fora, la batalla s’enduria terriblement; tres grans bateries americanes i les peces de la corbeta esquinçaven les escarpes, abatien els bastions i enfonsaven les teulades de les casernes. També se sentia ja la fuselleria molt a prop.


  Moltes bales queien també al pati, on el comandant del fort havia pogut reunir a dures penes set o vuit soldats. El corsari va mirar tranquil·lament el llòbrec atifell, construït de la millor manera possible, sota el qual havien col·locat una cadira per a llevar-li-la de sota els peus en el moment oportú.


  El comandant del fort va eixir a l’encontre, dient-li amb veu ronca:


  —Per la vostra culpa han mort quatre soldats.


  —Em faran bona companyia en el gran viatge a l’altre món —va respondre el baronet.


  —Prou de xerrameques: botxí, pengeu-lo!


  L’exgaliot s’enfilà damunt la forca i va lligar el llaç sota l’amenaça de la metralla.


  —Afanyeu-vos! —va cridar el coronel.


  —A poc a poc, senyor —va respondre Cap de Pedra, que feia esforços suprems per reprimir-se—. Amb un gentilhome són de rigor alguns miraments.


  —Com sabeu vós que aquest condemnat és un gentilhome? —va demanar el comandant.


  —I tant! És el germà del marquès d’Halifax!


  —Què heu dit?


  —El germà del marquès d’Halifax —va respondre el bretó.


  El coronel no deia res.


  El botxí de Boston mentrestant havia posat la corda per la biga de la forca i havia baixat a corre-cuita dient:


  —Tot a punt.


  —Pengeu-lo de seguida —va dir el comandant.


  —Si no cau una bomba i ens mata a tots —va respondre el botxí.
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  —Acabem prompte.


  —Pugeu damunt la cadira —va ordenar el botxí al corsari.


  El baronet va obeir ràpidament, després d’haver besat el crucifix que el capellà de la guarnició li havia allargat; es va deixar posar el llaç al coll i abaixar la caputxa negra fins al mentó. El botxí de Boston es va assegurar que tot estigués llest; després va traure, de sota els peus del corsari, la cadira. Justament en aquell instant els canons de caça de la corbeta llançaven sobre el pati una bordada.


  El corsari, abandonat a la seua sort, va penjar un instant de l’extremitat del llaç, després va caure de colp i es quedà estès a terra. El botxí es va precipitar a sobre i va afluixar abans que res el llaç.


  —Què feu? —va cridar el comandant del fort, empunyant una pistola.


  —El meu deure, senyor —va respondre fredament el botxí.


  —Quin?


  —Aquest home, segons les lleis angleses, no es pot penjar sinó passades quaranta-vuit hores.


  —A qui li ho dieu?


  —A vós. Com que no heu sigut mai el representant de la justícia, no sabeu res d’aquestes coses.


  —Com és que la corda s’ha trencat?


  —Jo que sé! la deu haver tallat una bala.


  —N’esteu segur?


  —Ho supose, perquè amb aquesta corda he penjat tretze homes.


  —El nom de Judes! —remugà Cap de Pedra.


  —I no podríeu empalmar-la i penjar-lo de nou?


  —Les lleis angleses s’hi oposen, senyor.


  —Aleshores el faré afusellar.


  —No, coronel. Aquest home m’ha sigut confiat i morirà per la meua mà. Sóc el botxí de totes les colònies americanes i no obeïsc més que el govern.


  El coronel va dir tres o quatre blasfèmies; acomiadà els soldats i també el sots-oficial i va dir als tres estiracordes:


  —Porteu-lo a la capella.


  Cap de Pedra va agafar amb els seus robustissims braços el baronet i va eixir escapat, seguit pel botxí, Floc Petit i el coronel.


  El capellà, espantat per les bombes que queien, havia desaparegut, segurament per refugiar-se en una casamata.


  En un llamp el bretó va entrar primer al magatzem, després a la capella, on damunt la taula encara cremaven les dues bugies, i el diposità en un catre.


  El comandant del fort es va girar cap al botxí i li va dir:


  —De manera que us negueu a penjar-lo de nou.


  —La llei no ho permet abans de quaranta-vuit hores.


  —Aleshores el mataré jo.


  Va traure del cinturó una magnífica pistola anglesa de dos colps amb els canons plens d’arabescos i va apuntar el corsari, que continuava completament immòbil.


  Cap de Pedra, afortunadament, vigilava. El seu puny de ferro va caure damunt del puny del coronel, girà la pistola contra aquell justicier de nou estil i va prémer els dos gallets. Dos detonacions van retrunyir perdent-se en el fragor de les canonades. El coronel, ferit de ple en el pit, havia caigut sense cridar.


  —Què has fet, Cap de Pedra? —va demanar Floc Petit espantat.


  —Ja veus, l’he pelat —va respondre el bretó.


  El corsari s’havia posat dempeus en sentir els dos trets tan a prop.


  —Mort? —va demanar.


  —El deuen haver mort els americans —va respondre Cap de Pedra—, estan ja en les trinxeres i a punt de llançar-se a l’assalt.


  —Que no sentiu?


  De fora venien entusiastes hurres. Els exploradors havien posat les escales, aprofitant els trets de la seua artilleria, i començaven amb fúria l’assalt.


  Cap de Pedra va agafar el coronel i el va tirar contra el catre cridant:


  —Fora! Vinga, fora! Fem-los costat!


  Li va traure, al coronel, el sabre i una altra pistola de dos tirs.


  El corsari havia agafat una barra de ferro que havia servit poc abans per a desclavar la porta. Els quatre homes es precipitaren al pati desert. En aquell moment les peces angleses, reduïdes al silenci, ja no responien ni als tirs de la corbeta ni als de la gran bateria americana. La guarnició, derrotada, buscava el comandant, que només Cap de Pedra sabia on era.


  Els americans, protegits per la seua formidable artilleria, corrien a l’assalt com una bandada de llops, ajudant-se de tant en tant amb espesses descàrregues de mosqueteria que acabaven amb els últims artillers que intentaven resistir.


  Cap de Pedra, que veia com la pluja de bales augmentava, va empentar el baronet i els seus companys dins d’una casamata, dient:


  —Esperem ací que el combat acabe. Perquè sols podem fer ben poc. No tinc raó, comandant?


  —Sempre aprove el que fas —va respondre sir William amb el seu acostumat i pàl·lid somriure.


  —Quan els americans arribaran ací ens identificarem, i espere que no ens planten al pit les seues baionetes. Però vós, comandant, aneu armat amb una magnífica barra de ferro que deu pesar més de quaranta quilos. Si els primers que arriben no volen escoltar raons, els faré anar drets amb aquest bastonet.


  Mentrestant l’assalt s’aproximava. Destrossats els bastions, els reductes i les llunetes per furioses descàrregues de metralla, els artillers, amb la major part de les peces fora de servei, queien fulminats.


  Els exploradors, o els super-exploradors, com els anomenaven aleshores, havien baixat als fossats i havien col·locat les escales, animant-se amb hurres eixordadors.


  La infanteria lleugera marxava darrere, disposada a començar l’assalt, mentre la pesant seguia descarregant els mosquetons i les carrabines.


  —Allà estan! —va cridar de sobte Cap de Pedra, que els observava per una tronera.


  Els exploradors començaven intrèpidament l’assalt, cremant dalt de les escales les seues últimes càrregues. En poc de temps ranquejaren els bastions, fent servir acarnissadament les baionetes i enfilant molts artillers anglesos. La guarnició del fort fugia en totes les direccions i buscava atrinxerar-se a la caserna, però els exploradors van ocupar en poc de temps el pati, enmig del qual estava la forca i van buscar la rendició de l’enemic amenaçant amb un extermini general.


  En aquell moment quatre soldats, guiats per un oficial, es precipitaren, apuntant amb una baioneta, a la casamata ocupada pel comandant de la corbeta, els dos mariners de la Tronadora i el botxí, cridant feroçment:


  —Rendiu-vos o us crivellem a tots!


  Cap de Pedra, que per precaució havia empunyat la barra de ferro i a la qual feia descriure un terrible molinet, va esclatar en una riallada.


  —Què? —va cridar—. Voleu matar el comandant i els mariners de la Tronadora? Abaixeu les armes, per cent mil esquals!


  L’oficial va mirar amb estupor els quatre homes i abaixant l’espasa va exclamar:


  —Heu dit el comandant de la Tronadora?


  —Així és, benvolgut senyor, el baronet sir William MacLellan —va respondre el contramestre indicant-li el comandant—. Es per aquest valent que heu lluitat: m’ho havia promès el coronel Moultrie.


  —Vós, senyor! —va cridar l’oficial, anant a l’encontre del baronet.


  —Sí, sóc jo —va respondre el comandant de la Tronadora.


  —És possible? No us han penjat?


  —No, gràcies a l’astúcia i a la generositat d’aquest valent que anomenen el botxí de Boston. Sí, estic viu encara i a ell li ho dec.


  S’havia apropat a l’exgaliot, que s’havia tornat tan pàl·lid que es temia que caiguera desmaiat d’un moment a l’altre.


  —Doneu-me la mà, botxí! —li va dir—. Us dec la vida.


  El botxí va recular perplex, deixant els braços penjant.


  —Us he dit que em doneu la mà! —va repetir el corsari—. Sense vós, a hores d’ara estaria mort.


  Dels ulls del botxí van eixir dues grosses llàgrimes; després la seua mà es va allargar per estrènyer enèrgicament la que li parava el gentilhome.


  —Vaja…! Un botxí que plora! —remugà Cap de Pedra—. On s’ha vist cosa igual?


  —Sir —va dir l’oficial—, anem-nos-en de seguida. D’ací a poc el fort Johnson estarà completament destruït. Ho hem jurat i mantindrem la nostra promesa.


  Era realment la fi d’aquella imponent fortalesa. La guarnició, delmada per l’artilleria de la corbeta i per les canonades americanes, després d’una tentativa de resistència a l’interior de les casernes, s’havia rendit per fi als dos coronels americans. El foc havia cessat, però un altre foc encara més terrible havia substituït les artilleries. Magatzems, casernes, casamates, reductes, cremaven espantosament.


  —Vinga! —va dir Cap de Pedra—. És el moment d’eixir d’ací, abans d’abrasir-nos vius. En l’aigua em trobe a gust, no en el foc. El foc només és bo per a encendre la pipa; llàstima que aquesta vella relíquia, no sé per quin desgavell, ja no tira.


  A la nit, del fort no quedaven més que ruïnes, i el corsari, el coronel Moultrie i els seus dos mariners, a més del botxí de Boston, que havia abandonat el seu infame ofici per fer-se de nou mariner, estaven tots junts en la Tronadora.
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  Últimes escenes


  L’esquadra anglesa, dispersa per l’àmplia badia i desconcertada per la rapidesa de l’atac, no havia tingut temps d’agrupar-se i córrer en ajuda del fort Johnson.


  A la corbeta li podia caure damunt, en qualsevol moment, tota l’esquadra que, encara que vella, posseïa un bon nombre de boques de canó i una fragata que podia plantar cara a la Tronadora.


  Tornar al Màntica era impossible, ja que el camí estava tallat; a la corbeta no li quedava més que fugir cap a alta mar, on podria ajudar els americans perseguint les naus que intentaren introduir en la badia càrregues considerables de queviures i de pólvora.


  El corsari, en adonar-se del greu perill que l’amenaçava, va fer desembarcar el coronel, i tot seguit féu llevar les àncores i desplegar veles.


  Cap de Pedra, que havia aconseguit que la seua pipa tirara s’havia posat al timó i guiava la nau amb les seues manotes de ferro.


  —Quan arriben serem ja gavines de l’Atlàntic, —va dir a Floc Petit i a l’estiracordes, els quals ja havien canviat els seus llòbregs vestits pels de mariner. Es referia a l’esquadra anglesa que, sortadament per als corsaris, havia perdut massa temps en aplegar-se i reorganitzar-se.


  Amb una magnifica bordada va eixir del canal, agafà el vent de popa i es va moure veloç cap a l’eixida del port, disparant els canons de caça de popa.


  Les naus angleses van respondre a l’instant, però la distància era excessiva.


  —El millor que podrien fer és estalviar pólvora —remugà Cap de Pedra, que encara que fumant àvidament no soltava el timó ni un segon.


  La corbeta creuà l’últim pas de l’avantport i desaparegué en la boirosa nit, tot saludant l’esquadra irònicament amb quatre colps de morter, les bales dels quals devien anar a parar amb tota probabilitat a l’aigua.


  El corsari s’havia acostat, junt amb el seu lloctinent, a Cap de Pedra, que havia deixat, per respecte, la seua vella pipa damunt del coronament de popa.


  —Rumb a les Bermudes —li va dir—. Hem d’arreplegar tots els corsaris i deixar l’oceà net de naus angleses. La ciutat caurà, i Mary de Wentwort tornarà als meus braços.


  Tres dies més tard la Tronadora tirava les àncores a la badia de Somerset, a la gran Bermuda, on ja es trobaven reunits tres briks armats de gentilhomes francesos.


  Sir William, que havia navegat en cors per la Mànega, era molt conegut.


  Els tres valents comandants de les altres naus el van rebre amb els braços oberts i el van nomenar, en una reunió, almirall de la petita flota. Van decidir tornar a Boston per tal d’impedir l’aprovisionament de la plaça, on cada dia que passava mancaven més queviures i municions.


  Els assetjants no es trobaven en millors condicions, ja que tot el territori al voltant de Boston havia sigut saquejat i el prolongat i sanguinari bombardeig havia exhaurit, quasi per complet, les reserves de guerra. I això malgrat que s’havien enviat naus lleugeres americanes a les costes de la Guinea africana per a comprar pólvora i armes, a més d’haver rebut dels de Filadèlfia un jonc, i una corbeta de la gent de Carolina amb barrils de pólvora.


  Els americans se les havien enginyat per a aconseguir pólvora i queviures.


  New Hampshire havia armat una nau amb trenta-dos canons; Massachussetts unes altres dues amb vint-i-quatre boques de canó; una altra, Connecticut amb vint-i-quatre, i quatre més l’illa de Rodes, Maryland i Pennsylvania.


  Aquesta esquadra, prou potent per a velejar per l’Atlàntic, s’havia unit a poc a poc a la de sir William, reconegut com el més hàbil i intrèpid mariner al servei dels rebels americans.


  Els corsaris saquejaven les naus carregades de pólvora i d’armes destinades a la guarnició de Boston, però sobretot recollien queviures. El govern anglès, informat de les privacions que patia la guarnició de Boston, havia embarcat amb increïbles despeses una quantitat ingent de bous, cabres, vedelles, carn salada i vegetals, i les havia enviades cap aquella ciutat en naus molt ràpides.


  L’esquadra americana a les ordres de sir William, que navegava contínuament prop de les costes de Boston, els va caure al damunt inesperadament i les va capturar.


  Allò va representar un abastiment extraordinari i inesperat per als assetjants, també perquè, a més dels queviures i de les municions, hi havia una enorme quantitat de carbó.


  Howe, en veure que no arribaven provisions per mar, havia fet eixir de la ciutat vuit-cents habitants inútils i la major part, infestats de pigota. El seu pla era contaminar l’enemic i omplir-lo de mortaldat, sense bombes ni combats furibunds. A aquesta infame guerra els americans van respondre estrangulant encara més el setge.


  La Cambra de Massachussetts, tement que els americans, tot i que el cercle era cada volta més ferm tornaren a les seus cases abans que la ciutat caiguera, havia emès cinquanta mil bitllets d’esterlines de crèdit, amb l’efigie d’un soldat americà que empunyava una espasa en vertical, i al voltant de la qual es llegien aquestes paraules en llatí: Ente Petit Placidam Sub Libertate Quietem.


  Els americans van decidir fer un esforç suprem per apoderar-se de Boston.


  Wàshington i els generals Lee i Gage, que lluitaven pels voltants de Nova York, havien entès perfectament que l’èxit de la causa americana depenia de la caiguda de Boston; de manera que baixaren cap al sud, seguits per alguns milers de soldats i un bon nombre de canons per al setge. El reforç va resultar providencial per als assetjants, que començaven a defallir a causa del fred.


  Washington i els seus generals havien pres les mesures necessàries per estrènyer encara més el setge a la plaça i impedir que la guarnició poguera abastir-se. Aprofitant-se del gel, l’intrèpid americà havia emplaçat nodrides avantguardes a tocar de les muralles de Boston perquè instigaren els anglesos nit i dia, simulant atacs.


  A més, havia fet construir dues grans bateries flotants a les boques del riu Cambridge per assetjar la plaça també des d’aquella part. Després es va decidir l’ocupació de totes les altures que dominaven la ciutat que els anglesos, debilitats pels esforços i mancats de municions, no podien defensar ja.


  La nit del 3 de març del 1776 tots els canons americans començaren a tirar sobre la ciutat i provocarien nombrosos incendis. La nit del 4 de març prenien les últimes altures.


  Protegits per les bateries de Phipps Farm i de Roxbury, vuit-cents exploradors creuaren l’istme de Dorchester, seguits de prop per mil dos-cents soldats i carros plens de gabions i bigues i de bales de fenc, per tal d’improvisar trinxeres que els posaren a cobert dels tirs de l’esquadra anglesa. Els americans van arribar als últims baluards sense que la guarnició se n’adonara.


  En trencar el dia i aclarir-se la boira, Howe va veure, sorprès i furiós, que l’enemic s’havia fet fort també a les altures i que hi havia plantat artilleria. Aleshores va comprendre que es disposaven a envoltar la plaça amb un cercle de foc i ferro, i va decidir intentar un suprem assalt a les últimes posicions americanes.


  Wàshington, advertit d’aquell pla, no va tardar gens a prendre les seues precaucions per repel·lir la guarnició i destruir-la. Havia fet reforçar ràpidament les improvisades trinxeres posant-hi més peces, havia fet acudir soldats de tota la contornada i havia establit els senyals a fer en totes les altures.


  No content amb això, va pensar que l’esquadra de sir William havia de forçar el bloqueig i tirar l’àncora a les boques del Màntica, i havia afegit quatre mil homes escollits per aprofitar la confusió, creuar el Cambrigde i intentar un atac a la desesperada.


  El general Sullivan manava les primeres línies encarregades d’assaltar les últimes altures; Greene el seguia amb uns milers de soldats.


  Howe, comandant de la plaça, per la seua banda havia fet construir un bon nombre d’escales per llançar-se a l’assalt de les trinxeres americanes, encomanant la temerària empresa a lord Percy, a qui havia confiat més de tres mil soldats, els millors que quedaven de la seua exhausta i debilitada guarnició.


  Quan semblava que els assetjats estaven més animats, va esclatar un violentíssim huracà que va traure l’aigua fora de la badia, acompanyat per una pluja intensa que anul·lava l’eficàcia de les armes de foc.


  Howe, desconfiant d’aconseguir els seus propòsits aquella nit, havia cridat novament els seus homes, mentre els americans s’afanyaven a reforçar-se.


  El coronel Mifflin havia preparat un bon nombre de barrils plens de pedres i els havia emplaçat a les altures de manera que si els enemics atacaven els les farien caure al damunt per tal de trencar-los les files.


  Howe, quan s’adonà de la impossibilitat de forçar les posicions americanes i convençut que els reforços d’Anglaterra ja no hi arribarien, es va decidir pel consell de lord Durmonth, un dels secretaris d’estat, a evacuar la ciutat i fugir a Nova York, encara en poder dels anglesos.


  No posseïa una potent esquadra, però els set mil o vuit mil homes que havien escapat a la fam, a la pigota i als bombardejos, s’hi podien refugiar.


  Es tractava de cent cinquanta naus, grans i menudes, prou envellides a causa dels llargs ancoratges, i una fragata, l’única que havia aconseguit trencar el bloqueig, ja que la petita esquadra del baronet i de l’almirall americà s’havia afanyat a tornar a la mar per posar-se a l’aguait. Tot eren dificultats per a transportar els habitants fidels a la causa anglesa i les seues famílies i salvar-los de la matança. El viatge era llarg i difícil, l’hivern rigorós, els queviures escassejaven i els soldats no eren capaços de mantenir una eficaç defensa.


  Howe, però, no s’ho va pensar massa. Havia decidir retirar-se a Nova York o a l’illa d’Halifax. Féu cridar els notables de la ciutat, els va exposar la gravetat de la situació i els va mostrar les matèries incendiàries que havia preparat, per tal de calar foc a la ciutat en el moment que els americans hi entraren.


  Aquella bona gent fou enviada al camp americà per tal de pregar al general Wàshington que no impedirà la seua eixida.


  El comandant suprem de les forces americanes, entre l’espasa i la paret, i com que no desitjava la destrucció de la ciutat ni que els seus habitants perderen tot el que posseïen, va cedir, a condició que Howe deixara l’artilleria i tot allò que no poguera embarcar.


  A les quatre del matí del 17 de març va començar l’embarcament de la guarnició, a la qual es van unir mil dues-centes famílies angleses.


  Wàshington va deixar que la flota, enmig d’una gran confusió, s’allunyàs; poc després entrava en la ciutat amb les banderes desplegades i els tambors redoblant.


  El coronel Moultrie, en assabentar-se de la decisió de Wàshington de no obstaculitzar l’eixida de la flota, pensant en sir William havia enviat homes de tota confiança a espiar l’embarcament dels fugitius.


  Com havia imaginat el coronel Howe, el marquès d’Halifax, completament recuperat, i els generals anglesos anaven en la fragata, i també hi havia embarcada una jove rossa, que no podia ser ningú més que Mary de Wentwort.


  Moultrie havia ordenat armar una xalupa i havia pujat a bord de la Tronadora, que ja havia deixat en terra les tropes americanes i es trobava en companyia dels briks dels corsaris de les Bermudes.


  Després d’unes paraules entre els dos homes, sir William va entendre molt bé que els destins d’una nació no es podien posar en joc per una dona, i va desplegar veles cap a l’eixida del port amb els briks, resolt a abordar la fragata o a morir en la temerària empresa.


  Eren les tres de la vesprada, i la fragata era la primera a abandonar la badia, guiant la immensa massa de desballestades naus angleses. El baronet, en veure-la, va pegar un fort crit:


  —Capturem-la!; Abordem-la! Salveu la meua promesa! No dispareu a l’espill!


  El capità de la fragata, advertit potser pel marquès, del parany que els esperava, li pregava que posàs fora de perill, abans que Mary de Wentwort, el General Howe i el seu estat major; amb una bordada girà cap a la costa i posà rumb al nord.


  Les dues naus, en plena carrera, miraven de tancar-se el pas. A més, la fragata, que era un veler esplèndid, havia enarborat com a repte, al banyot de la mitjana, els colors del marquès d’Halifax.


  Les canonades se succeïen sense parar. Mentre els anglesos disparaven a la coberta, els corsaris apuntaven a l’arboradura adversària amb els canons de caça de proa, amb l’esperança de tombar-li un arbre i detenir-la.


  L’esquadra anglesa ja havia desaparegut, quan dues bales encadenades procedents dels canons de popa de la fragata agafaren de ple l’arbre de trinquet de la Tronadora, un poc més amunt de la cofa, i el va trencar d’un colp.


  El corsari va proferir un terrible crit:


  —Mary meua! T’he perdut una altra vegada!


  La corbeta, doblegada pel pes de l’arbre que la inclinava cap a estribord, s’havia quedat de costat i s’aturà gairebé de colp.


  S’havia perdut la partida.


  Una vegada més el marquès d’Halifax havia guanyat.


  Cap de Pedra, amb la roda del timó a la mà, va buidar damunt del coronament de popa la seua històrica pipa. Després, movent el cap, remugà:


  —Ja pots amagar-te bé, perquè encara que siga a l’últim forat d’Amèrica et trobarem.


  La fragata, que s’havia desempallegat del seu perillós adversari, fugia lleugera com una gavina cap al nord.
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  PROPOSTES DE TREBALL


  RACÓ LINGÜÍSTIC


  1. Com sabeu, Salgari va ser un mariner a terra, tot i que els estudis al Regio Istituto Tecnico e Nautico Paolo Sarpi de Gènova, li proporcionaren uns coneixements detallats del lèxic marítim. Elaboreu un glossari il·lustrat dels vocables marítims que l’autor utilitza al llarg del relat.


  2. Aquest llistat de mots referits a termes marítims constitueix un vocabulari específic o temàtic. Elaboreu el vocabulari específic d’una activitat econòmic-laboral que es desenvolupe al vostre barri o a la vostra població. Per exemple d’un ofici, d’una faena agrícola, etc. Intenteu descriure clarament i amb concisió les eines, processos, components, etc. que tinguen un vocable específic.


  2. Cap de Pedra, el contramestre, és un expert mariner i un vell llop de mar que sovint deixa anar imprecacions. De vegades tenim per costum expressar la nostra contrarietat amb paraules que el nostre sistema lingüístic-social considera tabú, o de mal efecte o censurables segons la moral o el costum social. Per això, mentre algunes persones gosen utilitzar aquestes paraules, hi ha d’altres que les censuren per complet. Finalment, hi ha persones que empren eufemismes (paraules que sonen bé), reticències o variants de tonalitat o de vocalitat que, en qualsevol cas aconsegueixen informar el receptor del missatge d’allò que l’emissor ha volgut dir. Confegiu un llistat de paraules que hàgeu escoltat amb la finalitat d’evitar-ne unes altres de malsonants.


  3. Cap de Pedra o Floc Petit són renoms o malnoms. Sabeu que aquesta manera d’anomenar les persones té una importància informativa molt gran entre determinats grups socials (entre la tropa, els estudiants…), però sobretot a les zones rurals on és més fàcil identificar una persona pel nom afegit que pel seu autèntic. Elaboreu, amb l’ajuda de les persones majors un llistat dels renoms referits a persones de la vostra població o del vostre barri. Intenteu precisar-ne l’origen o la significació. (Per exemple: RIALLA.— Renom de les persones descendents de J.S.P., personatge que sempre tenia el somriure a la boca). Cas que tingueu dificultat a dur a terme aquesta activitat a causa del lloc on viviu, podeu rastrejar els renoms que apareixen en les obres literàries que hàgeu llegit recentment.


  4. Proveu a recordar els mots de les parts més importants d’una embarcació de vela del segle XVIII davant les il·lustracions. Tapeu els noms i anomeneu les parts que recordeu.


  RACÓ LITERARI


  1. Després d’aquesta narració, Salgari en féu d’altres, en una de les quals va posar Cap de Pedra, el contramestre, com a protagonista. Escriviu l’argument d’una segona part de Els Corsaris de les Bermudes tenint en compte el final d’aquesta història. Podeu acabar d’arredonir el desenllaç com més us agrade (Un possible títol podria ser «La venjança del baronet William MacLellan» o un altre que anara millor amb la història que, de segur, ja haureu imaginat).


  2. Hi ha moltes novel·les de Salgari que s’han dut a la pantalla ja que, a més d’haver un públic incondicional aficionat al gènere d’aventures, les obres de l’autor italià són, per les seues característiques, fàcilment adaptables al mitjà cinematogràfic. Salgari mateix, quan la invenció se li bloquejava feia representar fragments de les seues novel·les als seus fills.


  Vosaltres també podeu fer la vostra pel·lícula sobre Els corsaris de les Bermudes. Confegiu en forma de còmic el passatge de la novel·la que considereu més adient. Elaboreu primer el guió, tenint en compte d’escollir un fragment que tinga acció; resumiu-lo o adapteu-lo, elimineu al màxim la descripció i la narració de manera que l’element lingüístic dominant siga el diàleg, i distribuïu les vinyetes bé abans de posar-vos a dibuixar.


  3. Imagineu que el director d’una reconeguda revista valenciana vol informar en la secció de llibres de l’aparició al mercat d’aquesta novetat editorial. Us crida i demana que feu la presentació d’Els corsaris de les Bermudes des de les pàgines de la seua publicació. Heu de fer una ressenya bibliogràfica, descriure el llibre, anotar les característiques bibliogràfiques, comentar una miqueta l’argument i donar la vostra opinió sobre la novella.


  RACÓ DEL CRONISTA


  1. Realitzeu un estudi, a elegir entre:


  
    a) Els velers del segle XVIII. Expliqueu els diferents tipus d’embarcacions que existien i les seues característiques i nomenclatura. Naus comercials i de guerra. Cronologia. No oblideu acompanyar la vostra recerca dels corresponents croquis o dibuixos i recordeu que les descripcions cal que siguen el més fidels i precises possible.


    b) Les expedicions geogràfiques i científiques. Cronologia. Els instruments de navegació: la brúixola, el sextant, la cartografia…


    c) La vida i els costums dels marins a bord d’una nau al segle XVIII. L’alimentació. La jerarquia a bord d’un vaixell. La indumentària.


    d) Pirates i corsaris. La pirateria i les rutes marítimes de comerç entre Europa i Amèrica. Les expedicions corsàries. El colonialisme i les guerres d’independència.

  


  Exposeu els fruits de les vostres indagacions mitjançant la tècnica de periòdic mural, o publiqueu els treballs més interessants a la revista escolar.


  RACÓ DRAMÀTIC


  1. Imagineu que el baronet William MacLellan és fet presoner, com s’esdevé, d’altra banda, al relat, però aquesta vegada en lloc d’un veredicte tan expeditiu, és jutjat per una cort anglesa. Repartiu-vos els papers i munteu un judici (procés) on hi haja jutge, acusat, fiscal i defensa.


  2. L’autor posa en boca d’un dels seus personatges la frase següent: «La guerra té les seues cruels conseqüències».


  Us suggerim els següents temes de debat:


  
    a) Els moviments per la pau, el militarisme i el rearmament.


    b) La pena de mort.

  


  GLOSSARI


  
    ABORDATGE: Acció d’entrar violentament els tripulants d’una nau dins d’una altra.


    ACLAPARAR: Debilitar moralment, fer perdre el coratge.


    ALACRÀ: Escorpí.


    ALFAC: Banc d’arena format en la costa o a la desembocadura d’un riu.


    AMAGATALL: Indret on s’hi amaga o es pot amagar alguna cosa.


    AMARRA: Corda que serveix per a lligar la nau i mantenir-la subjecta.


    ÀNCORA: Peça de ferro armada de dues dents que, lligada a l’extrem d’un cable o cadena, es fa baixar fins a tocar el fons de l’aigua, on es clava i impedeix que la nau siga emportada pel vent, pels corrents, etc.


    ARBRE: Pal col·locat verticalment en la nau, que serveix per sostenir les vergues, les veles.


    ARTIMÓ: Pal de més a popa d’una nau. Vela en forma de trapezi que es col·loca al pal del mateix nom.


    AVANTPORT: Espai de mar situat immediatament abans d’un port.


    BABURA: Costat esquerre de la nau mirant de popa a proa.


    BALA: Projectil d’arma de foc.


    BALA ENCADENADA: Dues bales entrelligades llançades per tal d’abatre un dels pals de la nau.


    BALAFIAR: Malgastar, dilapidar. Gastar supèrfluament.


    BALBOTEJAR: Pronunciar les paraules d’una manera imperfecta i vacil·lant.


    BALENERA: Barqueta que forma part de l’equipatge d’un vaixell balener i té la proa i la popa més altes que la part central.


    BANÚS: Fusta molt compacta i pesant, de color fosc i susceptible d’un bell poliment.


    BARONET: Títol nobiliari angles de grau immediatament inferior al de baró.


    BAUPRÈS: Pal que naix a la proa dels grans velers en direcció més o menys horitzontal i on s’hi subjecten els flocs i els estais del trinquet. A vegades es prolonga amb el botaló.


    BERGANTÍ: Nau lleugera, generalment de dos arbres amb vergues i veles quadres.


    BESCANVIAR: Donar o rebre una cosa a canvi d’una altra.


    BODEGA: Espai interior d’una nau des de la coberta inferior fins ala quilla, on s’emmagatzemen les mercaderies.


    BORDADA: Camí que fa la nau entre dues virades quan, navegant contra vent, se la fa avançar decantant-se adés a dreta, adés a esquena, de la ruta que no pot seguir directament.// Rengle de canons de cadascun dels dos bords o costats de la nau.// Descàrrega simultània de tots ei canons d’una bordada.


    BOTALÓ: Perxa que va subjecta damunt el bauprès i serveix per a caçar certes veles.


    BOTAVARA: Pal horitzontal on s’aferra la vora inferior de la vela major o cangrea.


    BOTZINA: Instrument de metall en forma de trompeta usat pels marins amb l’embocadura molt ampla on es col·loca la boca i d’on ix la veu reforçada. S’usa per afer senyals a distància, per a cridar gent, per a parlar a distància.


    BRACEJAR: Estirar les braces per un o altre costat del vaixell des de la coberta, per posar la verga en direcció convenient segons l’angle que haja de formar amb la direcció del vent.


    BRICBARCA CORBETA: Vaixell de vela de tres pals el trinquet (a proa), el major (al centre) i el de messana (a popa), a més del bauprès, amb les seues veles triangulars anomenades flocs. El trinquet i el major eren de tres peces amb cofes, i proveïts de vergues amb veles. El pal de messana, amb dues peces, sense cota, però amb botavara per hissar-hi la vela cangrea i l’escandalosa.


    BROLL: Raig d’aigua o altre líquid que ix amb força.


    BUIDA-AMPOLLES: Borratxo.


    CALABROT: Corda gruixuda per amarrar o remolcar les naus de gran envergadura.


    CAMANDULER: Inclinat a fer raons, explicacions, etc. hipòcrites, importunes, que no trauen cap a res.


    CANGREA: Vela trapezoïdal del pal de popa.


    CASAMATA: Reducte amb volta apta a resistir els trets enemics, que serveix d’empara a l’artilleria, a un magatzem, etc.


    CASTELL: En un vaixell, construcció que s’eleva damunt la coberta alta, a la part de la proa i de la popa.


    COBERTA: Plataforma horitzontal que tanca el buc d’una nau per la part superior, i, en general, cadascun dels sostres que divideixen el buc d’una nau en compartiments horitzontals sobreposats.


    CODAST: Gran peça de construcció escairada que forma la part extrema del buc per la part de popa i serveix per a sostenir el timó.


    COFA: Plataforma col·locada al coll d’un arbre, de la qual arranquen els obencs del masteler de gàbia i on pot pujar-se per maniobrar les veles altes.


    CONTRABATRE: Disparar contra una bateria enemiga.


    CONTRAMESTRE: Home de mar experimentat que, sota les ordres dels oficials d’un vaixell, dirigeix la maniobra i té autoritat sobre mariners.


    CORDAM: Conjunt de cordes de l’ormeig d’una nau.


    CREUETA: Cofa del masteler de gàbia.


    EIXORDAR: Deixar sord per la violència d’un soroll molt fort, que no deixa sentir cap altra cosa.


    ENROJOLAR: Tornar-se roig; ruboritzar-se.


    ESBALAIR: Deixar atònit, estupefacte.


    ESCANDALOSA: Vela triangular inserida sobre la cangrea.


    ESMICOLAR: Fer miques, reduir a miques alguna cosa. Desfer en bocinets menudíssims.


    ESPILL: Conjunt de peces que formen la superfície de la popa quadrada d’un vaixell.


    ESTAI: Corda o cable que subjecta tot pal o masteler perquè no caiga cap a la popa.// Vela que va fermada a l’estai.


    ESTIBA: Càrrega d’una nau.


    ESTRIBORD: Costat dret de la nau mirant de popa a proa.


    EXÀNIME: Sense vida, sense senyals de vida.


    FANAL: Caixa metàl·lica que té una o més cares de vidre dins la qual es posa un llum a l’abric del vent o de la pluja.


    FITO: Punt que es tracta de tocar amb un projectil que hom llança.


    FLETXADURA: Cadascuna de les cordes travesseres que es fixen als obencs perquè facen d’escalons.


    FLOC: Cadascuna de les veles triangulars que es col·loquen des de l’arbre de proa al botaló del bauprès.


    FRAGATA: Nau de tres arbres de tres peces, tots ells provats de cofes i vergues, i el de messana, a més, de botavara.


    GÀBIA: Vela quadra allargada al masteler que segueix immediatament a l’arbre mestre d’un vaixell.


    GABIER: Mariner encarregat de la vigilància i reparació de l’aparell de cada arbre del vaixell.


    GALLET: Palanca que dispara, per percussió, les armes de foc.


    GARFI: Ganxo de punta aguda.


    GASÒFIA: Sobres de diferents menjars barrejades.


    GAVETA: Receptacle petit de fusta de forma quadrangular en el qual es serveix el ranxo als soldats.


    GONETA: Cadascuna de les veles que s’allarguen damunt el velatxo, la gàbia, la sobremessana i els corresponents mastelers i vergues.


    GROLLER: Bast, poc fi. Grosser, descortès.


    GUARNICIÓ: Fortificació, obra de defensa per a la guerra.// Conjunt de soldats que ocupen una plaça forta per defensar-la.


    JONC: Nau de fusta, amb una gran capacitat de càrrega, de tres pals, un de petit que fa les funcions de bauprès. Emprada en mars xineses per a la navegació de cabotatge.


    MALUC: Cadascun dels dos ossos que formen els costats.


    MASCARÓ: Figura que es posa com a ornament a la part alta del tallamar d’una nau.


    MASTELER: Cada una de les perxes o arbres més prims que s’afegeixen verticalment als arbres mestres per a sostenir les veles altes.


    MERLET: Cadascun dels prismes d’obra que per a defensa s’alçaven al cim d’un mur d’una torre, deixant entre cada dos un espai.


    MESSANA: En la nau de tres pals, el més proper a la popa.


    MESTRA: La vela més gran dels vaixells o embarcacions d’aparell llatí, que va posada a l’arbre mestre o pal major.


    MOIXAINA: Carícia que es fa passant la mà per ban.


    MOSQUET: Antiga arma de foc més llarga i pesant que el fusell.


    NUS: Unitat marina de velocitat, equivalent a una milla per hora.


    OBENC: Cadascuna de les cordes que van de la part superior del pal a la murada i serveixen per a mantenir dret el pal.


    ORSAR: Navegar una embarcació proa al vent.


    PALISSANDRE: Fusta de color vermell fosc, ratllada de negre, obtinguda de diferents arbres tropicals.


    PALLISSA: Sèrie de colps pegats per fer mal a algú.


    PAPAFIGUES: Veles major i trinquet d’una embarcació quan es navega solament amb aquestes.


    PONT DE COMANDAMENT: Lloc elevat situat damunt la coberta d’un vaixell i destinat al capità o als oficials que dirigeixen les maniobres.


    POPA: Part posterior del buc d’una nau.


    PORTELL: Cadascuna de les obertures de les cambres o cabines d’una nau que donen al costat del buc.


    PROA: Part davantera del buc d’una nau.


    RAJAR: Eixir un líquid d’un orifici formant un raig o doll.


    REDUCTE: Obra de fortificació completament tancada, difícil d’expugnar.


    RUMB: Línia que descriu una nau en tant que navega en la direcció marcada per un mateix punt de la rosa dels vents.// Línia que descriu una nau navegant en una direcció determinada.


    SABRE: Arma blanca, llarga, semblant a l’espasa, un poc corbada, amb tall a la part convexa.


    SÀGOLA: Corda escorredora d’un ormeig de pesca, i, especialment, la que serveix per a hissar una bandera.


    SENÓ: Cobert que en una embarcació abriga una part de la proa o bé de la popa.


    SOBREVENT: Costat d’on ve el vent.


    SOTAVENT: Costat oposat al sobrevent.


    SURAR: Sostenir-se a la superfície d’un líquid sense enfonsar-se.


    TALLAMAR: Conjunt de peces emprades de can-tell a la roda d’un vaixell formant un cos sortint que té per finalitat tallar l’aigua i facilitar el camí de la nau.


    TIMÓ: Peça plana de fusta o metall articulada verticalment a l’extrem de popa d’una nau, que es pot girar a dreta o a esquerra a voluntat del qui governa. Fa que la nau es desvie cap a una o altra direcció.


    TIRABUIXÓ: Espiral de metall acabada en punta que, enfonsant-la en el tap i estirant, serveix per a traure’l del coll de l’ampolla.


    TRINQUET: En una nau de dos o més pals, el més pròxim a la proa.


    TRINXERA: Excavació estreta i més o menys llarga que serveix per a protegir contra el foc dels enemics els soldats que se situen en l’interior.


    TRONERA: Obertura practicada en el costat d’una nau de guerra per on poden disparar-se els canons mentre els artillers romanen a cobert del foc enemic.


    TRONTOLLAR: Moure’s d’un costat a l’altre, especialment una cosa que no s’aguanta bé.


    VELA: Tros de tela forta ordinàriament formada de diverses parts cosides que, fermat a un arbre, verga o estai d’una embarcació, rep la impulsió del vent i la comunica al vaixell.


    VELA ALTA: En general, cadascuna de les veles envergades més amunt de la cofa del pal corresponent.


    VELA BAIXA: En general, cadascuna de les veles envergades més avall de la cofa.


    VELA DE GANIVET: En general, totes les veles envergades en la direcció del pla longitudinal de l’embarcació.


    VELATXO: Vela de l’arbre de proa o trinquet. Es divideix en velatxo alt i velatxo baix.


    VELES QUADRES: En general, totes les veles rectangulars i trapezials subjectades a una verga horitzontal.


    VERGA: Perxa col·locada horitzontalment i entravessada al pal d’una embarcació i que serveix per a fermar-hi una vela quadra.


    XALUPA: Embarcació petita, ordinàriament amb coberta i dos pals, per al servei d’un pont, d’un vaixell, etc.


    XIMPLERIA: Acció o paraules pròpies d’un curt d’enteniment.

  


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    EMILIO SALGARI (Verona, 21 d’agost de 1862 - Torí, 25 d’abril de 1911) fou un escriptor i periodista italià.


    Va escriure principalment novel·les d’aventures, ambientades en llocs diversos i exòtics de tots els continents. Així, hom pot estructurar la seva obra novel·lística, que comprèn més de vuitanta obres, en sèries o cicles: «Pirates de Malàisia» (11 novel·les, publicades entre 1896 i 1913), «Pirates del Carib» (5 novel·les, publicades entre 1898 i 1908), «Pirates de les Bermudes» (3 novel·les, publicades entre 1909 i 1911), «Aventures al Far West» (3 novel·les, publicades entre 1908 i 1910)… També va escriure moltes novel·les d’aventures independents, com les ambientades a Àfrica, a Àsia, a Amèrica del Sud, a Rússia, als Pols, a Austràlia… Va crear personatges que van alimentar la imaginació de milions de lectors, com el pirata Sandokan. La seva obra va ser molt popular. Moltes de les seves novel·les s’han dut al cinema.
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